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Zweckbestimmung
Der b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt. Er ist eine Unterschenkel-Fußorthese1 
zur Immobilisierung in defi nierten, einstellbaren 
Positionen.

Indikationen
• Achillessehnenrupturen
• prä- und postoperativ
• posttraumatisch

Anwendungsrisiken 
• Wenn Sie Ihr b:joynz-Produkt aufgrund 

ärztlicher Verordnung oder akuter 
Beschwerden / Verletzungen nutzen, holen 
Sie vor der ersten Verwendung dringend 
professionellen medizinischen Rat2 ein und 
beachten diesen. Es können individuelle 
Einschränkungen vorliegen, über die 
das Fachpersonal2 und ergänzend diese 
Gebrauchsanweisung aufklären. Insbesondere 
könnten das Führen von Fahrzeugen und 
anderen Fortbewegungsmitteln oder das 
Bedienen von Maschinen nur eingeschränkt 
möglich sein. Im Zweifel raten wir, auf 
vorbezeichnete Tätigkeiten einstweilen zu 
verzichten.

• Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen 
Produkten befragen Sie zuvor das 
Fachpersonal2 oder Ihren Arzt. Nehmen 
Sie eigenmächtig keine Veränderungen am 
Produkt vor, da es anderenfalls nicht wie 
erwartet helfen oder Gesundheitsschäden 
verursachen kann. Gewährleistung und 
Haftung sind in diesen Fällen ausgeschlossen.

• Stellen Sie Ihr Verhalten auf Ihre konkretes 
Handicap / Ihre behandlungsbedürftige 
Situation und sich bspw. ergebende 
Bewegungseinschränkungen ein und 
vermeiden Sie möglichst alles, was eine 
Gesundung verzögern kann. Seien Sie 
besonders vorsichtig.

• Ist Ihre Wahrnehmungsfähigkeit 
eingeschränkt, nehmen Sie Schmerzmittel 
oder blutverdünnende Medikamente ein oder 
leiden Sie an Demenz, dürfen unsere Produkte 
nur nach ärztlicher Verordnung und unter 
ständiger Aufsicht geschulten Fachpersonals2 
getragen werden.

• Alle von außen an den Körper angelegten 
Hilfsmittel können – wenn sie zu fest anliegen 
– zu lokalen Druckerscheinungen führen oder 
in seltenen Fällen durchlaufende Blutgefäße 
oder Nerven einengen. Prüfen Sie deshalb den 
Sitz des Hilfsmittels, wenn Sie unangenehmen 
Druck verspüren und befragen hierzu, wie 
auch zu allgemeinen Handhabungsfragen das 
Fachpersonal.

• Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie 
Zug- und Verschlusssysteme bzw. Ablegen 
des Produktes oder Verstellen eingestellter 
Bewegungslimitierungen besteht keine 
ausreichende Versorgung/kein ausreichender 
Schutz des behandlungsbedürftigen 
Körperteils. Vermeiden Sie insbesondere 
in diesem Fall jegliche Belastung dieses 
Körperteils.

• Vor der Nutzung des Produktes ist die 
Notwendigkeit einer Thromboseprophylaxe 
durch das Fachpersonal2 oder durch Ihren Arzt 
festzulegen.

• Stellen Sie im Zusammenhang mit dem 
Produkteinsatz negative Veränderungen oder 
zunehmende Beschwerden fest, unterbrechen 
Sie die weitere Nutzung und wenden Sie sich 
umgehend an einen Arzt.

• Seien Sie darüber hinaus äußerst vorsichtig, 
da auch Ihr Geh- und Stehvermögen (bei 
Hand- und Armprodukten das Greifvermögen) 
ebenfalls stark beeinträchtigt sein kann.

• Bei Produkten, die auf den Bewegungsapparat 
einwirken, überprüfen Sie die konkrete 
Bodenbescha� enheit bei jedem Gehen, Stehen 
oder anderweitigem Belasten des behandelten 
Körperteils auf Rutschfestigkeit. Auf glatten 
Böden besteht akute Rutsch- und damit 
Verletzungsgefahr!

• Das Produkt darf nicht in Kontakt mit fett- und 
säurehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen 
kommen.

Kontraindikationen
Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht 
bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern 
ist die Anwendung des Produktes nur nach 
Rücksprache mit Ihrem Arzt angezeigt:
• Hauterkrankungen / -verletzungen im ver-

sorgten Körperabschnitt, insbesondere bei 
entzündlichen Erscheinungen, ebenso auf-
geworfene Narben mit Anschwellung, Rötung 
und Überwärmung

• Krampfadern (Varikosis)
• Empfi ndungsstörungen des Beins aufgrund 

neurologischer Veränderungen
• Durchblutungsstörungen des Beins 

(z. B. bei Diabetes mellitus)
• Lymphabfl ussstörungen und unklare Weich-

teilschwellungen
• das med. Fachpersonal legt die Verwendung 

bei körpernahen instabilen Tibia- oder Fibula-
frakturen fest.

Anwendungshinweise
Vor dem Anlegen:
Einsetzen des Fersenkeils in der gewünschten 
Starthöhe in den b:joynz air walker achilles ein-
legen. Der Fersenkeil ist im Therapieverlauf in 5 
Stufen zu je 1 cm verringerbar.
An- und Ablegen des b:joynz air walker achilles
a = Knöchelnaher Gurt, b = Fußgurt, 
c = Wadengurt, d = Liner, e = Frontschale, 
f = Pumpe, g = Ventil, h = Zehenkappe, 
i = Achilleskeil 
1. Beim Anlegen Gurte lösen und vollständig 

ö� nen. Frontschale abnehmen und Liner 
ö� nen. 2

2. Die Zehenkappe dient zum Schutz vor Stößen 
und eindringenden Fremdkörpern. Diese auf 
die individuelle Fußlänge einstellen oder bei 
Bedarf entfernen. 3

3. Das Bein im Sitzen in den Liner legen und 
die Ferse so weit wie möglich nach hinten 
schieben. 4

4. Den Liner faltenfrei um Fuß und Bein legen 
und fest mit Klettverschlüssen schließen. 5

5. Frontschale aufl egen und sicherstellen, dass 
die Pumpe ohne Spannung auf die Ö� nung 
ausgerichtet ist. Ggf. Pumpe durch Klett neu 
positionieren. 6

6. Zuerst den knöchelnahen Gurt, dann den Fuß-
gurt und anschließend den Wadengurt durch 
die Lasche führen und schließen. 7

7. Ventil vollständig in Richtung Infl ate drehen 
bis ein leichter Widerstand zu spüren ist. 
Durch Drücken der Pumpe Luft in den Liner 
pumpen, bis die gewünschte Stabilisierung 
erreicht ist. 8
Achtung: Den Liner nicht zu stark aufpumpen! 
Wenn der Druck durch den Liner als zu stark 
wahrgenommen wird, kann durch das Ö� nen 
des Ventils (Defl ate) etwas Luft entweichen. 

8. Beim Ablegen Ventil vollständig in Richtung 
Defl ate drehen bis ein leichter Widerstand zu 
spüren ist und Luft aus dem Liner ablassen.

9. Alle Gurte ö� nen, die Frontschlage abnehmen, 
den Liner ö� nen und das Bein herausheben.

Reinigungshinweise
Lösen Sie das Innenpolster (Liner) des 
b:joynz air walker achilles heraus, um es zu 
waschen. Schließen Sie das Ventil vollständig. 
Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und 
waschen Sie das Produkt bei 30°C mit der 
Hand. Zum Säubern der Kunststo� teile nutzen 
Sie ein feuchtes Tuch.
Setzen Sie Ihr Produkt nie direkter Hitze / Kälte 
aus. Beachten Sie auch die Waschsymbole auf 
der Gebrauchsanweisung. Regelmäßige Pfl ege 
gewährleistet eine optimale Wirkung.

Allgemeine Hinweise für Fachpersonal
Weisen Sie den Patienten in das korrekte 
Anlegen der Orthese und im Speziellen in den 
Gebrauch der Pumpe und des Ventils ein. 
1. Achilleskeil in der verordneten Höhe in den 

b:joynz air walker achilles einlegen. Mittels 
aufgebrachter Klebepunkte können einzelne 
Keile fi xiert werden. Der Keil ist unter dem 
Liner zu positionieren. 1  
Die Keilhöhe kann dem Therapieverlauf 
angepasst werden.
Ein Keil  = ca. 8°
Zwei Keile = ca. 12°
Drei Keile = ca. 16°
Vier Keile = ca. 20°
Fünf Keile = ca. 24°

2. Um einen Beckenschiefstand zu vermeiden, 
sollte der Fuß auf der Gegenseite entspre-
chend erhöht werden. 

3. Die Ventile sollten vollständig in die jeweilige 
Richtung gedreht werden bis ein leichter 
Widerstand zu spüren ist.

4. Kontrollieren Sie den korrekten, faltenfreien 
Sitz des Innenpolsters. Zur Vermeidung von 
Druckstellen nutzen Sie die beiliegenden 
Zusatzpolster.

5. Stellen Sie bei Bedarf die Länge des Fußes 
über die Zehenkappe ein.

Hinweise für den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines 
Patienten oder einer Patientin vorgesehen. 

Gewährleistung
Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des 
Landes, in dem das Produkt erworben wurde. 
Vermuten Sie einen Gewährleistungsfall, wen-
den Sie sich bitte zunächst direkt an denjenigen, 
von dem Sie das Produkt erworben haben. Das 
Produkt ist vor Gewährleistungsanzeige zu rei-
nigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und 
zur Pfl ege der  b:joynz air walker achilles nicht 
beachtet, kann die Ge währleistung beeinträch-
tigt oder ausgeschlossen sein. Die Gewährleis-
tung ist ausgeschlossen bei:
• nicht indikationsgerechter Anwendung
• Nichtbefolgen der Anweisung des Fach-

personals
• eigenmächtiger Produktveränderung

Haftungshinweise
Die b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt.
Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder Selbst-
medikation vor, es sei denn Sie gehören zum 
medizinischen Fachpersonal. Suchen Sie vor 
dem ersten Einsatz unseres Produktes dringend 
aktiv den Rat dieses medizinischen Fachperso-
nals, da nur so die Wirkung unseres Produkts 
auf Ihren Körper bewertet und ggf. durch 
persönliche Konstitutionen entstehende Anwen-
dungsrisiken ermittelt werden können. Befolgen 
Sie den Rat des medizinischen Fachpersonals 
sowie sämtliche Hinweise dieser Broschüre/ 
oder deren – auch auszugsweise – Online-Dar-
stellung (auch Texte, Bilder, Graphiken etc).
Bleiben nach der Konsultation mit dem Fach-
personal Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem 
Arzt, Händler oder direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht
Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften 
sind Sie verpfl ichtet, jeden schwerwiegenden 
Vorfall bei Anwendung dieses Medizinproduktes 
sowohl dem Hersteller als auch dem BfArM 
(Bundesinstitut für Arzneimittel und Medizin-
produkte) unverzüglich zu melden. Unsere 
Kontaktdaten fi nden Sie auf der Rückseite 
dieser Broschüre.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungs-
ende entsprechend der örtlichen Vorgaben.

Materialzusammenstellung
Polypropylen (PP), thermoplastischer Kaut-
schuk, Nylon, TPU-65A, Nylongewebe, TPU-Folie, 
PU-Schaum, Ethylenvinylacetat (EVA)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

 – Medical Device
 – Kennzeichner der DataMatrix als UDI

1  Orthese = orthopädisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung,
Führung oder Korrektur von Gliedmaßen oder Rumpf

² Fachpersonal ist jede Person, die nach den für Sie geltenden staatlichen Regelungen zur 
Anpassung und Einweisung in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist. 

DE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des Fachpersonals genauestens. 
Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihr Fachgeschäft.
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Intended purpose
The b:joynz air walker achilles is a medical 
device. It is an orthosis for the lower leg and 
foot1 to provide immobilization in defi ned, 
adjustable positions.

Indications
• Ruptured Achilles tendon
• Pre-operative and post-operative care
• Post-traumatic treatment

Risks of using this product 
• If you use your b:joynz product due 

to a medical prescription or acute 
symptoms / injuries, make sure to obtain and 
follow the advice2 of a medical professional 
before fi rst using the product. Individual 
restrictions may exist which the specialist2 
and also these instructions for use can 
clarify. In particular, the ability to operate 
vehicles, other means of transport or 
machinery may be limited. In case of doubt, 
we recommend temporarily refraining from 
the activities mentioned above.

• Please consult a specialist2 or your physician 
fi rst if you want to use it together with other 
products. Do not modify the product yourself 
in any way; otherwise it may not help as 
expected or it may be harmful to your health. 
In these cases, any warranty or liability 
claims will be excluded.

• Adjust your behavior to the situation 
associated with your specifi c 
handicap / treatment need and any resulting 
restriction of movement, and avoid anything 
that could delay recovery where possible. 
Proceed with particular caution.

• If your perceptive faculties are restricted, 
if you take painkillers or blood-thinning 
medication or su� er from dementia, 
our products must only be worn when 
prescribed by a physician and under 
constant supervision of trained specialists2.

• Any aids applied externally to the body 
may, if tightened excessively, lead to local 
pressure points or, in rare cases, constrict 
the underlying blood vessels or nerves. For 
this reason, check the fi t of the product if 
you feel unpleasant pressure and consult 
the specialist in this regard or for general 
questions about handling.

• Caution: When loosening the straps or 
tensioning and fastening systems, or 
when removing the product or adjusting 
confi gured limitations of movement, there is 
not su�  cient support / su�  cient protection 
of the body part requiring treatment. In this 
case, particularly avoid placing any strain on 
this body part.

• Before using the product, the specialist2 or 
your physician must determine whether 
thrombosis prevention is necessary.

• If you notice any negative changes or an 
increase in symptoms while using the 
product, stop any further use and contact a 
physician.

• Furthermore, proceed with extreme caution, 
as your ability to stand and walk (for hand 
and arm products your ability to grip) can 
also be heavily impacted.

• For products that a� ect the locomotor 
apparatus, check the specifi c ground 
characteristics and ensure the ground is 
not slippery whenever walking, standing 
or otherwise stressing the part of the body 
that is receiving treatment. If the ground is 
smooth, there is an acute risk of slipping and 
thus injury!

• The product must not come in contact with 
ointments, lotions, or substances containing 
grease or acids.

Contraindications
Hypersensitive reactions harmful to health 
have not been reported to date. In the 
following conditions such aids should only be 
fi tted and applied after consultation with your 
medical provider:
• Skin disorders / injuries in the relevant part 

of the body, particularly if infl ammation 
is present. Likewise, any raised scans 
with swelling, redness and excessive heat 
build-up.

• Varicose veins (varicosis)
• Impaired sensation in the leg due to neuro-

logical abnormalities
• Circulatory disorders of the leg 

(e. g. in cases of diabetes mellitus)
• Impaired lymphatic drainage and soft tissue 

swelling of unknown origin
• Medical specialists will stipulate the use in 

cases of proximal unstable tibia or fi bula 
fractures

Application instructions
Before putting on the orthosis:
Insert the heel wedge into the b:joynz air 
walker achilles at the desired starting height. 
During the course of treatment, 
the heel wedge can be reduced in 5 steps at 1 
cm increments.
Putting on and taking o�  the b:joynz air 
walker achilles
a = ankle-adjacent strap, b = foot strap, 
c = calf strap, d = liner, e = front shell, 
f = pump, g = valve, h = toe cap, 
i = achilles wedge 
1. To put on the orthosis, unfasten the straps 

and fully open the orthosis. Detach the front 
shell and open up the liner. 2

2. The toe cap protects the toes from impact 
or the ingress of small objects. Adjust it to 
the individual foot length or remove it if not 
required. 3

3. Insert the leg into the liner while sitting. 
Push the heel as far back as possible. 4

4. Wrap the liner around the foot and leg, 
avoiding creases, and fasten it fi rmly using 
the Velcro straps. 5

5. Apply the front shell and ensure that the 
pump is aligned with the opening without 
tension. If needed, reposition the pump 
using the Velcro strap. 6

6. First, guide the ankle-adjacent strap 
through the loop and close it. Repeat with 
the foot strap and fi nally, the calf strap. 7

7. Fully turn the valve to Infl ate until you feel 
a slight resistance. Squeeze the pump to 
pump air into the liner until the desired 
stabilization is reached. 8  

 Caution: do not overinfl ate the liner. If the 
perceived pressure from the liner is too 
high, open the valve (Defl ate) to release 
some of the air. 

8. To take o�  the orthosis, fully turn the valve 
to Defl ate until you feel a slight resistance 
to release the air from the liner.

9. Open all straps, take o�  the front shell, open 
the liner and lift the leg out of the orthosis.

Cleaning instructions
Remove the inner cushion (liner) of the 
b:joynz air walker achilles before washing it. 
Close the valve completely. Use mild detergent 
and wash the product by hand at 30 °C. To 
clean the plastic parts, use a moist cloth.
Never expose your product to direct 
heat / cold. Also observe the washing symbols 
in the instructions for use. Regular care 
guarantees optimum e� ectiveness of the 
product.

General information for specialists
Instruct the patient how to put on the orthosis 
correctly, and in particular how to use the 
pump and valve. 
1. Insert the achilles wedge into the b:joynz air 

walker achilles at the prescribed height. You 
can attach several wedges using adhesive 
points attached to the wedges. The wedges 
must be positioned underneath the liner. 1  
The wedge height can be adjusted 
according to the course of treatment. 
One wedge  = approx. 8° 
Two wedges = approx. 12° 
Three wedges = approx. 16°
Four wedges = approx. 20°
Five wedges = approx. 24°

2. To avoid an uneven pelvis, the other foot 
should be elevated equally. 

3. Always turn the valve to the required setting 
fully until you feel a slight resistance.

4. Check that the inner cushion is positioned 
correctly and without creases. To prevent 
pressure points from forming, use the 
additional enclosed cushion.

5. If needed, adjust the orthosis to the length 
of the foot using the toe cap.

Notes on reuse 
This product is intended to be fi tted to one 
patient only.

Warranty
The statutory regulations of the country 
of purchase apply. Please fi rst contact the 
retailer from whom you obtained the product 
directly in the event of a potential claim under 
the warranty. The product must be cleaned 
before submitting it in case of warranty 
claims. Warranty may be limited or excluded 
if the instructions on how to handle and care 
for the  b:joynz air walker achilles have not 
been observed. 
Warranty is excluded if:
• The product was not used according to the 

indication
• The instructions given by the specialist were 

not observed
• The product was modifi ed arbitrarily

Disclaimer
The b:joynz air walker achilles is a medical 
device.
Do not diagnose yourself or decide on which 
medication to take unless you are a medical 
specialist. Before fi rst using our product, 
please seek the advice of this medical 
specialist, as this is the only way to assess 
the e� ect of our product on your body and 
determine the potential risks of using this 
product due to your personal constitution. 
Follow the advice of the medical specialist as 
well as all instructions in this brochure or its 
online version, including any excerpts (as well 
as texts, images, graphics etc.).
If you still have doubts after your consultation 
with the specialist, please contact your 
physician or retailer, or contact us directly.

Duty to report 
Due to regional legal regulations, you are 
required to immediately report any serious 
incident involving the use of this medical 
device to both the manufacturer and the 
responsible authority. Our contact details can 
be found on the back of this brochure.

Disposal
Once you have finished using the product, 
please dispose of it according to local spec-
ifications.

Material content
Polypropylene (PP), thermoplastic rubber, 
nylon, TPU-65A, nylon fabric, TPU fi lm, 
PU foam, Ethylene vinyl acetate (EVA)

 – Medical Device 
 –  DataMatrix Unique Device Identifi er UDI

1  Orthosis = orthopedic aid used to stabilize, relieve, immobilize, control, or correct the 
limbs or the torso

²  A specialist is any person who is authorized, according to their state’s regulations, 
to fi t supports and orthoses and provide instructions on how to use them. 

EN
Dear customer, 

please closely observe the specifi cations in these instructions for use and the instructions given by the specialist. 
If you have any questions, please contact your doctor or medical retailer.
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Beoogd gebruik
De b:joynz air walker achilles is een 
medisch hulpmiddel. Het is een orthese1 ter 
immobilisatie van het onderbeen en de voet in 
bepaalde, instelbare posities.

Indicaties
• Achillespeesrupturen
• Pre- en postoperatief
• Posttraumatisch

Toepassingsrisico’s 
• Als u uw b:joynz-product gebruikt op 

doktersvoorschrift of wegens acute 
klachten / blessures, dient u voor het eerste 
gebruik absoluut een medische professional2 
te raadplegen en diens advies op te volgen. Er 
kan sprake zĳ n van individuele beperkingen. 
Meer uitleg hierover krĳ gt u van het 
geschoolde personeel2 en aanvullend in deze 
gebruiksaanwĳ zing. Vooral het besturen van 
voertuigen en andere vervoersmiddelen of 
het bedienen van machines is soms slechts in 
beperkte mate mogelĳ k. Bĳ  twĳ fel raden we 
aan om u in de tussentĳ d te onthouden van de 
bovenstaande activiteiten.

• Neem bĳ  gelĳ ktĳ dig gebruik met andere 
producten eerst contact op met het 
geschoolde personeel2 of uw arts. Breng zelf 
geen wĳ zigingen aan het product aan. Anders 
heeft het mogelĳ k niet de verwachte werking 
of kan het schadelĳ k zĳ n voor uw gezondheid. 
In dit geval zĳ n garantie en aansprakelĳ kheid 
uitgesloten.

• Stem uw gedrag af op uw concrete 
handicap / uw te behandelen situatie en bv. de 
beperkte beweeglĳ kheid die daarmee gepaard 
gaat. Vermĳ d zoveel mogelĳ k alle dingen die 
uw genezing kunnen belemmeren. Wees extra 
voorzichtig.

• Als uw waarnemingsvermogen beperkt is, u 
pĳ nstillers of bloedverdunners neemt of aan 
dementie lĳ dt, mag u onze producten enkel 
op doktersvoorschrift en onder voortdurend 
toezicht van geschoold personeel2 dragen.

• Alle van buiten op het lichaam aangebrachte 
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak 
zitten, lokaal drukverschĳ nselen veroorzaken. 
Sporadisch kunnen bloedvaten of zenuwen 
bekneld raken. Controleer daarom de pasvorm 
van het hulpmiddel, als u vervelende druk 
voelt, en raadpleeg − net als bĳ  algemene 
vragen over het gebruik − het geschoolde 
personeel.

• Opgelet: Wanneer u de banden of trek- en 
sluitingssystemen losser maakt, het product 
uitdoet of ingestelde bewegingsbegrenzingen 
aanpast, wordt het te behandelen 
lichaamsdeel niet voldoende behandeld en 
beschermd. In dat geval moet u met name 
vermĳ den om dit lichaamsdeel op welke 
manier ook te belasten.

• Voordat u het product begint te gebruiken, 
moet het geschoolde personeel2 of uw arts 
bepalen of er tromboseprofylaxe nodig is.

• Indien u door het dragen van het product 
negatieve veranderingen of een verergering 
van de klachten vaststelt, stop dan met het 
gebruik en neem onmiddellĳ k contact op met 
een arts.

• Wees bovendien heel voorzichtig, aangezien 
ook uw loop- en stavermogen (bĳ  hand- en 
armproducten het grĳ pvermogen) in sterke 
mate beperkt kan zĳ n.

• Controleer bĳ  producten die op het 
bewegingsapparaat inwerken hoe de 
ondergrond erbĳ  ligt om te kĳ ken of die 
slipvast is, wanneer u loopt, staat of uw 
behandelde lichaamsdeel op een andere 
manier belast. Op gladde ondergronden 
bestaat een acuut risico op uitglĳ den en dus 
op blessures!

• Het product mag niet in contact komen met 
vet- en zuurhoudende middelen, zalven of 
lotions.

Contra-indicaties
Er is tot nu toe niets noemenswaardig 
bekend over bĳ werkingen. Bĳ  de volgende 
ziektebeelden is het raadzaam vóór het gebruik 
van het hulpmiddel eerst overleg te plegen met 
uw arts:
• Huidaandoeningen / -verwondingen van 

het te behandelen lichaamsdeel, vooral 
bĳ  ontstekingen; tevens bĳ  littekens die 
gezwollen zĳ n, er rood uitzien of warm 
aanvoelen

• Spataderen (varicositas)
• Gevoelsstoornissen van het been door neuro-

logische veranderingen
• Doorbloedingsstoornissen van het been 

(bv. bĳ  diabetes mellitus)
• Lymfeafvoerstoornissen en onduidelĳ ke 

zwellingen van de weke delen
• Het medisch geschoolde personeel bepaalt 

het gebruik bĳ  proximale, instabiele tibia- of 
fi bulafracturen

Gebruiksinstructies
Voor het aanleggen:
Plaats het wigvormige hielkussen op de 
gewenste starthoogte in de b:joynz air walker 
achilles. Het wigvormige hielkussen kan in 
de loop van de behandeling kleiner worden 
gemaakt in 5 stappen van 1 cm.
De b:joynz air walker achilles aanleggen en 
uitdoen
a = enkelband, b = voetband, c = kuitband, 
d = liner, e = schaal voor de voorkant, f = pomp, 
g = ventiel, h = teenkap, i = achilleswig 
1. Om de orthese aan te doen, maakt u de 

banden los en opent u ze volledig. Neem de 
schaal voor de voorkant eruit en open de 
liner. 2

2. De teenkap dient ter bescherming tegen 
schokken en het indringen van vreemde 
deeltjes. Stem haar af op de individuele 
lengte van uw voet of neem deze er indien 
nodig uit. 3

3. Ga zitten en leg uw been in de liner. Schuif uw 
hiel zo ver mogelĳ k naar achteren. 4

4. Leg de liner zonder plooien om uw voet 
en been en sluit deze stevig met de 
klittenbandsluitingen. 5

5. Leg de schaal voor de voorkant erop en zorg 
ervoor dat de pomp zonder spanning in de 
opening zit. Evt. moet u de pomp anders 
positioneren met de klittenband. 6

6. Haal eerst de enkelband door het oogje en 
sluit hem. Doe vervolgens hetzelfde met de 
voetband en dan de kuitband. 7

7. Draai het ventiel volledig richting ‘Infl ate’ 
tot u een lichte weerstand voelt. Duw op de 
pomp om lucht in de liner te pompen, totdat u 
de gewenste stabilisering bereikt hebt. 8  
Let op: pomp de liner niet te hard op! Als u 
vindt dat de druk van de liner te groot is, kan 
u het ventiel openen (Defl ate) om wat lucht 
eruit te laten. 

8. Om de orthese uit te doen, draait u het 
ventiel volledig richting ‘Defl ate’, totdat u 
lichte weerstand voelt, en laat u de lucht uit 
de liner.

9. Maak alle banden los, neem de schaal voor 
de voorkant eruit, open de liner en hef uw 
been eruit.

Wasvoorschriften
Haal de binnenvoering (liner) uit de b:joynz 
air walker achilles om deze te wassen. Sluit 
het ventiel volledig. Het product moet met 
de hand gewassen worden op 30 °C met een 
fĳ nwasmiddel. Gebruik een vochtige doek om 
de onderdelen van kunststof te reinigen.
Stel uw product nooit rechtstreeks bloot 
aan hitte of kou. Houd ook rekening met de 
wassymbolen op de gebruiksaanwĳ zing. 
Regelmatig onderhoud garandeert een 
optimale werking.

Algemene instructies voor geschoold 
personeel
Leer de patiënten hoe ze de orthese correct 
aandoen en in het bĳ zonder hoe ze de pomp en 
het ventiel moeten gebruiken. 
1. Leg de achilleswig met de voorgeschreven 

hoogte in de b:joynz air walker achilles. Door 
middel van plakkers kunnen aparte wiggen 
bevestigd worden. U moet de wig onder de 
liner plaatsen. 1  
De hoogte van de wig kan in de loop van de 
behandeling aangepast worden. 
Eén wig  = ca. 8° 
Twee wiggen = ca. 12° 
Drie wiggen = ca. 16°
Vier wiggen = ca. 20°
Vĳ f wiggen = ca. 24°

2. Om een scheef bekken te vermĳ den, moet de 
voet aan de andere kant evenveel verhoogd 
worden. 

3. De ventielen moeten volledig in de juiste 
richting gedraaid worden, totdat u een lichte 
weerstand voelt.

4. Controleer of de binnenvoering goed zit en 
geen plooien heeft. Gebruik de meegeleverde 
extra kussentjes om drukplekken te 
voorkomen.

5. Pas indien nodig de lengte van de voet aan 
met de teenkap.

Aanwĳ zingen voor hergebruik
Het product is bedoeld voor individueel gebruik 
door één patiënt(e).

Garantie
De wettelĳ ke bepalingen van het land waar 
het product is gekocht gelden. Als u meent 
dat u aanspraak op garantie kunt maken, 
neem dan in eerste instantie contact op met 
degene van wie u het product hebt gekocht. 
Het product dient te worden gereinigd vóór de 
aansprakelĳ kstelling. Indien de aanwĳ zingen 
over het gebruik en het onderhoud van de 
 b:joynz air walker achilles niet zĳ n nageleefd, 
kan de garantie worden beperkt of uitgesloten. 
De garantie is uitgesloten bĳ :
• Oneigenlĳ k gebruik
• Het niet opvolgen van de aanwĳ zingen van 

geschoold personeel
• Eigenmachtige productwĳ ziging

Aansprakelijkheid
De b:joynz air walker achilles is een medisch 
hulpmiddel. Doe niet aan zelfdiagnoses of 
zelfmedicatie, tenzij u een medisch specialist 
bent. Vraag zeker zelf om het advies van een 
medisch specialist, voordat u ons product 
voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan de 
werking van ons product op uw lichaam 
worden beoordeeld en kunnen eventuele 
gebruiksrisico’s ten gevolge van uw individuele 
lichaamsbouw worden vastgesteld. Volg 
het advies van de medische specialisten op, 
evenals alle instructies die u in deze brochure 
vindt of in de – ook gedeeltelijke – onlineversie 
ervan (incl. teksten, afbeeldingen, grafieken 
enz.).
Als u na het raadplegen van de medische 
specialist nog steeds twijfels hebt, neem 
dan contact op met uw arts, verkoper of 
rechtstreeks met ons.

Meldingsplicht 
Op grond van de regionale wettelijke 
voorschriften bent u verplicht elk ernstig 
voorval bij gebruik van dit medische 
hulpmiddel, onmiddellijk te melden bij zowel 
de fabrikant als de bevoegde instantie. Onze 
contactgegevens vindt u op de achterkant van 
deze brochure.

Verwĳ deren
Voer het product na de gebruiksduur conform 
de plaatselĳ ke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling
Polypropeen (PP), thermoplastisch rubber, 
nylon, TPU-65A, nylonweefsel, TPU-folie, 
PU-schuim, Ethyleenvinylacetaat (EVA)

 – Medical Device (Medisch hulpmiddel)
 –  Identifi catiecode van de DataMatrix als UDI

1  Orthese = orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie, geleiding of 
correctie van ledematen of van de romp

²  Geschoold personeel is iedere persoon die volgens de voor hem van toepassing zijnde 
overheidsregelingen bevoegd is om bandages en ortheses aan te meten en patiënten te 
instrueren over het gebruik ervan.

NL
Geachte klant, 

gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van het geschoolde personeel heel nauwkeurig op te volgen.
Neem voor vragen contact op met uw arts of uw speciaalzaak.
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Destinazione d’uso
b:joynz air walker achilles è un dispositivo 
medico. È un ortesi per il piede e per la parte 
inferiore della gamba1 per l’immobilizzazione 
in una posizione predefi nita e impostabile.

Indicazioni
• Rotture del tendine d’Achille
• Pre-operatorio e post-operatorio
• Post-traumatico

Rischi di impiego 
• In caso di utilizzo del prodotto b:joynz 

dietro prescrizione medica o in presenza di 
disturbi acuti o lesioni, prima di utilizzarlo 
per la prima volta è necessario richiedere 
immediatamente il parere di un medico2 
e attenersi a esso. Possono sussistere 
limitazioni individuali, sulle quali il personale 
specializzato2, a integrazione delle presenti 
istruzioni per l’uso, potrà fornire informazioni. 
In particolare, tali limitazioni possono 
interessare la guida di veicoli e di altri mezzi 
di locomozione oppure l’utilizzo di macchinari. 
In caso di dubbio, consigliamo di sospendere 
momentaneamente suddette attività.

• In caso di utilizzo concomitante con 
altri prodotti, rivolgersi al personale 
specializzato2 o al proprio medico. Non 
apportare arbitrariamente alcuna modifi ca 
al prodotto, in quanto ciò potrebbe ridurne 
l’e�  cacia o danneggiare la salute. Questo 
comporta inoltre l’esclusione di qualunque 
responsabilità e garanzia.

• Adattare il proprio comportamento in funzione 
della propria e� ettiva disabilità o della 
situazione che ha determinato il trattamento 
nonché delle eventuali limitazioni di 
movimento derivanti, ed evitare il più possibile 
qualunque condotta che possa ritardare la 
guarigione. Siate particolarmente prudenti.

• In caso di limitazioni della capacità percettiva, 
qualora si assumano farmaci antidolorifi ci o 
anticoagulanti o nel caso si so� ra di demenza, 
i nostri prodotti possono essere indossati 
esclusivamente previa prescrizione medica e 
sotto costante vigilanza da parte di personale 
specializzato2 adeguatamente formato.

• Tutti i dispositivi medicali applicati all’esterno 
del corpo possono, se troppo stretti, 
comportare fenomeni di compressione locale 
e determinare in alcuni casi la costrizione 
di nervi e vasi sanguigni. Pertanto, se si 
avverte una pressione sgradevole, verifi care 
il posizionamento del dispositivo medicale 
e consultare il personale specializzato, così 
come in caso di domande generali sul suo 
utilizzo.

• Cautela: in caso di allentamento delle cinghie 
o dei sistemi di chiusura e di trazione, 
quando non si indossa il prodotto o qualora 
si modifi chino le limitazioni del movimento, 
il trattamento / la protezione della parte del 
corpo da trattare risulta insu�  ciente. Spe-
cialmente in simili situazioni, evitare qualsiasi 
sollecitazione di tale parte del corpo.

• Prima di utilizzare il prodotto, il personale 
specializzato2 o il vostro medico dovrà valutare 
la necessità di una profi lassi della trombosi.

• Qualora si notassero alterazioni negative o un 
aggravarsi dei disturbi in relazione all’utilizzo 
del prodotto, interromperne l’utilizzo e 
rivolgersi immediatamente a un medico.

• Osservare inoltre particolare cautela, dal 
momento che anche la capacità di camminare 
e stazionare in posizione eretta (con i prodotti 
per mani e braccia la capacità di a� errare 
oggetti) può subire forti limitazioni.

• Durante l’utilizzo di prodotti che agiscono 
sull’apparato motorio, verifi care che la 
superfi cie di appoggio non sia sdrucciolevole 
ogni volta che si cammina, si assume 
una posizione eretta o si sollecita in altro 
modo la parte del corpo interessata dal 
trattamento. Grave rischio di scivolamento e 
lesioni in presenza di pavimenti lisci!

• Fare attenzione a non fare entrare il prodotto 
in contatto con sostanze, pomate o lozioni 
contenenti acidi e grassi.

Controindicazioni
Non sono noti e� etti collaterali di entità 
patologica. Nel caso dei seguenti quadri clinici, 
l’impiego di questo ausilio è consentito solo 
previo consulto con il proprio medico:
• Dermatiti o lesioni della zona interessata, 

in particolare nei casi di manifestazioni 
infi ammatorie nonché in caso di cicatrici 
in rilievo con gonfi ore, surriscaldamento o 
arrossamenti

• Varicosi
• Disturbi da sensibilizzazione della gamba 

conseguenti ad alterazioni neurologiche
• Disturbi della circolazione della gamba 

(ad es. in caso di diabete mellito)
• Disturbi del fl usso linfatico e gonfi ori 

asintomatici delle parti molli
• Il personale medico specializzato defi nisce 

l’impiego in presenza di fratture instabili 
della tibia o del perone

Avvertenze d’impiego
Prima di indossarlo:
Inserire la tallonetta calcaneare nel b:joynz air 
walker achilles all’altezza iniziale desiderata. 
Nel corso della terapia, la tallonetta calcaneare 
può essere ridotta in 5 stadi di 1 cm ciascuno.
Come indossare e togliere b:joynz air walker 
achilles
a = cinghia aderente alla caviglia, b = cinghia 
del piede, c = cinghia del polpaccio, d = liner, 
e = guscio anteriore, f = pompa, g = valvola, 
h = calotta dita dei piedi, i = cuneo per tendine 
d’Achille 
1. Per indossarla aprire le cinghie e aprirla 

completamente. Rimuovere il guscio 
anteriore e aprire il liner. 2

2. La calotta dita dei piedi serve a proteggere da 
urti e dall’ingresso di corpi estranei. Si può 
regolare a seconda della lunghezza del piede 
oppure può essere del tutto rimossa. 3

3. In posizione seduta, inserire la gamba 
nel liner e spingere il tallone quanto più 
possibile indietro. 4

4. Posizionare il liner attorno al piede e alla 
gamba facendo attenzione a non formare 
pieghe, quindi chiuderlo saldamente con le 
chiusure a strappo. 5

5. Applicare il guscio anteriore e assicurarsi 
che la pompa sia rivolta verso l’apertura, 
senza tensione. Ev. posizionare nuovamente 
la pompa con la superfi cie a strappo. 6

6. Inserire attraverso la linguetta la cinghia 
aderente alla caviglia, quindi la cinghia 
per il piede e quella per il polpaccio, infi ne 
chiuderle. 7

7. Ruotare la valvola completamente in 
direzione Infl ate, fi nché si percepisce una 
leggera resistenza. Agendo sulla pompa, 
pompare aria nel liner, fi no a raggiungere la 
stabilizzazione desiderata. 8  
Attenzione: non gonfi are eccessivamente il 
liner! Se la pressione percepita dal liner è 
troppo elevata, può far fuoriuscire dell’aria 
aprendo la valvola (Defl ate). 

8. Per toglierla ruotare la valvola 
completamente in direzione Defl ate, fi nché 
si percepisce una leggera resistenza e l’aria 
inizia a fuoriuscire dal liner.

9. Aprire tutte le cinghie, rimuovere il guscio 
anteriore, aprire il liner ed estrarre la gamba.

Avvertenze per la pulizia
Rimuovere l’imbottitura interna (liner) di 
b:joynz air walker achilles prima del lavaggio. 
Chiudere la valvola completamente. Si prega 
di lavare il prodotto a mano a 30 °C con un 
detersivo per capi delicati. Per pulire le parti 
in plastica utilizzare un panno umido.
Non esporre mai il prodotto a calore / freddo 
diretto. Attenersi ai simboli di lavaggio 
riportati nelle istruzioni per l’uso. La cura 
regolare garantisce un’e�  cacia ottimale.

Avvertenze generali per il personale 
specializzato
Spiegare ai pazienti come indossare 
correttamente l’ortesi, e in particolare l’uso 
della pompa e della valvola. 
1. Inserire il cuneo per tendine d’Achille 

nel b:joynz air walker achilles all’altezza 
indicata. Grazie ai dischetti adesivi applicati, 
è possibile fi ssare i singoli cunei. Il cuneo va 
posizionato sotto il liner. 1  
L’altezza del cuneo può essere adattata nel 
corso della terapia. 
Un cuneo  = ca. 8° 
Due cunei = ca. 12° 
Tre cunei = ca. 16°
Quattro cunei = ca. 20°
Cinque cunei = ca. 24°

2. Per evitare una posizione inclinata 
del bacino, dovrebbe essere innalzato 
conseguentemente anche l’altro piede. 

3. Le valvole dovrebbero essere ruotate nella 
posizione desiderata, fi nché si percepisce 
una leggera resistenza.

4. Controllare che l’imbottitura interna sia 
posizionata correttamente e senza formare 
pieghe. Per evitare la formazione di punti 
di pressione, usare l’imbottitura aggiuntiva 
fornita.

5. Impostare se necessario la lunghezza del 
piede mediante la calotta per dita dei piedi.

Avvertenze per il riutilizzo
Questo prodotto è stato concepito per il 
trattamento individuale di un / a solo / a 
paziente.

Garanzia
Si applicano le disposizioni di legge vigenti 
nel Paese in cui il prodotto è stato acquistato. 
Nel caso in cui si ritenga di aver titolo per 
usufruire della garanzia, rivolgersi in primo 
luogo al rivenditore presso cui si è acquistato 
il prodotto. Prima di poter usufruire della 
garanzia il prodotto deve essere lavato. 
Qualora non fossero state rispettate le 
indicazioni per la cura e l’utilizzo di  b:joynz air 
walker achilles, ciò potrebbe comportare una 
limitazione o un’esclusione della garanzia. 
La garanzia è esclusa in caso di:
• Utilizzo non conforme alle indicazioni
• Mancata osservanza delle indicazioni fornite 

dal personale specializzato
• Modifi ca arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilità
b:joynz air walker achilles è un dispositivo 
medico. La preghiamo di evitare autodiagnosi 
e automedicazioni, a meno che Lei non sia 
un professionista nel campo della medicina. 
Consultare il personale medico specializzato 
prima di usare il prodotto per la prima volta, 
in quanto soltanto in tal modo sarà possibile 
valutarne gli e� etti sul proprio corpo e 
determinare eventuali rischi di impiego 
legati alla propria specifi ca costituzione. Si 
attenga ai consigli dello specialista e a tutte le 
informazioni contenute in questo opuscolo o 
nella sua riproduzione online, anche parziale 
(ivi compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).
In caso di dubbi dopo aver consultato il 
personale specializzato, contatti il Suo 
medico, il rivenditore del prodotto o la nostra 
azienda. 

Obbligo di notifi ca 
In base alle disposizioni di legge in 
vigore a livello regionale, qualsiasi 
inconveniente / incidente verifi catosi durante 
l’uso del presente prodotto medicale deve 
essere immediatamente notifi cato al 
produttore e all’autorità competente. I nostri 
dati di contatto si trovano sul retro della 
presente brochure.

Smaltimento
Al termine, il prodotto va smaltito 
conformemente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale
Polipropilene (PP), caucciù termoplastico, 
nylon, TPU-65A, tessuto in nylon, pellicola in 
TPU, schiuma PU, Etilen vinil acetato (EVA)

 – Medical Device (Dispositivo medico)
 – Identifi cativo della matrice di dati UDI

1  Ortesi = ausilio ortopedico per la stabilizzazione, lo scarico, l’immobilizzazione, la 
guida o la correzione degli arti o del tronco

²  Per personale specializzato si intende qualsiasi persona autorizzata all‘adattamento 
e all‘addestramento all‘impiego di bendaggi e ortesi secondo le direttive nazionali 
vigenti nel Paese di utilizzo. 

IT
Gentile cliente,

Si prega di attenersi scupolosamente alle indicazioni della presente istruzione 
per l’uso e alle avvertenze del personale specializzato. Per eventuali domande contatti il suo medico o il suo rivenditore specializzato.
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Utilisation
L’orthèse b:joynz air walker achilles est un 
dispositif médical. Il s’agit d’une orthèse 
pied-mollet1 d’immobilisation dans des 
positions définies et réglables.

Indications
• Rupture du tendon d’Achille
• Traitement pré-opératoire et post-opératoire
• Traitement post-traumatique

Risques d’utilisation 
• Si vous utilisez votre produit b:joynz sur la 

base d’une prescription médicale ou dans le 
cadre de douleurs / blessures aiguës, 
demandez impérativement avant la première 
utilisation un avis médical professionnel2 et 
respectez-le. Il peut y avoir des restrictions 
personnelles, ce qui vous sera expliqué par le 
professionnel formé2 et, en complément, par 
la présente notice d’utilisation. La conduite de 
véhicules et d’autres moyens de transport ou 
l’utilisation de machines pourraient 
notamment s’en trouver limitées. En cas de 
doute, nous vous conseillons de renoncer 
provisoirement aux activités susmentionnées.

• En cas d’utilisation concomitante d’autres 
produits, veuillez consulter préalablement un 
professionnel formé2 ou votre médecin. 
N’e�ectuez vous-même aucun changement 
sur le produit; autrement, le produit ne vous 
apportera pas l’aide escomptée ou pourra 
entraîner des e�ets néfastes sur la santé. En 
pareil cas, la garantie et notre responsabilité 
seraient exclues.

• Adaptez votre comportement à votre handicap 
concret / à votre situation nécessitant un 
traitement et aux restrictions de mouvement 
qui en découlent par exemple. Évitez autant 
que possible tout ce qui pourrait retarder la 
guérison. Soyez particulièrement prudent.

• Si votre capacité de perception est limitée, que 
vous prenez des analgésiques ou des 
médicaments qui fluidifient le sang ou que 
vous sou�rez de démence, nos produits ne 
peuvent être portés que sur prescription 
médicale et sous la surveillance constante 
d’un professionnel formé2.

• Toutes les aides thérapeutiques positionnées 
sur les di�érentes parties du corps peuvent 
conduire à des pressions locales excessives 
(si elles sont portées trop serrées) et, plus 
rarement, à un rétrécissement du calibre des 
vaisseaux sanguins ou des nerfs. Vérifiez donc 
l’ajustement de l’aide thérapeutique si vous 
ressentez une pression désagréable et 
demandez conseil à ce sujet au professionnel 
formé. Faites-en de même pour les questions 
générales liées à son maniement.

• Attention: en cas de relâchement des sangles 
ainsi que des systèmes de fermeture et de 
traction, en cas de retrait du produit ou de 
modification des limites de mouvement 
réglées, la prise en charge / la protection de la 
partie du corps nécessitant un traitement ne 
sont pas su�santes. Évitez, notamment dans 
ce cas, toute sollicitation de cette partie du 
corps.

• Avant d’utiliser le produit, une prophylaxie de 
la thrombose doit être mise en place par le 
professionnel formé2 ou par votre médecin.

• Si vous constatez un quelconque changement 
négatif lié à l’utilisation du produit ou une 
augmentation des troubles, interrompez son 
utilisation et adressez-vous immédiatement à 
un médecin.

• Soyez en outre extrêmement prudent, car votre 
capacité à marcher et à vous tenir debout (et, 
dans le cas des produits pour les mains et les 
bras, votre capacité à saisir les objets) peut 
également être fortement diminuée.

• À chaque fois que vous allez marcher, vous 
mettre debout ou vous appuyer sur la partie 
du corps traitée, vérifiez, pour les produits qui 
agissent sur l’appareil locomoteur, le pouvoir 
antidérapant du sol en question. Sur les sols 
lisses, il est fort probable de glisser et donc de 
se blesser!

• Le produit ne doit pas entrer en contact avec 
des substances grasses ou acides, des 
crèmes ou des lotions.

Contra-indications
 Aucun e�et secondaire de caractère 
pathologique n’est connu. En présence des 
a�ections citées ci-après, l’application du produit 
doit être précédée d’une consultation médicale:
•    Dermatoses / lésions cutanées dans la zone 

en contact avec l’orthèse, notamment en cas 
d’inflammations: cicatrices avec gonflement, 
rougeur et hyperthermie.

• Varices (varicosités)
• Troubles de la sensibilité au niveau de la 

jambe en raison d’altérations neurologiques
• Troubles de la circulation sanguine au niveau 

de la jambe (par ex., en cas de diabète sucré)
• Troubles de la circulation lymphatique et 

tuméfactions inexpliqués
• Le personnel médical spécialisé détermine 

l’utilisation en cas de fractures du tibia ou de 
la fibula instables du côté proximal

Conseils d’utilisation
Avant la mise en place:
Insérez la talonnette à la hauteur de départ 
souhaitée dans la b:joynz air walker achilles. Au 
cours du traitement, la talonnette peut être 
réduite de 1 cm sur chacun des 5 paliers.
Enfilage et retrait de l’orthèse b:joynz air 
walker achilles
a = sangle proximale de la malléole, b = sangle 
de pied, c = sangle de mollet, d = rembourrage, 
e = coque avant, f = pompe, g = valve, h = 
couvre-orteils, i = cale pour tendon d’Achille 
1. Lors de la mise en place, desserrez les 

sangles et ouvrez complètement. Retirez la 
coque avant et ouvrez le rembourrage. 2

2. Le couvre-orteils sert à protéger contre les 
impacts et la pénétration de corps étrangers. 
Le couvre-orteils peut être réglé de manière 
personnalisée selon la longueur du pied ou 
être retiré si nécessaire. 3

3. En position assise, placez la jambe dans 
le rembourrage et poussez le talon le plus 
possible vers l’arrière. 4

4. Placez le rembourrage autour du pied et de 
la jambe sans faire de plis et attachez ferme-
ment à l’aide de fermetures «velcro». 5

5. Posez la coque avant et assurez-vous que la 
pompe est alignée avec l’ouverture, et ce sans 
tension. Le cas échéant, repositionnez la pompe 
à l’aide d’une bande auto-agrippante. 6

6. Passez tout d’abord à travers la languette 
la sangle proximale de la malléole, ensuite 
la sangle de pied pour fi nir par la sangle de 
mollet et fermez. 7

7. Tournez complètement la valve dans le sens 
de gonfl ement (Infl ate), jusqu’à ce qu’une 
légère résistance se fasse sentir. Pompez 
de l’air dans le rembourrage en appuyant 
sur la pompe jusqu’à ce que la stabilisation 
souhaitée soit atteinte. 8  
Attention: ne gonfl ez pas trop le 
rembourrage! Si la pression est perçue 
comme trop forte à travers le rembourrage, 
il est possible de laisser échapper un peu 
d’air en ouvrant la valve (Defl ate pour le 
dégonfl ement). 

8. Lors du retrait, tournez complètement la 
valve dans le sens de dégonfl ement (Defl ate), 
jusqu’à ce qu’une légère résistance se fasse 
sentir et que de l’air sorte du rembourrage.

9. Ouvrez toutes les sangles, retirez la coque 
avant, ouvrez le rembourrage et faites sortir 
la jambe.

Conseils de nettoyage
Retirez le rembourrage intérieur (liner) de la 
b:joynz air walker achilles pour pouvoir la laver. 
Fermez complètement la valve. Veuillez utiliser 
une lessive pour linge délicat et laver le produit à la 
main à 30 °C. Utilisez un chi�on humide pour 
nettoyer les parties en plastique.
Ne jamais exposer votre dispositif à une source 
de chaleur / froid directe. Veuillez tenir compte 
des symboles de lavage présents dans la notice 
d’utilisation. Un entretien régulier permet de 
garantir une e�cacité optimale du dispositif 
médical.

Informations générales destinées aux 
professionnels formés
Expliquez et montrez au patient comment 
retirer correctement l’orthèse, en accordant 
une attention toute particulière à l’utilisation de 
la pompe et de la valve. 
1. Placez la cale pour talon d’Achille à la 

hauteur prescrite dans la b:joynz air walker 
achilles. Les di� érentes cales peuvent être 
fi xées à l’aide des points de colle appliqués. 
La cale doit être positionnée sous le 
rembourrage. 1  
La hauteur de la cale peut être adaptée au 
cours de la thérapie. 
Une cale  = env. 8° 
Deux cales = env. 12° 
Trois cales = env. 16°
Quatre cales = env. 20°
Cinq cales = env. 24°

2. Afi n d’éviter une position oblique du bassin, 
le pied du côté opposé doit être surélevé en 
conséquence. 

3. Les valves doivent être complètement 
tournées dans le sens correspondant, jusqu’à 
ce qu’une légère résistance se fasse sentir.

4. Vérifi ez que le rembourrage intérieur est 
correctement mis en place, sans former 

de plis. Afi n d’éviter les zones de pression, 
utilisez le coussinet supplémentaire fourni.

5. Si nécessaire, réglez la longueur du pied avec 
le couvre-orteils.

Conseils pour une réutilisation
Ce dispositif est réservé à la prise en charge indi-
viduelle d’un seul patient ou d’une seule patiente.

Garantie
La législation en vigueur est celle du pays où le 
produit a été acheté. Si un cas de garantie est 
présumé, veuillez vous adresser premièrement 
à la personne à qui vous avez acheté le produit. 
Le produit doit être nettoyé avant de notifier un 
cas de garantie. En cas de non-respect des 
indications sur le maniement et l’entretien de la 
 b:joynz air walker achilles, la garantie peut être 
compromise, voire devenir nulle et non avenue. 
La garantie est caduque dans les cas suivants :
• Utilisation non conforme aux indications
• Non-respect des consignes du professionnel 

formé
• Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité
b:joynz air walker achilles est un dispositif 
médical. Ne vous autodiagnostiquez pas, ne 
vous automédiquez pas non plus, à moins que 
vous ne soyez un professionnel médical formé. 
Avant d’utiliser notre produit pour la première 
fois, demandez expressément conseil à ce 
professionnel de santé formé ; c’est le seul 
moyen d’évaluer l’e�et de notre produit sur 
votre corps et de déterminer les éventuels 
risques d’utilisation liés à votre constitution 
physique personnelle. Suivez les conseils du 
professionnel médical formé ainsi que toutes 
les indications de la présente brochure / ou de 
sa version en ligne – même partielle – (sans 
oublier les textes, images, graphiques, etc.). Si 
des doutes subsistent après la consultation 
avec le professionnel formé, veuillez contacter 
votre médecin ou votre revendeur ; sinon, vous 
pouvez même nous contacter directement.

Obligation de déclaration 
Conformément aux dispositions légales en 
vigueur à l’échelle régionale, il vous incombe de 
signaler immédiatement, aussi bien au 
fabricant qu’aux autorités compétentes, tout 
incident grave lié à l’utilisation de ce produit 
médical. Vous pourrez trouver nos coordonnées 
au verso de cette brochure.

Destruction
À la fin de sa durée d’utilisation, veuillez mettre 
le produit au rebut conformément aux 
réglementations locales.

Composition
Polypropylène (PP), caoutchouc thermo-
plastique, nylon, TPU-65A, tissu nylon, film TPU, 
mousse PU, Éthylène-acétate de vinyle (EVA)

 – Medical Device (Dispositif médical)
 –  Identifiant de la matrice de données 

comme UDI

1  Orthèse = dispositif orthopédique pour stabiliser, décharger, immobiliser, guider ou corriger 
un membre ou le tronc

² Un professionnel formé est une personne qui est formée à l’utilisation des orthèses actives 
et orthèses de stabilisation conformément aux réglementations nationales en vigueur dans 
chaque pays concernant l’adaptation et la mise en place de ce type de produit. 

FR
Chère cliente, cher client,

veuillez suivre méticuleusement les indications de la présente notice d’utilisation ainsi que les remarques du professionnel formé. 
Pour toutes questions, veuillez vous adresser à votre médecin ou à votre revendeur spécialisé.

2023-03

Ámbito de aplicación
b:joynz air walker achilles es un producto 
médico. Se trata de una ortesis de pantorrilla-
pie1 para la inmovilización en posiciones 
defi nidas y ajustables.

Indicaciones
• Rotura del tendón de Aquiles
• Pre y posoperatorio
• Postraumático

Riesgos de la aplicación 
• Si utiliza su producto b:joynz por receta 

médica o debido a dolencias o lesiones 
agudas, solicite y siga obligatoriamente 
el consejo médico profesional2 antes de 
utilizarlo por primera vez. Puede haber 
restricciones individuales sobre las que el 
personal especializado2 y estas instrucciones 
de uso proporcionan información adicional. 
En particular, se pueden ver limitados la 
conducción de vehículos y otros medios 
de locomoción o el manejo de maquinaria. 
En caso de duda, le aconsejamos que por 
el momento se abstenga de realizar las 
actividades mencionadas.

• En caso de utilizarse simultáneamente con 
otros productos, consulte previamente al 
personal competente2 o a su médico. No 
realice modifi caciones en el producto usted 
mismo, ya que de lo contrario no ejercerá el 
efecto esperado o causará daños a la salud. 
En estos casos no se asumirá ningún tipo de 
garantía y responsabilidades.

• Adapte su comportamiento a su 
discapacidad / situación específi ca que 
requiera tratamiento y a cualquier restricción 
de movimiento resultante, y evite en la medida 
de lo posible todo aquello que pueda retrasar 
la recuperación. Extreme las medidas de 
precaución.

• Si su percepción está limitada, si está 
tomando analgésicos o medicamentos 
anticoagulantes, o si sufre demencia, nuestros 
productos sólo pueden llevarse tras la receta 
de un médico y bajo la supervisión constante 
de personal competente2.

• Todos los productos ortopédicos externos 
para el cuerpo pueden generar, si están 
demasiado ajustados, presión local o rara 
vez, constricción en los vasos sanguíneos o 
nervios subyacentes. Por lo tanto, compruebe 
el ajuste del producto ortopédico si siente una 
presión desagradable y pregunte al personal 
competente al respecto, así como sobre 
cuestiones generales de manejo.

• Precaución: Si las cintas o los sistemas de 
tensión y cierre se afl ojan o si se retira el 
producto o se ajustan las limitaciones de 
movimiento establecidas, no dispondrá de una 
protección / cuidado adecuados para la parte 
del cuerpo que requiera tratamiento. En este 
caso en particular, conviene evitar cualquier 
sobrecarga en esta parte del cuerpo.

• Antes de utilizar el producto, la necesidad 
de profi laxis de la trombosis debe ser 
determinada por el personal competente2 o 
por su médico.

• Si detecta la aparición de cambios negativos o 
un aumento de las molestias en relación con 
la aplicación del producto, interrumpa su uso 

y póngase en contacto con un médico lo antes 
posible.

• Asimismo, tenga mucho cuidado, ya que su 
capacidad para caminar y mantenerse en 
pie (en el caso de los productos para manos 
y brazos, la capacidad de agarre) también 
puede verse gravemente afectada.

• En el caso de los productos que afectan al 
aparato locomotor, compruebe las condiciones 
antideslizantes del suelo cada vez que camine, 
se ponga de pie o cargue peso sobre la parte 
del cuerpo tratada. Existe un gran riesgo de 
resbalar y lesionarse en suelos resbaladizos.

• El producto no debe entrar en contacto 
con pomadas, lociones o ungüentos que 
contengan grasas o ácidos.

Contraindicaciones
Hasta la fecha no se han constatado efectos 
secundarios por hipersensibilidad. En el caso 
de presentarse alguno de los cuadros clínicos 
que se indican a continuación, deberá consultar 
a su médico antes de utilizar el producto:
• Enfermedades cutáneas, lesiones en la zona 

correspondiente del cuerpo, especialmente 
inflamaciones. También cicatrices abiertas con 
hinchazón, enrojecimiento y temperatura elevada.

• Varices (varicosis)
• Trastornos sensoriales de la pierna debido a 

trastornos neurológicos
• Trastornos circulatorios de la pierna 

(p. ej. con diabetes mellitus)
• Trastornos del fl ujo linfático e hinchazón de 

partes blandas de origen incierto
• El personal médico especializado determina 

el uso para las fracturas inestables de tibia o 
peroné cercanas al cuerpo

Indicaciones de uso
Antes de la colocación:
Introducir la cuña del talón en b:joynz air 
walker achilles a la altura inicial deseada. 
Durante el curso de la terapia, la cuña del talón 
puede reducirse en 5 pasos de 1 cm cada uno.
Colocación y retirada de b:joynz air walker 
achilles
a = cinta cerca del tobillo, b = cinta de pie, 
c = cinta de pantorrilla, d = liner, e = cubierta 
delantera, f = bomba, g = válvula, h = capuchón 
para los dedos, i = cuña para tendón de Aquiles 
1. Para la colocación afl oje las cintas y ábralas 

completamente. Retire la cubierta delantera y 
abra el liner (acolchado interior). 2

2. El capuchón para los dedos sirve para 
proteger contra impactos y cuerpos extraños 
penetrantes. Ajústelo a la longitud individual 
del pie o retírelo si es necesario. 3

3. Coloque la pierna en el liner en posición 
sentada y empuje el talón hacia atrás tanto 
como sea posible. 4

4. Coloque el liner alrededor del pie y la pierna 
sin arrugas y ciérrelo bien con los cierres de 
velcro. 5

5. Coloque la cubierta delantera y asegúrese de 
que la bomba esté alineada con la abertura 
sin tensión. En caso necesario vuelva a 
colocar la bomba con el velcro. 6

6. Pase primero la cinta cerca del tobillo, luego 
la cinta del pie y después la cinta de la 
pantorrilla a través de la solapa y cierre. 7

7. Gire la válvula completamente en dirección 
de infl ado “Infl ate” hasta sentir una 
ligera resistencia. Bombee aire en el liner 
apretando la bomba hasta conseguir la 
estabilización deseada. 8  
Atención: ¡No infl e demasiado el liner! Si 
percibe que la presión a través del liner es 
demasiado fuerte, puede dejar que salga algo 
de aire abriendo la válvula (“Defl ate”). 

8. Para la retirada gire la válvula 
completamente en la dirección de desinfl ado 
“Defl ate” hasta sentir una ligera resistencia y 
desinfl e el liner.

9. Abra todas las cintas, retire la cubierta 
delantera, abra el liner y saque la pierna 
levantándola.

Indicaciones para la limpieza
Retire el acolchado interior (liner) de la ortesis 
b:joynz air walker achilles para lavarlo. Cierre 
completamente la válvula. Por favor, lave el 
producto a 30 ºC a mano y con detergente para 
prendas delicadas. Utilice un paño húmedo 
para limpiar las piezas de plástico. No exponga 
nunca el producto a fuentes de calor / frío 
directas. Respete también los símbolos de 
lavado que fi guran en las instrucciones de 
uso. Un cuidado regular proporciona un efecto 
óptimo del producto.

Indicaciones para el personal competente
Instruya al paciente sobre la correcta 
colocación de la ortesis y especialmente sobre 
el uso de la bomba y la válvula. 
1. Inserte la cuña para el tendón de Aquiles 

en el b:joynz air walker achilles a la altura 
indicada. Las cuñas individuales pueden 
fi jarse en su sitio con los puntos adhesivos. 
La cuña debe colocarse debajo del liner. 1  
La altura de la cuña puede ajustarse al curso 
de la terapia. 
Una cuña  = aprox. 8° 
Dos cuñas = aprox. 12° 
Tres cuñas = aprox. 16°
Cuatro cuñas = aprox. 20°
Cinco cuñas = aprox. 24°

2. Para evitar la desviación pelviana, el pie 
del lado opuesto debe elevarse según 
corresponda. 

3. Las válvulas deben girarse completamente 
en la dirección correspondiente hasta que se 
note una ligera resistencia.

4. Compruebe el ajuste correcto y sin arrugas 
del acolchado interior. Para evitar puntos de 
presión, utilice las almohadillas adicionales 
adjuntas.

5. Si es necesario, ajuste la longitud del pie con 
el capuchón para los dedos.

Indicaciones sobre su reutilización
El producto está destinado al tratamiento 
individual de un paciente.

Garantía
Serán aplicables las disposiciones legales del 
país en el que se haya adquirido el producto. 
Por favor, en caso de reclamaciones de garantía, 
diríjase directamente al punto de venta donde 
haya adquirido el producto. El producto debe 
limpiarse antes de entregarse para la prestación 
de los servicios en garantía. No respetar las 
indicaciones sobre el uso y el cuidado de   b:joynz 
air walker achilles puede afectar o excluir la 
garantía. 
Queda excluida la garantía en caso de:
• Uso no conforme al indicado
• No seguir las indicaciones del personal 

competente
• Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusión de responsabilidad
b:joynz air walker achilles es un producto 
médico. No se autodiagnostique ni se 
automedique a menos que sea un profesional 
de la salud. Antes de usar nuestro producto por 
primera vez, busque activamente el consejo 
de estos profesionales de la salud, ya que 
es la única manera de evaluar el efecto de 
nuestro producto en su cuerpo y de determinar 
los riesgos de uso que puedan surgir de su 
constitución corporal en particular. Siga los 
consejos del profesional de la salud, así como 
todas las instrucciones de este folleto/ o su 
presentación en línea, aunque sea una parte 
(incluidos los textos, las imágenes, los gráficos, 
etc.).
Si tiene alguna duda después de consultar al 
personal cualificado, póngase en contacto con 
su médico, con el distribuidor o con nosotros 
directamente. 

Obligación de informar 
De conformidad a las normas legales 
regionales vigentes, usted tiene la obligación 
de informar inmediatamente sobre cualquier 
hecho grave aparecido durante el uso de este 
producto médico tanto al fabricante como a las 
autoridades competentes. Encontrará nuestros 
datos de contacto en el reverso del folleto del 
producto.

Eliminación
Al fi nal de la vida útil, deseche el producto 
conforme a las normativas locales al respecto.

Combinación de materiales
Polipropileno (PP), caucho termoplástico, 
nylon, TPU-65A, tejido de nylon, lámina de TPU, 
espuma de PU, Acetato de vinilo etileno (EVA)

 – Medical Device (Dispositivo médico)
 –  Distintivo de la matriz de datos como UDI

1  Ortesis = producto ortopédico para estabilizar, descargar, inmovilizar, guiar o corregir las 
extremidades o el tronco

²  Se considera personal competente a toda aquella persona que, conforme a la normativa 
estatal aplicable, esté autorizada para adaptar vendajes y ortesis e instruir sobre su uso. 

ES
Estimado / a cliente / a, 

Observe atentamente las especifi caciones de estas instrucciones de uso, así como las indicaciones del personal especializado.  
Para cualquier pregunta, póngase en contacto con su médico o su tienda especializada.
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Shoe Size

Size US Men US Women EU

XS < 4 < 5½  < 35,5

S 4½   – 7 6 – 8½  36 – 39

M 7½   – 10 9 – 11 40 – 43,5

L 10½   – 13 11½   – 14½  44 – 47

XL > 13 > 14½  > 47

b:joynz
air walker 
achilles
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All instructions for use: 
http://www.bjoynz.com/downloads
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Zweckbestimmung
Der b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt. Er ist eine Unterschenkel-Fußorthese1 
zur Immobilisierung in defi nierten, einstellbaren 
Positionen.

Indikationen
• Achillessehnenrupturen
• prä- und postoperativ
• posttraumatisch

Anwendungsrisiken 
• Wenn Sie Ihr b:joynz-Produkt aufgrund 

ärztlicher Verordnung oder akuter 
Beschwerden / Verletzungen nutzen, holen 
Sie vor der ersten Verwendung dringend 
professionellen medizinischen Rat2 ein und 
beachten diesen. Es können individuelle 
Einschränkungen vorliegen, über die 
das Fachpersonal2 und ergänzend diese 
Gebrauchsanweisung aufklären. Insbesondere 
könnten das Führen von Fahrzeugen und 
anderen Fortbewegungsmitteln oder das 
Bedienen von Maschinen nur eingeschränkt 
möglich sein. Im Zweifel raten wir, auf 
vorbezeichnete Tätigkeiten einstweilen zu 
verzichten.

• Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen 
Produkten befragen Sie zuvor das 
Fachpersonal2 oder Ihren Arzt. Nehmen 
Sie eigenmächtig keine Veränderungen am 
Produkt vor, da es anderenfalls nicht wie 
erwartet helfen oder Gesundheitsschäden 
verursachen kann. Gewährleistung und 
Haftung sind in diesen Fällen ausgeschlossen.

• Stellen Sie Ihr Verhalten auf Ihre konkretes 
Handicap / Ihre behandlungsbedürftige 
Situation und sich bspw. ergebende 
Bewegungseinschränkungen ein und 
vermeiden Sie möglichst alles, was eine 
Gesundung verzögern kann. Seien Sie 
besonders vorsichtig.

• Ist Ihre Wahrnehmungsfähigkeit 
eingeschränkt, nehmen Sie Schmerzmittel 
oder blutverdünnende Medikamente ein oder 
leiden Sie an Demenz, dürfen unsere Produkte 
nur nach ärztlicher Verordnung und unter 
ständiger Aufsicht geschulten Fachpersonals2 
getragen werden.

• Alle von außen an den Körper angelegten 
Hilfsmittel können – wenn sie zu fest anliegen 
– zu lokalen Druckerscheinungen führen oder 
in seltenen Fällen durchlaufende Blutgefäße 
oder Nerven einengen. Prüfen Sie deshalb den 
Sitz des Hilfsmittels, wenn Sie unangenehmen 
Druck verspüren und befragen hierzu, wie 
auch zu allgemeinen Handhabungsfragen das 
Fachpersonal.

• Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie 
Zug- und Verschlusssysteme bzw. Ablegen 
des Produktes oder Verstellen eingestellter 
Bewegungslimitierungen besteht keine 
ausreichende Versorgung/kein ausreichender 
Schutz des behandlungsbedürftigen 
Körperteils. Vermeiden Sie insbesondere 
in diesem Fall jegliche Belastung dieses 
Körperteils.

• Vor der Nutzung des Produktes ist die 
Notwendigkeit einer Thromboseprophylaxe 
durch das Fachpersonal2 oder durch Ihren Arzt 
festzulegen.

• Stellen Sie im Zusammenhang mit dem 
Produkteinsatz negative Veränderungen oder 
zunehmende Beschwerden fest, unterbrechen 
Sie die weitere Nutzung und wenden Sie sich 
umgehend an einen Arzt.

• Seien Sie darüber hinaus äußerst vorsichtig, 
da auch Ihr Geh- und Stehvermögen (bei 
Hand- und Armprodukten das Greifvermögen) 
ebenfalls stark beeinträchtigt sein kann.

• Bei Produkten, die auf den Bewegungsapparat 
einwirken, überprüfen Sie die konkrete 
Bodenbescha� enheit bei jedem Gehen, Stehen 
oder anderweitigem Belasten des behandelten 
Körperteils auf Rutschfestigkeit. Auf glatten 
Böden besteht akute Rutsch- und damit 
Verletzungsgefahr!

• Das Produkt darf nicht in Kontakt mit fett- und 
säurehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen 
kommen.

Kontraindikationen
Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht 
bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern 
ist die Anwendung des Produktes nur nach 
Rücksprache mit Ihrem Arzt angezeigt:
• Hauterkrankungen / -verletzungen im ver-

sorgten Körperabschnitt, insbesondere bei 
entzündlichen Erscheinungen, ebenso auf-
geworfene Narben mit Anschwellung, Rötung 
und Überwärmung

• Krampfadern (Varikosis)
• Empfi ndungsstörungen des Beins aufgrund 

neurologischer Veränderungen
• Durchblutungsstörungen des Beins 

(z. B. bei Diabetes mellitus)
• Lymphabfl ussstörungen und unklare Weich-

teilschwellungen
• das med. Fachpersonal legt die Verwendung 

bei körpernahen instabilen Tibia- oder Fibula-
frakturen fest.

Anwendungshinweise
Vor dem Anlegen:
Einsetzen des Fersenkeils in der gewünschten 
Starthöhe in den b:joynz air walker achilles ein-
legen. Der Fersenkeil ist im Therapieverlauf in 5 
Stufen zu je 1 cm verringerbar.
An- und Ablegen des b:joynz air walker achilles
a = Knöchelnaher Gurt, b = Fußgurt, 
c = Wadengurt, d = Liner, e = Frontschale, 
f = Pumpe, g = Ventil, h = Zehenkappe, 
i = Achilleskeil 
1. Beim Anlegen Gurte lösen und vollständig 

ö� nen. Frontschale abnehmen und Liner 
ö� nen. 2

2. Die Zehenkappe dient zum Schutz vor Stößen 
und eindringenden Fremdkörpern. Diese auf 
die individuelle Fußlänge einstellen oder bei 
Bedarf entfernen. 3

3. Das Bein im Sitzen in den Liner legen und 
die Ferse so weit wie möglich nach hinten 
schieben. 4

4. Den Liner faltenfrei um Fuß und Bein legen 
und fest mit Klettverschlüssen schließen. 5

5. Frontschale aufl egen und sicherstellen, dass 
die Pumpe ohne Spannung auf die Ö� nung 
ausgerichtet ist. Ggf. Pumpe durch Klett neu 
positionieren. 6

6. Zuerst den knöchelnahen Gurt, dann den Fuß-
gurt und anschließend den Wadengurt durch 
die Lasche führen und schließen. 7

7. Ventil vollständig in Richtung Infl ate drehen 
bis ein leichter Widerstand zu spüren ist. 
Durch Drücken der Pumpe Luft in den Liner 
pumpen, bis die gewünschte Stabilisierung 
erreicht ist. 8
Achtung: Den Liner nicht zu stark aufpumpen! 
Wenn der Druck durch den Liner als zu stark 
wahrgenommen wird, kann durch das Ö� nen 
des Ventils (Defl ate) etwas Luft entweichen. 

8. Beim Ablegen Ventil vollständig in Richtung 
Defl ate drehen bis ein leichter Widerstand zu 
spüren ist und Luft aus dem Liner ablassen.

9. Alle Gurte ö� nen, die Frontschlage abnehmen, 
den Liner ö� nen und das Bein herausheben.

Reinigungshinweise
Lösen Sie das Innenpolster (Liner) des 
b:joynz air walker achilles heraus, um es zu 
waschen. Schließen Sie das Ventil vollständig. 
Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und 
waschen Sie das Produkt bei 30°C mit der 
Hand. Zum Säubern der Kunststo� teile nutzen 
Sie ein feuchtes Tuch.
Setzen Sie Ihr Produkt nie direkter Hitze / Kälte 
aus. Beachten Sie auch die Waschsymbole auf 
der Gebrauchsanweisung. Regelmäßige Pfl ege 
gewährleistet eine optimale Wirkung.

Allgemeine Hinweise für Fachpersonal
Weisen Sie den Patienten in das korrekte 
Anlegen der Orthese und im Speziellen in den 
Gebrauch der Pumpe und des Ventils ein. 
1. Achilleskeil in der verordneten Höhe in den 

b:joynz air walker achilles einlegen. Mittels 
aufgebrachter Klebepunkte können einzelne 
Keile fi xiert werden. Der Keil ist unter dem 
Liner zu positionieren. 1  
Die Keilhöhe kann dem Therapieverlauf 
angepasst werden.
Ein Keil  = ca. 8°
Zwei Keile = ca. 12°
Drei Keile = ca. 16°
Vier Keile = ca. 20°
Fünf Keile = ca. 24°

2. Um einen Beckenschiefstand zu vermeiden, 
sollte der Fuß auf der Gegenseite entspre-
chend erhöht werden. 

3. Die Ventile sollten vollständig in die jeweilige 
Richtung gedreht werden bis ein leichter 
Widerstand zu spüren ist.

4. Kontrollieren Sie den korrekten, faltenfreien 
Sitz des Innenpolsters. Zur Vermeidung von 
Druckstellen nutzen Sie die beiliegenden 
Zusatzpolster.

5. Stellen Sie bei Bedarf die Länge des Fußes 
über die Zehenkappe ein.

Hinweise für den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines 
Patienten oder einer Patientin vorgesehen. 

Gewährleistung
Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des 
Landes, in dem das Produkt erworben wurde. 
Vermuten Sie einen Gewährleistungsfall, wen-
den Sie sich bitte zunächst direkt an denjenigen, 
von dem Sie das Produkt erworben haben. Das 
Produkt ist vor Gewährleistungsanzeige zu rei-
nigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und 
zur Pfl ege der  b:joynz air walker achilles nicht 
beachtet, kann die Ge währleistung beeinträch-
tigt oder ausgeschlossen sein. Die Gewährleis-
tung ist ausgeschlossen bei:
• nicht indikationsgerechter Anwendung
• Nichtbefolgen der Anweisung des Fach-

personals
• eigenmächtiger Produktveränderung

Haftungshinweise
Die b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt.
Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder Selbst-
medikation vor, es sei denn Sie gehören zum 
medizinischen Fachpersonal. Suchen Sie vor 
dem ersten Einsatz unseres Produktes dringend 
aktiv den Rat dieses medizinischen Fachperso-
nals, da nur so die Wirkung unseres Produkts 
auf Ihren Körper bewertet und ggf. durch 
persönliche Konstitutionen entstehende Anwen-
dungsrisiken ermittelt werden können. Befolgen 
Sie den Rat des medizinischen Fachpersonals 
sowie sämtliche Hinweise dieser Broschüre/ 
oder deren – auch auszugsweise – Online-Dar-
stellung (auch Texte, Bilder, Graphiken etc).
Bleiben nach der Konsultation mit dem Fach-
personal Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem 
Arzt, Händler oder direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht
Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften 
sind Sie verpfl ichtet, jeden schwerwiegenden 
Vorfall bei Anwendung dieses Medizinproduktes 
sowohl dem Hersteller als auch dem BfArM 
(Bundesinstitut für Arzneimittel und Medizin-
produkte) unverzüglich zu melden. Unsere 
Kontaktdaten fi nden Sie auf der Rückseite 
dieser Broschüre.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungs-
ende entsprechend der örtlichen Vorgaben.

Materialzusammenstellung
Polypropylen (PP), thermoplastischer Kaut-
schuk, Nylon, TPU-65A, Nylongewebe, TPU-Folie, 
PU-Schaum, Ethylenvinylacetat (EVA)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

 – Medical Device
 – Kennzeichner der DataMatrix als UDI

1  Orthese = orthopädisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung,
Führung oder Korrektur von Gliedmaßen oder Rumpf

² Fachpersonal ist jede Person, die nach den für Sie geltenden staatlichen Regelungen zur 
Anpassung und Einweisung in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist. 

DE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des Fachpersonals genauestens. 
Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihr Fachgeschäft.
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Intended purpose
The b:joynz air walker achilles is a medical 
device. It is an orthosis for the lower leg and 
foot1 to provide immobilization in defi ned, 
adjustable positions.

Indications
• Ruptured Achilles tendon
• Pre-operative and post-operative care
• Post-traumatic treatment

Risks of using this product 
• If you use your b:joynz product due 

to a medical prescription or acute 
symptoms / injuries, make sure to obtain and 
follow the advice2 of a medical professional 
before fi rst using the product. Individual 
restrictions may exist which the specialist2 
and also these instructions for use can 
clarify. In particular, the ability to operate 
vehicles, other means of transport or 
machinery may be limited. In case of doubt, 
we recommend temporarily refraining from 
the activities mentioned above.

• Please consult a specialist2 or your physician 
fi rst if you want to use it together with other 
products. Do not modify the product yourself 
in any way; otherwise it may not help as 
expected or it may be harmful to your health. 
In these cases, any warranty or liability 
claims will be excluded.

• Adjust your behavior to the situation 
associated with your specifi c 
handicap / treatment need and any resulting 
restriction of movement, and avoid anything 
that could delay recovery where possible. 
Proceed with particular caution.

• If your perceptive faculties are restricted, 
if you take painkillers or blood-thinning 
medication or su� er from dementia, 
our products must only be worn when 
prescribed by a physician and under 
constant supervision of trained specialists2.

• Any aids applied externally to the body 
may, if tightened excessively, lead to local 
pressure points or, in rare cases, constrict 
the underlying blood vessels or nerves. For 
this reason, check the fi t of the product if 
you feel unpleasant pressure and consult 
the specialist in this regard or for general 
questions about handling.

• Caution: When loosening the straps or 
tensioning and fastening systems, or 
when removing the product or adjusting 
confi gured limitations of movement, there is 
not su�  cient support / su�  cient protection 
of the body part requiring treatment. In this 
case, particularly avoid placing any strain on 
this body part.

• Before using the product, the specialist2 or 
your physician must determine whether 
thrombosis prevention is necessary.

• If you notice any negative changes or an 
increase in symptoms while using the 
product, stop any further use and contact a 
physician.

• Furthermore, proceed with extreme caution, 
as your ability to stand and walk (for hand 
and arm products your ability to grip) can 
also be heavily impacted.

• For products that a� ect the locomotor 
apparatus, check the specifi c ground 
characteristics and ensure the ground is 
not slippery whenever walking, standing 
or otherwise stressing the part of the body 
that is receiving treatment. If the ground is 
smooth, there is an acute risk of slipping and 
thus injury!

• The product must not come in contact with 
ointments, lotions, or substances containing 
grease or acids.

Contraindications
Hypersensitive reactions harmful to health 
have not been reported to date. In the 
following conditions such aids should only be 
fi tted and applied after consultation with your 
medical provider:
• Skin disorders / injuries in the relevant part 

of the body, particularly if infl ammation 
is present. Likewise, any raised scans 
with swelling, redness and excessive heat 
build-up.

• Varicose veins (varicosis)
• Impaired sensation in the leg due to neuro-

logical abnormalities
• Circulatory disorders of the leg 

(e. g. in cases of diabetes mellitus)
• Impaired lymphatic drainage and soft tissue 

swelling of unknown origin
• Medical specialists will stipulate the use in 

cases of proximal unstable tibia or fi bula 
fractures

Application instructions
Before putting on the orthosis:
Insert the heel wedge into the b:joynz air 
walker achilles at the desired starting height. 
During the course of treatment, 
the heel wedge can be reduced in 5 steps at 1 
cm increments.
Putting on and taking o�  the b:joynz air 
walker achilles
a = ankle-adjacent strap, b = foot strap, 
c = calf strap, d = liner, e = front shell, 
f = pump, g = valve, h = toe cap, 
i = achilles wedge 
1. To put on the orthosis, unfasten the straps 

and fully open the orthosis. Detach the front 
shell and open up the liner. 2

2. The toe cap protects the toes from impact 
or the ingress of small objects. Adjust it to 
the individual foot length or remove it if not 
required. 3

3. Insert the leg into the liner while sitting. 
Push the heel as far back as possible. 4

4. Wrap the liner around the foot and leg, 
avoiding creases, and fasten it fi rmly using 
the Velcro straps. 5

5. Apply the front shell and ensure that the 
pump is aligned with the opening without 
tension. If needed, reposition the pump 
using the Velcro strap. 6

6. First, guide the ankle-adjacent strap 
through the loop and close it. Repeat with 
the foot strap and fi nally, the calf strap. 7

7. Fully turn the valve to Infl ate until you feel 
a slight resistance. Squeeze the pump to 
pump air into the liner until the desired 
stabilization is reached. 8  

 Caution: do not overinfl ate the liner. If the 
perceived pressure from the liner is too 
high, open the valve (Defl ate) to release 
some of the air. 

8. To take o�  the orthosis, fully turn the valve 
to Defl ate until you feel a slight resistance 
to release the air from the liner.

9. Open all straps, take o�  the front shell, open 
the liner and lift the leg out of the orthosis.

Cleaning instructions
Remove the inner cushion (liner) of the 
b:joynz air walker achilles before washing it. 
Close the valve completely. Use mild detergent 
and wash the product by hand at 30 °C. To 
clean the plastic parts, use a moist cloth.
Never expose your product to direct 
heat / cold. Also observe the washing symbols 
in the instructions for use. Regular care 
guarantees optimum e� ectiveness of the 
product.

General information for specialists
Instruct the patient how to put on the orthosis 
correctly, and in particular how to use the 
pump and valve. 
1. Insert the achilles wedge into the b:joynz air 

walker achilles at the prescribed height. You 
can attach several wedges using adhesive 
points attached to the wedges. The wedges 
must be positioned underneath the liner. 1  
The wedge height can be adjusted 
according to the course of treatment. 
One wedge  = approx. 8° 
Two wedges = approx. 12° 
Three wedges = approx. 16°
Four wedges = approx. 20°
Five wedges = approx. 24°

2. To avoid an uneven pelvis, the other foot 
should be elevated equally. 

3. Always turn the valve to the required setting 
fully until you feel a slight resistance.

4. Check that the inner cushion is positioned 
correctly and without creases. To prevent 
pressure points from forming, use the 
additional enclosed cushion.

5. If needed, adjust the orthosis to the length 
of the foot using the toe cap.

Notes on reuse 
This product is intended to be fi tted to one 
patient only.

Warranty
The statutory regulations of the country 
of purchase apply. Please fi rst contact the 
retailer from whom you obtained the product 
directly in the event of a potential claim under 
the warranty. The product must be cleaned 
before submitting it in case of warranty 
claims. Warranty may be limited or excluded 
if the instructions on how to handle and care 
for the  b:joynz air walker achilles have not 
been observed. 
Warranty is excluded if:
• The product was not used according to the 

indication
• The instructions given by the specialist were 

not observed
• The product was modifi ed arbitrarily

Disclaimer
The b:joynz air walker achilles is a medical 
device.
Do not diagnose yourself or decide on which 
medication to take unless you are a medical 
specialist. Before fi rst using our product, 
please seek the advice of this medical 
specialist, as this is the only way to assess 
the e� ect of our product on your body and 
determine the potential risks of using this 
product due to your personal constitution. 
Follow the advice of the medical specialist as 
well as all instructions in this brochure or its 
online version, including any excerpts (as well 
as texts, images, graphics etc.).
If you still have doubts after your consultation 
with the specialist, please contact your 
physician or retailer, or contact us directly.

Duty to report 
Due to regional legal regulations, you are 
required to immediately report any serious 
incident involving the use of this medical 
device to both the manufacturer and the 
responsible authority. Our contact details can 
be found on the back of this brochure.

Disposal
Once you have finished using the product, 
please dispose of it according to local spec-
ifications.

Material content
Polypropylene (PP), thermoplastic rubber, 
nylon, TPU-65A, nylon fabric, TPU fi lm, 
PU foam, Ethylene vinyl acetate (EVA)

 – Medical Device 
 –  DataMatrix Unique Device Identifi er UDI

1  Orthosis = orthopedic aid used to stabilize, relieve, immobilize, control, or correct the 
limbs or the torso

²  A specialist is any person who is authorized, according to their state’s regulations, 
to fi t supports and orthoses and provide instructions on how to use them. 

EN
Dear customer, 

please closely observe the specifi cations in these instructions for use and the instructions given by the specialist. 
If you have any questions, please contact your doctor or medical retailer.
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Beoogd gebruik
De b:joynz air walker achilles is een 
medisch hulpmiddel. Het is een orthese1 ter 
immobilisatie van het onderbeen en de voet in 
bepaalde, instelbare posities.

Indicaties
• Achillespeesrupturen
• Pre- en postoperatief
• Posttraumatisch

Toepassingsrisico’s 
• Als u uw b:joynz-product gebruikt op 

doktersvoorschrift of wegens acute 
klachten / blessures, dient u voor het eerste 
gebruik absoluut een medische professional2 
te raadplegen en diens advies op te volgen. Er 
kan sprake zĳ n van individuele beperkingen. 
Meer uitleg hierover krĳ gt u van het 
geschoolde personeel2 en aanvullend in deze 
gebruiksaanwĳ zing. Vooral het besturen van 
voertuigen en andere vervoersmiddelen of 
het bedienen van machines is soms slechts in 
beperkte mate mogelĳ k. Bĳ  twĳ fel raden we 
aan om u in de tussentĳ d te onthouden van de 
bovenstaande activiteiten.

• Neem bĳ  gelĳ ktĳ dig gebruik met andere 
producten eerst contact op met het 
geschoolde personeel2 of uw arts. Breng zelf 
geen wĳ zigingen aan het product aan. Anders 
heeft het mogelĳ k niet de verwachte werking 
of kan het schadelĳ k zĳ n voor uw gezondheid. 
In dit geval zĳ n garantie en aansprakelĳ kheid 
uitgesloten.

• Stem uw gedrag af op uw concrete 
handicap / uw te behandelen situatie en bv. de 
beperkte beweeglĳ kheid die daarmee gepaard 
gaat. Vermĳ d zoveel mogelĳ k alle dingen die 
uw genezing kunnen belemmeren. Wees extra 
voorzichtig.

• Als uw waarnemingsvermogen beperkt is, u 
pĳ nstillers of bloedverdunners neemt of aan 
dementie lĳ dt, mag u onze producten enkel 
op doktersvoorschrift en onder voortdurend 
toezicht van geschoold personeel2 dragen.

• Alle van buiten op het lichaam aangebrachte 
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak 
zitten, lokaal drukverschĳ nselen veroorzaken. 
Sporadisch kunnen bloedvaten of zenuwen 
bekneld raken. Controleer daarom de pasvorm 
van het hulpmiddel, als u vervelende druk 
voelt, en raadpleeg − net als bĳ  algemene 
vragen over het gebruik − het geschoolde 
personeel.

• Opgelet: Wanneer u de banden of trek- en 
sluitingssystemen losser maakt, het product 
uitdoet of ingestelde bewegingsbegrenzingen 
aanpast, wordt het te behandelen 
lichaamsdeel niet voldoende behandeld en 
beschermd. In dat geval moet u met name 
vermĳ den om dit lichaamsdeel op welke 
manier ook te belasten.

• Voordat u het product begint te gebruiken, 
moet het geschoolde personeel2 of uw arts 
bepalen of er tromboseprofylaxe nodig is.

• Indien u door het dragen van het product 
negatieve veranderingen of een verergering 
van de klachten vaststelt, stop dan met het 
gebruik en neem onmiddellĳ k contact op met 
een arts.

• Wees bovendien heel voorzichtig, aangezien 
ook uw loop- en stavermogen (bĳ  hand- en 
armproducten het grĳ pvermogen) in sterke 
mate beperkt kan zĳ n.

• Controleer bĳ  producten die op het 
bewegingsapparaat inwerken hoe de 
ondergrond erbĳ  ligt om te kĳ ken of die 
slipvast is, wanneer u loopt, staat of uw 
behandelde lichaamsdeel op een andere 
manier belast. Op gladde ondergronden 
bestaat een acuut risico op uitglĳ den en dus 
op blessures!

• Het product mag niet in contact komen met 
vet- en zuurhoudende middelen, zalven of 
lotions.

Contra-indicaties
Er is tot nu toe niets noemenswaardig 
bekend over bĳ werkingen. Bĳ  de volgende 
ziektebeelden is het raadzaam vóór het gebruik 
van het hulpmiddel eerst overleg te plegen met 
uw arts:
• Huidaandoeningen / -verwondingen van 

het te behandelen lichaamsdeel, vooral 
bĳ  ontstekingen; tevens bĳ  littekens die 
gezwollen zĳ n, er rood uitzien of warm 
aanvoelen

• Spataderen (varicositas)
• Gevoelsstoornissen van het been door neuro-

logische veranderingen
• Doorbloedingsstoornissen van het been 

(bv. bĳ  diabetes mellitus)
• Lymfeafvoerstoornissen en onduidelĳ ke 

zwellingen van de weke delen
• Het medisch geschoolde personeel bepaalt 

het gebruik bĳ  proximale, instabiele tibia- of 
fi bulafracturen

Gebruiksinstructies
Voor het aanleggen:
Plaats het wigvormige hielkussen op de 
gewenste starthoogte in de b:joynz air walker 
achilles. Het wigvormige hielkussen kan in 
de loop van de behandeling kleiner worden 
gemaakt in 5 stappen van 1 cm.
De b:joynz air walker achilles aanleggen en 
uitdoen
a = enkelband, b = voetband, c = kuitband, 
d = liner, e = schaal voor de voorkant, f = pomp, 
g = ventiel, h = teenkap, i = achilleswig 
1. Om de orthese aan te doen, maakt u de 

banden los en opent u ze volledig. Neem de 
schaal voor de voorkant eruit en open de 
liner. 2

2. De teenkap dient ter bescherming tegen 
schokken en het indringen van vreemde 
deeltjes. Stem haar af op de individuele 
lengte van uw voet of neem deze er indien 
nodig uit. 3

3. Ga zitten en leg uw been in de liner. Schuif uw 
hiel zo ver mogelĳ k naar achteren. 4

4. Leg de liner zonder plooien om uw voet 
en been en sluit deze stevig met de 
klittenbandsluitingen. 5

5. Leg de schaal voor de voorkant erop en zorg 
ervoor dat de pomp zonder spanning in de 
opening zit. Evt. moet u de pomp anders 
positioneren met de klittenband. 6

6. Haal eerst de enkelband door het oogje en 
sluit hem. Doe vervolgens hetzelfde met de 
voetband en dan de kuitband. 7

7. Draai het ventiel volledig richting ‘Infl ate’ 
tot u een lichte weerstand voelt. Duw op de 
pomp om lucht in de liner te pompen, totdat u 
de gewenste stabilisering bereikt hebt. 8  
Let op: pomp de liner niet te hard op! Als u 
vindt dat de druk van de liner te groot is, kan 
u het ventiel openen (Defl ate) om wat lucht 
eruit te laten. 

8. Om de orthese uit te doen, draait u het 
ventiel volledig richting ‘Defl ate’, totdat u 
lichte weerstand voelt, en laat u de lucht uit 
de liner.

9. Maak alle banden los, neem de schaal voor 
de voorkant eruit, open de liner en hef uw 
been eruit.

Wasvoorschriften
Haal de binnenvoering (liner) uit de b:joynz 
air walker achilles om deze te wassen. Sluit 
het ventiel volledig. Het product moet met 
de hand gewassen worden op 30 °C met een 
fĳ nwasmiddel. Gebruik een vochtige doek om 
de onderdelen van kunststof te reinigen.
Stel uw product nooit rechtstreeks bloot 
aan hitte of kou. Houd ook rekening met de 
wassymbolen op de gebruiksaanwĳ zing. 
Regelmatig onderhoud garandeert een 
optimale werking.

Algemene instructies voor geschoold 
personeel
Leer de patiënten hoe ze de orthese correct 
aandoen en in het bĳ zonder hoe ze de pomp en 
het ventiel moeten gebruiken. 
1. Leg de achilleswig met de voorgeschreven 

hoogte in de b:joynz air walker achilles. Door 
middel van plakkers kunnen aparte wiggen 
bevestigd worden. U moet de wig onder de 
liner plaatsen. 1  
De hoogte van de wig kan in de loop van de 
behandeling aangepast worden. 
Eén wig  = ca. 8° 
Twee wiggen = ca. 12° 
Drie wiggen = ca. 16°
Vier wiggen = ca. 20°
Vĳ f wiggen = ca. 24°

2. Om een scheef bekken te vermĳ den, moet de 
voet aan de andere kant evenveel verhoogd 
worden. 

3. De ventielen moeten volledig in de juiste 
richting gedraaid worden, totdat u een lichte 
weerstand voelt.

4. Controleer of de binnenvoering goed zit en 
geen plooien heeft. Gebruik de meegeleverde 
extra kussentjes om drukplekken te 
voorkomen.

5. Pas indien nodig de lengte van de voet aan 
met de teenkap.

Aanwĳ zingen voor hergebruik
Het product is bedoeld voor individueel gebruik 
door één patiënt(e).

Garantie
De wettelĳ ke bepalingen van het land waar 
het product is gekocht gelden. Als u meent 
dat u aanspraak op garantie kunt maken, 
neem dan in eerste instantie contact op met 
degene van wie u het product hebt gekocht. 
Het product dient te worden gereinigd vóór de 
aansprakelĳ kstelling. Indien de aanwĳ zingen 
over het gebruik en het onderhoud van de 
 b:joynz air walker achilles niet zĳ n nageleefd, 
kan de garantie worden beperkt of uitgesloten. 
De garantie is uitgesloten bĳ :
• Oneigenlĳ k gebruik
• Het niet opvolgen van de aanwĳ zingen van 

geschoold personeel
• Eigenmachtige productwĳ ziging

Aansprakelijkheid
De b:joynz air walker achilles is een medisch 
hulpmiddel. Doe niet aan zelfdiagnoses of 
zelfmedicatie, tenzij u een medisch specialist 
bent. Vraag zeker zelf om het advies van een 
medisch specialist, voordat u ons product 
voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan de 
werking van ons product op uw lichaam 
worden beoordeeld en kunnen eventuele 
gebruiksrisico’s ten gevolge van uw individuele 
lichaamsbouw worden vastgesteld. Volg 
het advies van de medische specialisten op, 
evenals alle instructies die u in deze brochure 
vindt of in de – ook gedeeltelijke – onlineversie 
ervan (incl. teksten, afbeeldingen, grafieken 
enz.).
Als u na het raadplegen van de medische 
specialist nog steeds twijfels hebt, neem 
dan contact op met uw arts, verkoper of 
rechtstreeks met ons.

Meldingsplicht 
Op grond van de regionale wettelijke 
voorschriften bent u verplicht elk ernstig 
voorval bij gebruik van dit medische 
hulpmiddel, onmiddellijk te melden bij zowel 
de fabrikant als de bevoegde instantie. Onze 
contactgegevens vindt u op de achterkant van 
deze brochure.

Verwĳ deren
Voer het product na de gebruiksduur conform 
de plaatselĳ ke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling
Polypropeen (PP), thermoplastisch rubber, 
nylon, TPU-65A, nylonweefsel, TPU-folie, 
PU-schuim, Ethyleenvinylacetaat (EVA)

 – Medical Device (Medisch hulpmiddel)
 –  Identifi catiecode van de DataMatrix als UDI

1  Orthese = orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie, geleiding of 
correctie van ledematen of van de romp

²  Geschoold personeel is iedere persoon die volgens de voor hem van toepassing zijnde 
overheidsregelingen bevoegd is om bandages en ortheses aan te meten en patiënten te 
instrueren over het gebruik ervan.

NL
Geachte klant, 

gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van het geschoolde personeel heel nauwkeurig op te volgen.
Neem voor vragen contact op met uw arts of uw speciaalzaak.
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Destinazione d’uso
b:joynz air walker achilles è un dispositivo 
medico. È un ortesi per il piede e per la parte 
inferiore della gamba1 per l’immobilizzazione 
in una posizione predefi nita e impostabile.

Indicazioni
• Rotture del tendine d’Achille
• Pre-operatorio e post-operatorio
• Post-traumatico

Rischi di impiego 
• In caso di utilizzo del prodotto b:joynz 

dietro prescrizione medica o in presenza di 
disturbi acuti o lesioni, prima di utilizzarlo 
per la prima volta è necessario richiedere 
immediatamente il parere di un medico2 
e attenersi a esso. Possono sussistere 
limitazioni individuali, sulle quali il personale 
specializzato2, a integrazione delle presenti 
istruzioni per l’uso, potrà fornire informazioni. 
In particolare, tali limitazioni possono 
interessare la guida di veicoli e di altri mezzi 
di locomozione oppure l’utilizzo di macchinari. 
In caso di dubbio, consigliamo di sospendere 
momentaneamente suddette attività.

• In caso di utilizzo concomitante con 
altri prodotti, rivolgersi al personale 
specializzato2 o al proprio medico. Non 
apportare arbitrariamente alcuna modifi ca 
al prodotto, in quanto ciò potrebbe ridurne 
l’e�  cacia o danneggiare la salute. Questo 
comporta inoltre l’esclusione di qualunque 
responsabilità e garanzia.

• Adattare il proprio comportamento in funzione 
della propria e� ettiva disabilità o della 
situazione che ha determinato il trattamento 
nonché delle eventuali limitazioni di 
movimento derivanti, ed evitare il più possibile 
qualunque condotta che possa ritardare la 
guarigione. Siate particolarmente prudenti.

• In caso di limitazioni della capacità percettiva, 
qualora si assumano farmaci antidolorifi ci o 
anticoagulanti o nel caso si so� ra di demenza, 
i nostri prodotti possono essere indossati 
esclusivamente previa prescrizione medica e 
sotto costante vigilanza da parte di personale 
specializzato2 adeguatamente formato.

• Tutti i dispositivi medicali applicati all’esterno 
del corpo possono, se troppo stretti, 
comportare fenomeni di compressione locale 
e determinare in alcuni casi la costrizione 
di nervi e vasi sanguigni. Pertanto, se si 
avverte una pressione sgradevole, verifi care 
il posizionamento del dispositivo medicale 
e consultare il personale specializzato, così 
come in caso di domande generali sul suo 
utilizzo.

• Cautela: in caso di allentamento delle cinghie 
o dei sistemi di chiusura e di trazione, 
quando non si indossa il prodotto o qualora 
si modifi chino le limitazioni del movimento, 
il trattamento / la protezione della parte del 
corpo da trattare risulta insu�  ciente. Spe-
cialmente in simili situazioni, evitare qualsiasi 
sollecitazione di tale parte del corpo.

• Prima di utilizzare il prodotto, il personale 
specializzato2 o il vostro medico dovrà valutare 
la necessità di una profi lassi della trombosi.

• Qualora si notassero alterazioni negative o un 
aggravarsi dei disturbi in relazione all’utilizzo 
del prodotto, interromperne l’utilizzo e 
rivolgersi immediatamente a un medico.

• Osservare inoltre particolare cautela, dal 
momento che anche la capacità di camminare 
e stazionare in posizione eretta (con i prodotti 
per mani e braccia la capacità di a� errare 
oggetti) può subire forti limitazioni.

• Durante l’utilizzo di prodotti che agiscono 
sull’apparato motorio, verifi care che la 
superfi cie di appoggio non sia sdrucciolevole 
ogni volta che si cammina, si assume 
una posizione eretta o si sollecita in altro 
modo la parte del corpo interessata dal 
trattamento. Grave rischio di scivolamento e 
lesioni in presenza di pavimenti lisci!

• Fare attenzione a non fare entrare il prodotto 
in contatto con sostanze, pomate o lozioni 
contenenti acidi e grassi.

Controindicazioni
Non sono noti e� etti collaterali di entità 
patologica. Nel caso dei seguenti quadri clinici, 
l’impiego di questo ausilio è consentito solo 
previo consulto con il proprio medico:
• Dermatiti o lesioni della zona interessata, 

in particolare nei casi di manifestazioni 
infi ammatorie nonché in caso di cicatrici 
in rilievo con gonfi ore, surriscaldamento o 
arrossamenti

• Varicosi
• Disturbi da sensibilizzazione della gamba 

conseguenti ad alterazioni neurologiche
• Disturbi della circolazione della gamba 

(ad es. in caso di diabete mellito)
• Disturbi del fl usso linfatico e gonfi ori 

asintomatici delle parti molli
• Il personale medico specializzato defi nisce 

l’impiego in presenza di fratture instabili 
della tibia o del perone

Avvertenze d’impiego
Prima di indossarlo:
Inserire la tallonetta calcaneare nel b:joynz air 
walker achilles all’altezza iniziale desiderata. 
Nel corso della terapia, la tallonetta calcaneare 
può essere ridotta in 5 stadi di 1 cm ciascuno.
Come indossare e togliere b:joynz air walker 
achilles
a = cinghia aderente alla caviglia, b = cinghia 
del piede, c = cinghia del polpaccio, d = liner, 
e = guscio anteriore, f = pompa, g = valvola, 
h = calotta dita dei piedi, i = cuneo per tendine 
d’Achille 
1. Per indossarla aprire le cinghie e aprirla 

completamente. Rimuovere il guscio 
anteriore e aprire il liner. 2

2. La calotta dita dei piedi serve a proteggere da 
urti e dall’ingresso di corpi estranei. Si può 
regolare a seconda della lunghezza del piede 
oppure può essere del tutto rimossa. 3

3. In posizione seduta, inserire la gamba 
nel liner e spingere il tallone quanto più 
possibile indietro. 4

4. Posizionare il liner attorno al piede e alla 
gamba facendo attenzione a non formare 
pieghe, quindi chiuderlo saldamente con le 
chiusure a strappo. 5

5. Applicare il guscio anteriore e assicurarsi 
che la pompa sia rivolta verso l’apertura, 
senza tensione. Ev. posizionare nuovamente 
la pompa con la superfi cie a strappo. 6

6. Inserire attraverso la linguetta la cinghia 
aderente alla caviglia, quindi la cinghia 
per il piede e quella per il polpaccio, infi ne 
chiuderle. 7

7. Ruotare la valvola completamente in 
direzione Infl ate, fi nché si percepisce una 
leggera resistenza. Agendo sulla pompa, 
pompare aria nel liner, fi no a raggiungere la 
stabilizzazione desiderata. 8  
Attenzione: non gonfi are eccessivamente il 
liner! Se la pressione percepita dal liner è 
troppo elevata, può far fuoriuscire dell’aria 
aprendo la valvola (Defl ate). 

8. Per toglierla ruotare la valvola 
completamente in direzione Defl ate, fi nché 
si percepisce una leggera resistenza e l’aria 
inizia a fuoriuscire dal liner.

9. Aprire tutte le cinghie, rimuovere il guscio 
anteriore, aprire il liner ed estrarre la gamba.

Avvertenze per la pulizia
Rimuovere l’imbottitura interna (liner) di 
b:joynz air walker achilles prima del lavaggio. 
Chiudere la valvola completamente. Si prega 
di lavare il prodotto a mano a 30 °C con un 
detersivo per capi delicati. Per pulire le parti 
in plastica utilizzare un panno umido.
Non esporre mai il prodotto a calore / freddo 
diretto. Attenersi ai simboli di lavaggio 
riportati nelle istruzioni per l’uso. La cura 
regolare garantisce un’e�  cacia ottimale.

Avvertenze generali per il personale 
specializzato
Spiegare ai pazienti come indossare 
correttamente l’ortesi, e in particolare l’uso 
della pompa e della valvola. 
1. Inserire il cuneo per tendine d’Achille 

nel b:joynz air walker achilles all’altezza 
indicata. Grazie ai dischetti adesivi applicati, 
è possibile fi ssare i singoli cunei. Il cuneo va 
posizionato sotto il liner. 1  
L’altezza del cuneo può essere adattata nel 
corso della terapia. 
Un cuneo  = ca. 8° 
Due cunei = ca. 12° 
Tre cunei = ca. 16°
Quattro cunei = ca. 20°
Cinque cunei = ca. 24°

2. Per evitare una posizione inclinata 
del bacino, dovrebbe essere innalzato 
conseguentemente anche l’altro piede. 

3. Le valvole dovrebbero essere ruotate nella 
posizione desiderata, fi nché si percepisce 
una leggera resistenza.

4. Controllare che l’imbottitura interna sia 
posizionata correttamente e senza formare 
pieghe. Per evitare la formazione di punti 
di pressione, usare l’imbottitura aggiuntiva 
fornita.

5. Impostare se necessario la lunghezza del 
piede mediante la calotta per dita dei piedi.

Avvertenze per il riutilizzo
Questo prodotto è stato concepito per il 
trattamento individuale di un / a solo / a 
paziente.

Garanzia
Si applicano le disposizioni di legge vigenti 
nel Paese in cui il prodotto è stato acquistato. 
Nel caso in cui si ritenga di aver titolo per 
usufruire della garanzia, rivolgersi in primo 
luogo al rivenditore presso cui si è acquistato 
il prodotto. Prima di poter usufruire della 
garanzia il prodotto deve essere lavato. 
Qualora non fossero state rispettate le 
indicazioni per la cura e l’utilizzo di  b:joynz air 
walker achilles, ciò potrebbe comportare una 
limitazione o un’esclusione della garanzia. 
La garanzia è esclusa in caso di:
• Utilizzo non conforme alle indicazioni
• Mancata osservanza delle indicazioni fornite 

dal personale specializzato
• Modifi ca arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilità
b:joynz air walker achilles è un dispositivo 
medico. La preghiamo di evitare autodiagnosi 
e automedicazioni, a meno che Lei non sia 
un professionista nel campo della medicina. 
Consultare il personale medico specializzato 
prima di usare il prodotto per la prima volta, 
in quanto soltanto in tal modo sarà possibile 
valutarne gli e� etti sul proprio corpo e 
determinare eventuali rischi di impiego 
legati alla propria specifi ca costituzione. Si 
attenga ai consigli dello specialista e a tutte le 
informazioni contenute in questo opuscolo o 
nella sua riproduzione online, anche parziale 
(ivi compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).
In caso di dubbi dopo aver consultato il 
personale specializzato, contatti il Suo 
medico, il rivenditore del prodotto o la nostra 
azienda. 

Obbligo di notifi ca 
In base alle disposizioni di legge in 
vigore a livello regionale, qualsiasi 
inconveniente / incidente verifi catosi durante 
l’uso del presente prodotto medicale deve 
essere immediatamente notifi cato al 
produttore e all’autorità competente. I nostri 
dati di contatto si trovano sul retro della 
presente brochure.

Smaltimento
Al termine, il prodotto va smaltito 
conformemente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale
Polipropilene (PP), caucciù termoplastico, 
nylon, TPU-65A, tessuto in nylon, pellicola in 
TPU, schiuma PU, Etilen vinil acetato (EVA)

 – Medical Device (Dispositivo medico)
 – Identifi cativo della matrice di dati UDI

1  Ortesi = ausilio ortopedico per la stabilizzazione, lo scarico, l’immobilizzazione, la 
guida o la correzione degli arti o del tronco

²  Per personale specializzato si intende qualsiasi persona autorizzata all‘adattamento 
e all‘addestramento all‘impiego di bendaggi e ortesi secondo le direttive nazionali 
vigenti nel Paese di utilizzo. 

IT
Gentile cliente,

Si prega di attenersi scupolosamente alle indicazioni della presente istruzione 
per l’uso e alle avvertenze del personale specializzato. Per eventuali domande contatti il suo medico o il suo rivenditore specializzato.
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Utilisation
L’orthèse b:joynz air walker achilles est un 
dispositif médical. Il s’agit d’une orthèse 
pied-mollet1 d’immobilisation dans des 
positions définies et réglables.

Indications
• Rupture du tendon d’Achille
• Traitement pré-opératoire et post-opératoire
• Traitement post-traumatique

Risques d’utilisation 
• Si vous utilisez votre produit b:joynz sur la 

base d’une prescription médicale ou dans le 
cadre de douleurs / blessures aiguës, 
demandez impérativement avant la première 
utilisation un avis médical professionnel2 et 
respectez-le. Il peut y avoir des restrictions 
personnelles, ce qui vous sera expliqué par le 
professionnel formé2 et, en complément, par 
la présente notice d’utilisation. La conduite de 
véhicules et d’autres moyens de transport ou 
l’utilisation de machines pourraient 
notamment s’en trouver limitées. En cas de 
doute, nous vous conseillons de renoncer 
provisoirement aux activités susmentionnées.

• En cas d’utilisation concomitante d’autres 
produits, veuillez consulter préalablement un 
professionnel formé2 ou votre médecin. 
N’e�ectuez vous-même aucun changement 
sur le produit; autrement, le produit ne vous 
apportera pas l’aide escomptée ou pourra 
entraîner des e�ets néfastes sur la santé. En 
pareil cas, la garantie et notre responsabilité 
seraient exclues.

• Adaptez votre comportement à votre handicap 
concret / à votre situation nécessitant un 
traitement et aux restrictions de mouvement 
qui en découlent par exemple. Évitez autant 
que possible tout ce qui pourrait retarder la 
guérison. Soyez particulièrement prudent.

• Si votre capacité de perception est limitée, que 
vous prenez des analgésiques ou des 
médicaments qui fluidifient le sang ou que 
vous sou�rez de démence, nos produits ne 
peuvent être portés que sur prescription 
médicale et sous la surveillance constante 
d’un professionnel formé2.

• Toutes les aides thérapeutiques positionnées 
sur les di�érentes parties du corps peuvent 
conduire à des pressions locales excessives 
(si elles sont portées trop serrées) et, plus 
rarement, à un rétrécissement du calibre des 
vaisseaux sanguins ou des nerfs. Vérifiez donc 
l’ajustement de l’aide thérapeutique si vous 
ressentez une pression désagréable et 
demandez conseil à ce sujet au professionnel 
formé. Faites-en de même pour les questions 
générales liées à son maniement.

• Attention: en cas de relâchement des sangles 
ainsi que des systèmes de fermeture et de 
traction, en cas de retrait du produit ou de 
modification des limites de mouvement 
réglées, la prise en charge / la protection de la 
partie du corps nécessitant un traitement ne 
sont pas su�santes. Évitez, notamment dans 
ce cas, toute sollicitation de cette partie du 
corps.

• Avant d’utiliser le produit, une prophylaxie de 
la thrombose doit être mise en place par le 
professionnel formé2 ou par votre médecin.

• Si vous constatez un quelconque changement 
négatif lié à l’utilisation du produit ou une 
augmentation des troubles, interrompez son 
utilisation et adressez-vous immédiatement à 
un médecin.

• Soyez en outre extrêmement prudent, car votre 
capacité à marcher et à vous tenir debout (et, 
dans le cas des produits pour les mains et les 
bras, votre capacité à saisir les objets) peut 
également être fortement diminuée.

• À chaque fois que vous allez marcher, vous 
mettre debout ou vous appuyer sur la partie 
du corps traitée, vérifiez, pour les produits qui 
agissent sur l’appareil locomoteur, le pouvoir 
antidérapant du sol en question. Sur les sols 
lisses, il est fort probable de glisser et donc de 
se blesser!

• Le produit ne doit pas entrer en contact avec 
des substances grasses ou acides, des 
crèmes ou des lotions.

Contra-indications
 Aucun e�et secondaire de caractère 
pathologique n’est connu. En présence des 
a�ections citées ci-après, l’application du produit 
doit être précédée d’une consultation médicale:
•    Dermatoses / lésions cutanées dans la zone 

en contact avec l’orthèse, notamment en cas 
d’inflammations: cicatrices avec gonflement, 
rougeur et hyperthermie.

• Varices (varicosités)
• Troubles de la sensibilité au niveau de la 

jambe en raison d’altérations neurologiques
• Troubles de la circulation sanguine au niveau 

de la jambe (par ex., en cas de diabète sucré)
• Troubles de la circulation lymphatique et 

tuméfactions inexpliqués
• Le personnel médical spécialisé détermine 

l’utilisation en cas de fractures du tibia ou de 
la fibula instables du côté proximal

Conseils d’utilisation
Avant la mise en place:
Insérez la talonnette à la hauteur de départ 
souhaitée dans la b:joynz air walker achilles. Au 
cours du traitement, la talonnette peut être 
réduite de 1 cm sur chacun des 5 paliers.
Enfilage et retrait de l’orthèse b:joynz air 
walker achilles
a = sangle proximale de la malléole, b = sangle 
de pied, c = sangle de mollet, d = rembourrage, 
e = coque avant, f = pompe, g = valve, h = 
couvre-orteils, i = cale pour tendon d’Achille 
1. Lors de la mise en place, desserrez les 

sangles et ouvrez complètement. Retirez la 
coque avant et ouvrez le rembourrage. 2

2. Le couvre-orteils sert à protéger contre les 
impacts et la pénétration de corps étrangers. 
Le couvre-orteils peut être réglé de manière 
personnalisée selon la longueur du pied ou 
être retiré si nécessaire. 3

3. En position assise, placez la jambe dans 
le rembourrage et poussez le talon le plus 
possible vers l’arrière. 4

4. Placez le rembourrage autour du pied et de 
la jambe sans faire de plis et attachez ferme-
ment à l’aide de fermetures «velcro». 5

5. Posez la coque avant et assurez-vous que la 
pompe est alignée avec l’ouverture, et ce sans 
tension. Le cas échéant, repositionnez la pompe 
à l’aide d’une bande auto-agrippante. 6

6. Passez tout d’abord à travers la languette 
la sangle proximale de la malléole, ensuite 
la sangle de pied pour fi nir par la sangle de 
mollet et fermez. 7

7. Tournez complètement la valve dans le sens 
de gonfl ement (Infl ate), jusqu’à ce qu’une 
légère résistance se fasse sentir. Pompez 
de l’air dans le rembourrage en appuyant 
sur la pompe jusqu’à ce que la stabilisation 
souhaitée soit atteinte. 8  
Attention: ne gonfl ez pas trop le 
rembourrage! Si la pression est perçue 
comme trop forte à travers le rembourrage, 
il est possible de laisser échapper un peu 
d’air en ouvrant la valve (Defl ate pour le 
dégonfl ement). 

8. Lors du retrait, tournez complètement la 
valve dans le sens de dégonfl ement (Defl ate), 
jusqu’à ce qu’une légère résistance se fasse 
sentir et que de l’air sorte du rembourrage.

9. Ouvrez toutes les sangles, retirez la coque 
avant, ouvrez le rembourrage et faites sortir 
la jambe.

Conseils de nettoyage
Retirez le rembourrage intérieur (liner) de la 
b:joynz air walker achilles pour pouvoir la laver. 
Fermez complètement la valve. Veuillez utiliser 
une lessive pour linge délicat et laver le produit à la 
main à 30 °C. Utilisez un chi�on humide pour 
nettoyer les parties en plastique.
Ne jamais exposer votre dispositif à une source 
de chaleur / froid directe. Veuillez tenir compte 
des symboles de lavage présents dans la notice 
d’utilisation. Un entretien régulier permet de 
garantir une e�cacité optimale du dispositif 
médical.

Informations générales destinées aux 
professionnels formés
Expliquez et montrez au patient comment 
retirer correctement l’orthèse, en accordant 
une attention toute particulière à l’utilisation de 
la pompe et de la valve. 
1. Placez la cale pour talon d’Achille à la 

hauteur prescrite dans la b:joynz air walker 
achilles. Les di� érentes cales peuvent être 
fi xées à l’aide des points de colle appliqués. 
La cale doit être positionnée sous le 
rembourrage. 1  
La hauteur de la cale peut être adaptée au 
cours de la thérapie. 
Une cale  = env. 8° 
Deux cales = env. 12° 
Trois cales = env. 16°
Quatre cales = env. 20°
Cinq cales = env. 24°

2. Afi n d’éviter une position oblique du bassin, 
le pied du côté opposé doit être surélevé en 
conséquence. 

3. Les valves doivent être complètement 
tournées dans le sens correspondant, jusqu’à 
ce qu’une légère résistance se fasse sentir.

4. Vérifi ez que le rembourrage intérieur est 
correctement mis en place, sans former 

de plis. Afi n d’éviter les zones de pression, 
utilisez le coussinet supplémentaire fourni.

5. Si nécessaire, réglez la longueur du pied avec 
le couvre-orteils.

Conseils pour une réutilisation
Ce dispositif est réservé à la prise en charge indi-
viduelle d’un seul patient ou d’une seule patiente.

Garantie
La législation en vigueur est celle du pays où le 
produit a été acheté. Si un cas de garantie est 
présumé, veuillez vous adresser premièrement 
à la personne à qui vous avez acheté le produit. 
Le produit doit être nettoyé avant de notifier un 
cas de garantie. En cas de non-respect des 
indications sur le maniement et l’entretien de la 
 b:joynz air walker achilles, la garantie peut être 
compromise, voire devenir nulle et non avenue. 
La garantie est caduque dans les cas suivants :
• Utilisation non conforme aux indications
• Non-respect des consignes du professionnel 

formé
• Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité
b:joynz air walker achilles est un dispositif 
médical. Ne vous autodiagnostiquez pas, ne 
vous automédiquez pas non plus, à moins que 
vous ne soyez un professionnel médical formé. 
Avant d’utiliser notre produit pour la première 
fois, demandez expressément conseil à ce 
professionnel de santé formé ; c’est le seul 
moyen d’évaluer l’e�et de notre produit sur 
votre corps et de déterminer les éventuels 
risques d’utilisation liés à votre constitution 
physique personnelle. Suivez les conseils du 
professionnel médical formé ainsi que toutes 
les indications de la présente brochure / ou de 
sa version en ligne – même partielle – (sans 
oublier les textes, images, graphiques, etc.). Si 
des doutes subsistent après la consultation 
avec le professionnel formé, veuillez contacter 
votre médecin ou votre revendeur ; sinon, vous 
pouvez même nous contacter directement.

Obligation de déclaration 
Conformément aux dispositions légales en 
vigueur à l’échelle régionale, il vous incombe de 
signaler immédiatement, aussi bien au 
fabricant qu’aux autorités compétentes, tout 
incident grave lié à l’utilisation de ce produit 
médical. Vous pourrez trouver nos coordonnées 
au verso de cette brochure.

Destruction
À la fin de sa durée d’utilisation, veuillez mettre 
le produit au rebut conformément aux 
réglementations locales.

Composition
Polypropylène (PP), caoutchouc thermo-
plastique, nylon, TPU-65A, tissu nylon, film TPU, 
mousse PU, Éthylène-acétate de vinyle (EVA)

 – Medical Device (Dispositif médical)
 –  Identifiant de la matrice de données 

comme UDI

1  Orthèse = dispositif orthopédique pour stabiliser, décharger, immobiliser, guider ou corriger 
un membre ou le tronc

² Un professionnel formé est une personne qui est formée à l’utilisation des orthèses actives 
et orthèses de stabilisation conformément aux réglementations nationales en vigueur dans 
chaque pays concernant l’adaptation et la mise en place de ce type de produit. 

FR
Chère cliente, cher client,

veuillez suivre méticuleusement les indications de la présente notice d’utilisation ainsi que les remarques du professionnel formé. 
Pour toutes questions, veuillez vous adresser à votre médecin ou à votre revendeur spécialisé.
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Ámbito de aplicación
b:joynz air walker achilles es un producto 
médico. Se trata de una ortesis de pantorrilla-
pie1 para la inmovilización en posiciones 
defi nidas y ajustables.

Indicaciones
• Rotura del tendón de Aquiles
• Pre y posoperatorio
• Postraumático

Riesgos de la aplicación 
• Si utiliza su producto b:joynz por receta 

médica o debido a dolencias o lesiones 
agudas, solicite y siga obligatoriamente 
el consejo médico profesional2 antes de 
utilizarlo por primera vez. Puede haber 
restricciones individuales sobre las que el 
personal especializado2 y estas instrucciones 
de uso proporcionan información adicional. 
En particular, se pueden ver limitados la 
conducción de vehículos y otros medios 
de locomoción o el manejo de maquinaria. 
En caso de duda, le aconsejamos que por 
el momento se abstenga de realizar las 
actividades mencionadas.

• En caso de utilizarse simultáneamente con 
otros productos, consulte previamente al 
personal competente2 o a su médico. No 
realice modifi caciones en el producto usted 
mismo, ya que de lo contrario no ejercerá el 
efecto esperado o causará daños a la salud. 
En estos casos no se asumirá ningún tipo de 
garantía y responsabilidades.

• Adapte su comportamiento a su 
discapacidad / situación específi ca que 
requiera tratamiento y a cualquier restricción 
de movimiento resultante, y evite en la medida 
de lo posible todo aquello que pueda retrasar 
la recuperación. Extreme las medidas de 
precaución.

• Si su percepción está limitada, si está 
tomando analgésicos o medicamentos 
anticoagulantes, o si sufre demencia, nuestros 
productos sólo pueden llevarse tras la receta 
de un médico y bajo la supervisión constante 
de personal competente2.

• Todos los productos ortopédicos externos 
para el cuerpo pueden generar, si están 
demasiado ajustados, presión local o rara 
vez, constricción en los vasos sanguíneos o 
nervios subyacentes. Por lo tanto, compruebe 
el ajuste del producto ortopédico si siente una 
presión desagradable y pregunte al personal 
competente al respecto, así como sobre 
cuestiones generales de manejo.

• Precaución: Si las cintas o los sistemas de 
tensión y cierre se afl ojan o si se retira el 
producto o se ajustan las limitaciones de 
movimiento establecidas, no dispondrá de una 
protección / cuidado adecuados para la parte 
del cuerpo que requiera tratamiento. En este 
caso en particular, conviene evitar cualquier 
sobrecarga en esta parte del cuerpo.

• Antes de utilizar el producto, la necesidad 
de profi laxis de la trombosis debe ser 
determinada por el personal competente2 o 
por su médico.

• Si detecta la aparición de cambios negativos o 
un aumento de las molestias en relación con 
la aplicación del producto, interrumpa su uso 

y póngase en contacto con un médico lo antes 
posible.

• Asimismo, tenga mucho cuidado, ya que su 
capacidad para caminar y mantenerse en 
pie (en el caso de los productos para manos 
y brazos, la capacidad de agarre) también 
puede verse gravemente afectada.

• En el caso de los productos que afectan al 
aparato locomotor, compruebe las condiciones 
antideslizantes del suelo cada vez que camine, 
se ponga de pie o cargue peso sobre la parte 
del cuerpo tratada. Existe un gran riesgo de 
resbalar y lesionarse en suelos resbaladizos.

• El producto no debe entrar en contacto 
con pomadas, lociones o ungüentos que 
contengan grasas o ácidos.

Contraindicaciones
Hasta la fecha no se han constatado efectos 
secundarios por hipersensibilidad. En el caso 
de presentarse alguno de los cuadros clínicos 
que se indican a continuación, deberá consultar 
a su médico antes de utilizar el producto:
• Enfermedades cutáneas, lesiones en la zona 

correspondiente del cuerpo, especialmente 
inflamaciones. También cicatrices abiertas con 
hinchazón, enrojecimiento y temperatura elevada.

• Varices (varicosis)
• Trastornos sensoriales de la pierna debido a 

trastornos neurológicos
• Trastornos circulatorios de la pierna 

(p. ej. con diabetes mellitus)
• Trastornos del fl ujo linfático e hinchazón de 

partes blandas de origen incierto
• El personal médico especializado determina 

el uso para las fracturas inestables de tibia o 
peroné cercanas al cuerpo

Indicaciones de uso
Antes de la colocación:
Introducir la cuña del talón en b:joynz air 
walker achilles a la altura inicial deseada. 
Durante el curso de la terapia, la cuña del talón 
puede reducirse en 5 pasos de 1 cm cada uno.
Colocación y retirada de b:joynz air walker 
achilles
a = cinta cerca del tobillo, b = cinta de pie, 
c = cinta de pantorrilla, d = liner, e = cubierta 
delantera, f = bomba, g = válvula, h = capuchón 
para los dedos, i = cuña para tendón de Aquiles 
1. Para la colocación afl oje las cintas y ábralas 

completamente. Retire la cubierta delantera y 
abra el liner (acolchado interior). 2

2. El capuchón para los dedos sirve para 
proteger contra impactos y cuerpos extraños 
penetrantes. Ajústelo a la longitud individual 
del pie o retírelo si es necesario. 3

3. Coloque la pierna en el liner en posición 
sentada y empuje el talón hacia atrás tanto 
como sea posible. 4

4. Coloque el liner alrededor del pie y la pierna 
sin arrugas y ciérrelo bien con los cierres de 
velcro. 5

5. Coloque la cubierta delantera y asegúrese de 
que la bomba esté alineada con la abertura 
sin tensión. En caso necesario vuelva a 
colocar la bomba con el velcro. 6

6. Pase primero la cinta cerca del tobillo, luego 
la cinta del pie y después la cinta de la 
pantorrilla a través de la solapa y cierre. 7

7. Gire la válvula completamente en dirección 
de infl ado “Infl ate” hasta sentir una 
ligera resistencia. Bombee aire en el liner 
apretando la bomba hasta conseguir la 
estabilización deseada. 8  
Atención: ¡No infl e demasiado el liner! Si 
percibe que la presión a través del liner es 
demasiado fuerte, puede dejar que salga algo 
de aire abriendo la válvula (“Defl ate”). 

8. Para la retirada gire la válvula 
completamente en la dirección de desinfl ado 
“Defl ate” hasta sentir una ligera resistencia y 
desinfl e el liner.

9. Abra todas las cintas, retire la cubierta 
delantera, abra el liner y saque la pierna 
levantándola.

Indicaciones para la limpieza
Retire el acolchado interior (liner) de la ortesis 
b:joynz air walker achilles para lavarlo. Cierre 
completamente la válvula. Por favor, lave el 
producto a 30 ºC a mano y con detergente para 
prendas delicadas. Utilice un paño húmedo 
para limpiar las piezas de plástico. No exponga 
nunca el producto a fuentes de calor / frío 
directas. Respete también los símbolos de 
lavado que fi guran en las instrucciones de 
uso. Un cuidado regular proporciona un efecto 
óptimo del producto.

Indicaciones para el personal competente
Instruya al paciente sobre la correcta 
colocación de la ortesis y especialmente sobre 
el uso de la bomba y la válvula. 
1. Inserte la cuña para el tendón de Aquiles 

en el b:joynz air walker achilles a la altura 
indicada. Las cuñas individuales pueden 
fi jarse en su sitio con los puntos adhesivos. 
La cuña debe colocarse debajo del liner. 1  
La altura de la cuña puede ajustarse al curso 
de la terapia. 
Una cuña  = aprox. 8° 
Dos cuñas = aprox. 12° 
Tres cuñas = aprox. 16°
Cuatro cuñas = aprox. 20°
Cinco cuñas = aprox. 24°

2. Para evitar la desviación pelviana, el pie 
del lado opuesto debe elevarse según 
corresponda. 

3. Las válvulas deben girarse completamente 
en la dirección correspondiente hasta que se 
note una ligera resistencia.

4. Compruebe el ajuste correcto y sin arrugas 
del acolchado interior. Para evitar puntos de 
presión, utilice las almohadillas adicionales 
adjuntas.

5. Si es necesario, ajuste la longitud del pie con 
el capuchón para los dedos.

Indicaciones sobre su reutilización
El producto está destinado al tratamiento 
individual de un paciente.

Garantía
Serán aplicables las disposiciones legales del 
país en el que se haya adquirido el producto. 
Por favor, en caso de reclamaciones de garantía, 
diríjase directamente al punto de venta donde 
haya adquirido el producto. El producto debe 
limpiarse antes de entregarse para la prestación 
de los servicios en garantía. No respetar las 
indicaciones sobre el uso y el cuidado de   b:joynz 
air walker achilles puede afectar o excluir la 
garantía. 
Queda excluida la garantía en caso de:
• Uso no conforme al indicado
• No seguir las indicaciones del personal 

competente
• Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusión de responsabilidad
b:joynz air walker achilles es un producto 
médico. No se autodiagnostique ni se 
automedique a menos que sea un profesional 
de la salud. Antes de usar nuestro producto por 
primera vez, busque activamente el consejo 
de estos profesionales de la salud, ya que 
es la única manera de evaluar el efecto de 
nuestro producto en su cuerpo y de determinar 
los riesgos de uso que puedan surgir de su 
constitución corporal en particular. Siga los 
consejos del profesional de la salud, así como 
todas las instrucciones de este folleto/ o su 
presentación en línea, aunque sea una parte 
(incluidos los textos, las imágenes, los gráficos, 
etc.).
Si tiene alguna duda después de consultar al 
personal cualificado, póngase en contacto con 
su médico, con el distribuidor o con nosotros 
directamente. 

Obligación de informar 
De conformidad a las normas legales 
regionales vigentes, usted tiene la obligación 
de informar inmediatamente sobre cualquier 
hecho grave aparecido durante el uso de este 
producto médico tanto al fabricante como a las 
autoridades competentes. Encontrará nuestros 
datos de contacto en el reverso del folleto del 
producto.

Eliminación
Al fi nal de la vida útil, deseche el producto 
conforme a las normativas locales al respecto.

Combinación de materiales
Polipropileno (PP), caucho termoplástico, 
nylon, TPU-65A, tejido de nylon, lámina de TPU, 
espuma de PU, Acetato de vinilo etileno (EVA)

 – Medical Device (Dispositivo médico)
 –  Distintivo de la matriz de datos como UDI

1  Ortesis = producto ortopédico para estabilizar, descargar, inmovilizar, guiar o corregir las 
extremidades o el tronco

²  Se considera personal competente a toda aquella persona que, conforme a la normativa 
estatal aplicable, esté autorizada para adaptar vendajes y ortesis e instruir sobre su uso. 

ES
Estimado / a cliente / a, 

Observe atentamente las especifi caciones de estas instrucciones de uso, así como las indicaciones del personal especializado.  
Para cualquier pregunta, póngase en contacto con su médico o su tienda especializada.
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Shoe Size

Size US Men US Women EU

XS < 4 < 5½  < 35,5

S 4½   – 7 6 – 8½  36 – 39

M 7½   – 10 9 – 11 40 – 43,5

L 10½   – 13 11½   – 14½  44 – 47

XL > 13 > 14½  > 47

b:joynz
air walker 
achilles
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All instructions for use: 
http://www.bjoynz.com/downloads
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Zweckbestimmung
Der b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt. Er ist eine Unterschenkel-Fußorthese1 
zur Immobilisierung in defi nierten, einstellbaren 
Positionen.

Indikationen
• Achillessehnenrupturen
• prä- und postoperativ
• posttraumatisch

Anwendungsrisiken 
• Wenn Sie Ihr b:joynz-Produkt aufgrund 

ärztlicher Verordnung oder akuter 
Beschwerden / Verletzungen nutzen, holen 
Sie vor der ersten Verwendung dringend 
professionellen medizinischen Rat2 ein und 
beachten diesen. Es können individuelle 
Einschränkungen vorliegen, über die 
das Fachpersonal2 und ergänzend diese 
Gebrauchsanweisung aufklären. Insbesondere 
könnten das Führen von Fahrzeugen und 
anderen Fortbewegungsmitteln oder das 
Bedienen von Maschinen nur eingeschränkt 
möglich sein. Im Zweifel raten wir, auf 
vorbezeichnete Tätigkeiten einstweilen zu 
verzichten.

• Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen 
Produkten befragen Sie zuvor das 
Fachpersonal2 oder Ihren Arzt. Nehmen 
Sie eigenmächtig keine Veränderungen am 
Produkt vor, da es anderenfalls nicht wie 
erwartet helfen oder Gesundheitsschäden 
verursachen kann. Gewährleistung und 
Haftung sind in diesen Fällen ausgeschlossen.

• Stellen Sie Ihr Verhalten auf Ihre konkretes 
Handicap / Ihre behandlungsbedürftige 
Situation und sich bspw. ergebende 
Bewegungseinschränkungen ein und 
vermeiden Sie möglichst alles, was eine 
Gesundung verzögern kann. Seien Sie 
besonders vorsichtig.

• Ist Ihre Wahrnehmungsfähigkeit 
eingeschränkt, nehmen Sie Schmerzmittel 
oder blutverdünnende Medikamente ein oder 
leiden Sie an Demenz, dürfen unsere Produkte 
nur nach ärztlicher Verordnung und unter 
ständiger Aufsicht geschulten Fachpersonals2 
getragen werden.

• Alle von außen an den Körper angelegten 
Hilfsmittel können – wenn sie zu fest anliegen 
– zu lokalen Druckerscheinungen führen oder 
in seltenen Fällen durchlaufende Blutgefäße 
oder Nerven einengen. Prüfen Sie deshalb den 
Sitz des Hilfsmittels, wenn Sie unangenehmen 
Druck verspüren und befragen hierzu, wie 
auch zu allgemeinen Handhabungsfragen das 
Fachpersonal.

• Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie 
Zug- und Verschlusssysteme bzw. Ablegen 
des Produktes oder Verstellen eingestellter 
Bewegungslimitierungen besteht keine 
ausreichende Versorgung/kein ausreichender 
Schutz des behandlungsbedürftigen 
Körperteils. Vermeiden Sie insbesondere 
in diesem Fall jegliche Belastung dieses 
Körperteils.

• Vor der Nutzung des Produktes ist die 
Notwendigkeit einer Thromboseprophylaxe 
durch das Fachpersonal2 oder durch Ihren Arzt 
festzulegen.

• Stellen Sie im Zusammenhang mit dem 
Produkteinsatz negative Veränderungen oder 
zunehmende Beschwerden fest, unterbrechen 
Sie die weitere Nutzung und wenden Sie sich 
umgehend an einen Arzt.

• Seien Sie darüber hinaus äußerst vorsichtig, 
da auch Ihr Geh- und Stehvermögen (bei 
Hand- und Armprodukten das Greifvermögen) 
ebenfalls stark beeinträchtigt sein kann.

• Bei Produkten, die auf den Bewegungsapparat 
einwirken, überprüfen Sie die konkrete 
Bodenbescha� enheit bei jedem Gehen, Stehen 
oder anderweitigem Belasten des behandelten 
Körperteils auf Rutschfestigkeit. Auf glatten 
Böden besteht akute Rutsch- und damit 
Verletzungsgefahr!

• Das Produkt darf nicht in Kontakt mit fett- und 
säurehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen 
kommen.

Kontraindikationen
Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht 
bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern 
ist die Anwendung des Produktes nur nach 
Rücksprache mit Ihrem Arzt angezeigt:
• Hauterkrankungen / -verletzungen im ver-

sorgten Körperabschnitt, insbesondere bei 
entzündlichen Erscheinungen, ebenso auf-
geworfene Narben mit Anschwellung, Rötung 
und Überwärmung

• Krampfadern (Varikosis)
• Empfi ndungsstörungen des Beins aufgrund 

neurologischer Veränderungen
• Durchblutungsstörungen des Beins 

(z. B. bei Diabetes mellitus)
• Lymphabfl ussstörungen und unklare Weich-

teilschwellungen
• das med. Fachpersonal legt die Verwendung 

bei körpernahen instabilen Tibia- oder Fibula-
frakturen fest.

Anwendungshinweise
Vor dem Anlegen:
Einsetzen des Fersenkeils in der gewünschten 
Starthöhe in den b:joynz air walker achilles ein-
legen. Der Fersenkeil ist im Therapieverlauf in 5 
Stufen zu je 1 cm verringerbar.
An- und Ablegen des b:joynz air walker achilles
a = Knöchelnaher Gurt, b = Fußgurt, 
c = Wadengurt, d = Liner, e = Frontschale, 
f = Pumpe, g = Ventil, h = Zehenkappe, 
i = Achilleskeil 
1. Beim Anlegen Gurte lösen und vollständig 

ö� nen. Frontschale abnehmen und Liner 
ö� nen. 2

2. Die Zehenkappe dient zum Schutz vor Stößen 
und eindringenden Fremdkörpern. Diese auf 
die individuelle Fußlänge einstellen oder bei 
Bedarf entfernen. 3

3. Das Bein im Sitzen in den Liner legen und 
die Ferse so weit wie möglich nach hinten 
schieben. 4

4. Den Liner faltenfrei um Fuß und Bein legen 
und fest mit Klettverschlüssen schließen. 5

5. Frontschale aufl egen und sicherstellen, dass 
die Pumpe ohne Spannung auf die Ö� nung 
ausgerichtet ist. Ggf. Pumpe durch Klett neu 
positionieren. 6

6. Zuerst den knöchelnahen Gurt, dann den Fuß-
gurt und anschließend den Wadengurt durch 
die Lasche führen und schließen. 7

7. Ventil vollständig in Richtung Infl ate drehen 
bis ein leichter Widerstand zu spüren ist. 
Durch Drücken der Pumpe Luft in den Liner 
pumpen, bis die gewünschte Stabilisierung 
erreicht ist. 8
Achtung: Den Liner nicht zu stark aufpumpen! 
Wenn der Druck durch den Liner als zu stark 
wahrgenommen wird, kann durch das Ö� nen 
des Ventils (Defl ate) etwas Luft entweichen. 

8. Beim Ablegen Ventil vollständig in Richtung 
Defl ate drehen bis ein leichter Widerstand zu 
spüren ist und Luft aus dem Liner ablassen.

9. Alle Gurte ö� nen, die Frontschlage abnehmen, 
den Liner ö� nen und das Bein herausheben.

Reinigungshinweise
Lösen Sie das Innenpolster (Liner) des 
b:joynz air walker achilles heraus, um es zu 
waschen. Schließen Sie das Ventil vollständig. 
Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und 
waschen Sie das Produkt bei 30°C mit der 
Hand. Zum Säubern der Kunststo� teile nutzen 
Sie ein feuchtes Tuch.
Setzen Sie Ihr Produkt nie direkter Hitze / Kälte 
aus. Beachten Sie auch die Waschsymbole auf 
der Gebrauchsanweisung. Regelmäßige Pfl ege 
gewährleistet eine optimale Wirkung.

Allgemeine Hinweise für Fachpersonal
Weisen Sie den Patienten in das korrekte 
Anlegen der Orthese und im Speziellen in den 
Gebrauch der Pumpe und des Ventils ein. 
1. Achilleskeil in der verordneten Höhe in den 

b:joynz air walker achilles einlegen. Mittels 
aufgebrachter Klebepunkte können einzelne 
Keile fi xiert werden. Der Keil ist unter dem 
Liner zu positionieren. 1  
Die Keilhöhe kann dem Therapieverlauf 
angepasst werden.
Ein Keil  = ca. 8°
Zwei Keile = ca. 12°
Drei Keile = ca. 16°
Vier Keile = ca. 20°
Fünf Keile = ca. 24°

2. Um einen Beckenschiefstand zu vermeiden, 
sollte der Fuß auf der Gegenseite entspre-
chend erhöht werden. 

3. Die Ventile sollten vollständig in die jeweilige 
Richtung gedreht werden bis ein leichter 
Widerstand zu spüren ist.

4. Kontrollieren Sie den korrekten, faltenfreien 
Sitz des Innenpolsters. Zur Vermeidung von 
Druckstellen nutzen Sie die beiliegenden 
Zusatzpolster.

5. Stellen Sie bei Bedarf die Länge des Fußes 
über die Zehenkappe ein.

Hinweise für den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines 
Patienten oder einer Patientin vorgesehen. 

Gewährleistung
Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des 
Landes, in dem das Produkt erworben wurde. 
Vermuten Sie einen Gewährleistungsfall, wen-
den Sie sich bitte zunächst direkt an denjenigen, 
von dem Sie das Produkt erworben haben. Das 
Produkt ist vor Gewährleistungsanzeige zu rei-
nigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und 
zur Pfl ege der  b:joynz air walker achilles nicht 
beachtet, kann die Ge währleistung beeinträch-
tigt oder ausgeschlossen sein. Die Gewährleis-
tung ist ausgeschlossen bei:
• nicht indikationsgerechter Anwendung
• Nichtbefolgen der Anweisung des Fach-

personals
• eigenmächtiger Produktveränderung

Haftungshinweise
Die b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt.
Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder Selbst-
medikation vor, es sei denn Sie gehören zum 
medizinischen Fachpersonal. Suchen Sie vor 
dem ersten Einsatz unseres Produktes dringend 
aktiv den Rat dieses medizinischen Fachperso-
nals, da nur so die Wirkung unseres Produkts 
auf Ihren Körper bewertet und ggf. durch 
persönliche Konstitutionen entstehende Anwen-
dungsrisiken ermittelt werden können. Befolgen 
Sie den Rat des medizinischen Fachpersonals 
sowie sämtliche Hinweise dieser Broschüre/ 
oder deren – auch auszugsweise – Online-Dar-
stellung (auch Texte, Bilder, Graphiken etc).
Bleiben nach der Konsultation mit dem Fach-
personal Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem 
Arzt, Händler oder direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht
Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften 
sind Sie verpfl ichtet, jeden schwerwiegenden 
Vorfall bei Anwendung dieses Medizinproduktes 
sowohl dem Hersteller als auch dem BfArM 
(Bundesinstitut für Arzneimittel und Medizin-
produkte) unverzüglich zu melden. Unsere 
Kontaktdaten fi nden Sie auf der Rückseite 
dieser Broschüre.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungs-
ende entsprechend der örtlichen Vorgaben.

Materialzusammenstellung
Polypropylen (PP), thermoplastischer Kaut-
schuk, Nylon, TPU-65A, Nylongewebe, TPU-Folie, 
PU-Schaum, Ethylenvinylacetat (EVA)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

 – Medical Device
 – Kennzeichner der DataMatrix als UDI

1  Orthese = orthopädisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung,
Führung oder Korrektur von Gliedmaßen oder Rumpf

² Fachpersonal ist jede Person, die nach den für Sie geltenden staatlichen Regelungen zur 
Anpassung und Einweisung in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist. 

DE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des Fachpersonals genauestens. 
Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihr Fachgeschäft.
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Intended purpose
The b:joynz air walker achilles is a medical 
device. It is an orthosis for the lower leg and 
foot1 to provide immobilization in defi ned, 
adjustable positions.

Indications
• Ruptured Achilles tendon
• Pre-operative and post-operative care
• Post-traumatic treatment

Risks of using this product 
• If you use your b:joynz product due 

to a medical prescription or acute 
symptoms / injuries, make sure to obtain and 
follow the advice2 of a medical professional 
before fi rst using the product. Individual 
restrictions may exist which the specialist2 
and also these instructions for use can 
clarify. In particular, the ability to operate 
vehicles, other means of transport or 
machinery may be limited. In case of doubt, 
we recommend temporarily refraining from 
the activities mentioned above.

• Please consult a specialist2 or your physician 
fi rst if you want to use it together with other 
products. Do not modify the product yourself 
in any way; otherwise it may not help as 
expected or it may be harmful to your health. 
In these cases, any warranty or liability 
claims will be excluded.

• Adjust your behavior to the situation 
associated with your specifi c 
handicap / treatment need and any resulting 
restriction of movement, and avoid anything 
that could delay recovery where possible. 
Proceed with particular caution.

• If your perceptive faculties are restricted, 
if you take painkillers or blood-thinning 
medication or su� er from dementia, 
our products must only be worn when 
prescribed by a physician and under 
constant supervision of trained specialists2.

• Any aids applied externally to the body 
may, if tightened excessively, lead to local 
pressure points or, in rare cases, constrict 
the underlying blood vessels or nerves. For 
this reason, check the fi t of the product if 
you feel unpleasant pressure and consult 
the specialist in this regard or for general 
questions about handling.

• Caution: When loosening the straps or 
tensioning and fastening systems, or 
when removing the product or adjusting 
confi gured limitations of movement, there is 
not su�  cient support / su�  cient protection 
of the body part requiring treatment. In this 
case, particularly avoid placing any strain on 
this body part.

• Before using the product, the specialist2 or 
your physician must determine whether 
thrombosis prevention is necessary.

• If you notice any negative changes or an 
increase in symptoms while using the 
product, stop any further use and contact a 
physician.

• Furthermore, proceed with extreme caution, 
as your ability to stand and walk (for hand 
and arm products your ability to grip) can 
also be heavily impacted.

• For products that a� ect the locomotor 
apparatus, check the specifi c ground 
characteristics and ensure the ground is 
not slippery whenever walking, standing 
or otherwise stressing the part of the body 
that is receiving treatment. If the ground is 
smooth, there is an acute risk of slipping and 
thus injury!

• The product must not come in contact with 
ointments, lotions, or substances containing 
grease or acids.

Contraindications
Hypersensitive reactions harmful to health 
have not been reported to date. In the 
following conditions such aids should only be 
fi tted and applied after consultation with your 
medical provider:
• Skin disorders / injuries in the relevant part 

of the body, particularly if infl ammation 
is present. Likewise, any raised scans 
with swelling, redness and excessive heat 
build-up.

• Varicose veins (varicosis)
• Impaired sensation in the leg due to neuro-

logical abnormalities
• Circulatory disorders of the leg 

(e. g. in cases of diabetes mellitus)
• Impaired lymphatic drainage and soft tissue 

swelling of unknown origin
• Medical specialists will stipulate the use in 

cases of proximal unstable tibia or fi bula 
fractures

Application instructions
Before putting on the orthosis:
Insert the heel wedge into the b:joynz air 
walker achilles at the desired starting height. 
During the course of treatment, 
the heel wedge can be reduced in 5 steps at 1 
cm increments.
Putting on and taking o�  the b:joynz air 
walker achilles
a = ankle-adjacent strap, b = foot strap, 
c = calf strap, d = liner, e = front shell, 
f = pump, g = valve, h = toe cap, 
i = achilles wedge 
1. To put on the orthosis, unfasten the straps 

and fully open the orthosis. Detach the front 
shell and open up the liner. 2

2. The toe cap protects the toes from impact 
or the ingress of small objects. Adjust it to 
the individual foot length or remove it if not 
required. 3

3. Insert the leg into the liner while sitting. 
Push the heel as far back as possible. 4

4. Wrap the liner around the foot and leg, 
avoiding creases, and fasten it fi rmly using 
the Velcro straps. 5

5. Apply the front shell and ensure that the 
pump is aligned with the opening without 
tension. If needed, reposition the pump 
using the Velcro strap. 6

6. First, guide the ankle-adjacent strap 
through the loop and close it. Repeat with 
the foot strap and fi nally, the calf strap. 7

7. Fully turn the valve to Infl ate until you feel 
a slight resistance. Squeeze the pump to 
pump air into the liner until the desired 
stabilization is reached. 8  

 Caution: do not overinfl ate the liner. If the 
perceived pressure from the liner is too 
high, open the valve (Defl ate) to release 
some of the air. 

8. To take o�  the orthosis, fully turn the valve 
to Defl ate until you feel a slight resistance 
to release the air from the liner.

9. Open all straps, take o�  the front shell, open 
the liner and lift the leg out of the orthosis.

Cleaning instructions
Remove the inner cushion (liner) of the 
b:joynz air walker achilles before washing it. 
Close the valve completely. Use mild detergent 
and wash the product by hand at 30 °C. To 
clean the plastic parts, use a moist cloth.
Never expose your product to direct 
heat / cold. Also observe the washing symbols 
in the instructions for use. Regular care 
guarantees optimum e� ectiveness of the 
product.

General information for specialists
Instruct the patient how to put on the orthosis 
correctly, and in particular how to use the 
pump and valve. 
1. Insert the achilles wedge into the b:joynz air 

walker achilles at the prescribed height. You 
can attach several wedges using adhesive 
points attached to the wedges. The wedges 
must be positioned underneath the liner. 1  
The wedge height can be adjusted 
according to the course of treatment. 
One wedge  = approx. 8° 
Two wedges = approx. 12° 
Three wedges = approx. 16°
Four wedges = approx. 20°
Five wedges = approx. 24°

2. To avoid an uneven pelvis, the other foot 
should be elevated equally. 

3. Always turn the valve to the required setting 
fully until you feel a slight resistance.

4. Check that the inner cushion is positioned 
correctly and without creases. To prevent 
pressure points from forming, use the 
additional enclosed cushion.

5. If needed, adjust the orthosis to the length 
of the foot using the toe cap.

Notes on reuse 
This product is intended to be fi tted to one 
patient only.

Warranty
The statutory regulations of the country 
of purchase apply. Please fi rst contact the 
retailer from whom you obtained the product 
directly in the event of a potential claim under 
the warranty. The product must be cleaned 
before submitting it in case of warranty 
claims. Warranty may be limited or excluded 
if the instructions on how to handle and care 
for the  b:joynz air walker achilles have not 
been observed. 
Warranty is excluded if:
• The product was not used according to the 

indication
• The instructions given by the specialist were 

not observed
• The product was modifi ed arbitrarily

Disclaimer
The b:joynz air walker achilles is a medical 
device.
Do not diagnose yourself or decide on which 
medication to take unless you are a medical 
specialist. Before fi rst using our product, 
please seek the advice of this medical 
specialist, as this is the only way to assess 
the e� ect of our product on your body and 
determine the potential risks of using this 
product due to your personal constitution. 
Follow the advice of the medical specialist as 
well as all instructions in this brochure or its 
online version, including any excerpts (as well 
as texts, images, graphics etc.).
If you still have doubts after your consultation 
with the specialist, please contact your 
physician or retailer, or contact us directly.

Duty to report 
Due to regional legal regulations, you are 
required to immediately report any serious 
incident involving the use of this medical 
device to both the manufacturer and the 
responsible authority. Our contact details can 
be found on the back of this brochure.

Disposal
Once you have finished using the product, 
please dispose of it according to local spec-
ifications.

Material content
Polypropylene (PP), thermoplastic rubber, 
nylon, TPU-65A, nylon fabric, TPU fi lm, 
PU foam, Ethylene vinyl acetate (EVA)

 – Medical Device 
 –  DataMatrix Unique Device Identifi er UDI

1  Orthosis = orthopedic aid used to stabilize, relieve, immobilize, control, or correct the 
limbs or the torso

²  A specialist is any person who is authorized, according to their state’s regulations, 
to fi t supports and orthoses and provide instructions on how to use them. 

EN
Dear customer, 

please closely observe the specifi cations in these instructions for use and the instructions given by the specialist. 
If you have any questions, please contact your doctor or medical retailer.
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Beoogd gebruik
De b:joynz air walker achilles is een 
medisch hulpmiddel. Het is een orthese1 ter 
immobilisatie van het onderbeen en de voet in 
bepaalde, instelbare posities.

Indicaties
• Achillespeesrupturen
• Pre- en postoperatief
• Posttraumatisch

Toepassingsrisico’s 
• Als u uw b:joynz-product gebruikt op 

doktersvoorschrift of wegens acute 
klachten / blessures, dient u voor het eerste 
gebruik absoluut een medische professional2 
te raadplegen en diens advies op te volgen. Er 
kan sprake zĳ n van individuele beperkingen. 
Meer uitleg hierover krĳ gt u van het 
geschoolde personeel2 en aanvullend in deze 
gebruiksaanwĳ zing. Vooral het besturen van 
voertuigen en andere vervoersmiddelen of 
het bedienen van machines is soms slechts in 
beperkte mate mogelĳ k. Bĳ  twĳ fel raden we 
aan om u in de tussentĳ d te onthouden van de 
bovenstaande activiteiten.

• Neem bĳ  gelĳ ktĳ dig gebruik met andere 
producten eerst contact op met het 
geschoolde personeel2 of uw arts. Breng zelf 
geen wĳ zigingen aan het product aan. Anders 
heeft het mogelĳ k niet de verwachte werking 
of kan het schadelĳ k zĳ n voor uw gezondheid. 
In dit geval zĳ n garantie en aansprakelĳ kheid 
uitgesloten.

• Stem uw gedrag af op uw concrete 
handicap / uw te behandelen situatie en bv. de 
beperkte beweeglĳ kheid die daarmee gepaard 
gaat. Vermĳ d zoveel mogelĳ k alle dingen die 
uw genezing kunnen belemmeren. Wees extra 
voorzichtig.

• Als uw waarnemingsvermogen beperkt is, u 
pĳ nstillers of bloedverdunners neemt of aan 
dementie lĳ dt, mag u onze producten enkel 
op doktersvoorschrift en onder voortdurend 
toezicht van geschoold personeel2 dragen.

• Alle van buiten op het lichaam aangebrachte 
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak 
zitten, lokaal drukverschĳ nselen veroorzaken. 
Sporadisch kunnen bloedvaten of zenuwen 
bekneld raken. Controleer daarom de pasvorm 
van het hulpmiddel, als u vervelende druk 
voelt, en raadpleeg − net als bĳ  algemene 
vragen over het gebruik − het geschoolde 
personeel.

• Opgelet: Wanneer u de banden of trek- en 
sluitingssystemen losser maakt, het product 
uitdoet of ingestelde bewegingsbegrenzingen 
aanpast, wordt het te behandelen 
lichaamsdeel niet voldoende behandeld en 
beschermd. In dat geval moet u met name 
vermĳ den om dit lichaamsdeel op welke 
manier ook te belasten.

• Voordat u het product begint te gebruiken, 
moet het geschoolde personeel2 of uw arts 
bepalen of er tromboseprofylaxe nodig is.

• Indien u door het dragen van het product 
negatieve veranderingen of een verergering 
van de klachten vaststelt, stop dan met het 
gebruik en neem onmiddellĳ k contact op met 
een arts.

• Wees bovendien heel voorzichtig, aangezien 
ook uw loop- en stavermogen (bĳ  hand- en 
armproducten het grĳ pvermogen) in sterke 
mate beperkt kan zĳ n.

• Controleer bĳ  producten die op het 
bewegingsapparaat inwerken hoe de 
ondergrond erbĳ  ligt om te kĳ ken of die 
slipvast is, wanneer u loopt, staat of uw 
behandelde lichaamsdeel op een andere 
manier belast. Op gladde ondergronden 
bestaat een acuut risico op uitglĳ den en dus 
op blessures!

• Het product mag niet in contact komen met 
vet- en zuurhoudende middelen, zalven of 
lotions.

Contra-indicaties
Er is tot nu toe niets noemenswaardig 
bekend over bĳ werkingen. Bĳ  de volgende 
ziektebeelden is het raadzaam vóór het gebruik 
van het hulpmiddel eerst overleg te plegen met 
uw arts:
• Huidaandoeningen / -verwondingen van 

het te behandelen lichaamsdeel, vooral 
bĳ  ontstekingen; tevens bĳ  littekens die 
gezwollen zĳ n, er rood uitzien of warm 
aanvoelen

• Spataderen (varicositas)
• Gevoelsstoornissen van het been door neuro-

logische veranderingen
• Doorbloedingsstoornissen van het been 

(bv. bĳ  diabetes mellitus)
• Lymfeafvoerstoornissen en onduidelĳ ke 

zwellingen van de weke delen
• Het medisch geschoolde personeel bepaalt 

het gebruik bĳ  proximale, instabiele tibia- of 
fi bulafracturen

Gebruiksinstructies
Voor het aanleggen:
Plaats het wigvormige hielkussen op de 
gewenste starthoogte in de b:joynz air walker 
achilles. Het wigvormige hielkussen kan in 
de loop van de behandeling kleiner worden 
gemaakt in 5 stappen van 1 cm.
De b:joynz air walker achilles aanleggen en 
uitdoen
a = enkelband, b = voetband, c = kuitband, 
d = liner, e = schaal voor de voorkant, f = pomp, 
g = ventiel, h = teenkap, i = achilleswig 
1. Om de orthese aan te doen, maakt u de 

banden los en opent u ze volledig. Neem de 
schaal voor de voorkant eruit en open de 
liner. 2

2. De teenkap dient ter bescherming tegen 
schokken en het indringen van vreemde 
deeltjes. Stem haar af op de individuele 
lengte van uw voet of neem deze er indien 
nodig uit. 3

3. Ga zitten en leg uw been in de liner. Schuif uw 
hiel zo ver mogelĳ k naar achteren. 4

4. Leg de liner zonder plooien om uw voet 
en been en sluit deze stevig met de 
klittenbandsluitingen. 5

5. Leg de schaal voor de voorkant erop en zorg 
ervoor dat de pomp zonder spanning in de 
opening zit. Evt. moet u de pomp anders 
positioneren met de klittenband. 6

6. Haal eerst de enkelband door het oogje en 
sluit hem. Doe vervolgens hetzelfde met de 
voetband en dan de kuitband. 7

7. Draai het ventiel volledig richting ‘Infl ate’ 
tot u een lichte weerstand voelt. Duw op de 
pomp om lucht in de liner te pompen, totdat u 
de gewenste stabilisering bereikt hebt. 8  
Let op: pomp de liner niet te hard op! Als u 
vindt dat de druk van de liner te groot is, kan 
u het ventiel openen (Defl ate) om wat lucht 
eruit te laten. 

8. Om de orthese uit te doen, draait u het 
ventiel volledig richting ‘Defl ate’, totdat u 
lichte weerstand voelt, en laat u de lucht uit 
de liner.

9. Maak alle banden los, neem de schaal voor 
de voorkant eruit, open de liner en hef uw 
been eruit.

Wasvoorschriften
Haal de binnenvoering (liner) uit de b:joynz 
air walker achilles om deze te wassen. Sluit 
het ventiel volledig. Het product moet met 
de hand gewassen worden op 30 °C met een 
fĳ nwasmiddel. Gebruik een vochtige doek om 
de onderdelen van kunststof te reinigen.
Stel uw product nooit rechtstreeks bloot 
aan hitte of kou. Houd ook rekening met de 
wassymbolen op de gebruiksaanwĳ zing. 
Regelmatig onderhoud garandeert een 
optimale werking.

Algemene instructies voor geschoold 
personeel
Leer de patiënten hoe ze de orthese correct 
aandoen en in het bĳ zonder hoe ze de pomp en 
het ventiel moeten gebruiken. 
1. Leg de achilleswig met de voorgeschreven 

hoogte in de b:joynz air walker achilles. Door 
middel van plakkers kunnen aparte wiggen 
bevestigd worden. U moet de wig onder de 
liner plaatsen. 1  
De hoogte van de wig kan in de loop van de 
behandeling aangepast worden. 
Eén wig  = ca. 8° 
Twee wiggen = ca. 12° 
Drie wiggen = ca. 16°
Vier wiggen = ca. 20°
Vĳ f wiggen = ca. 24°

2. Om een scheef bekken te vermĳ den, moet de 
voet aan de andere kant evenveel verhoogd 
worden. 

3. De ventielen moeten volledig in de juiste 
richting gedraaid worden, totdat u een lichte 
weerstand voelt.

4. Controleer of de binnenvoering goed zit en 
geen plooien heeft. Gebruik de meegeleverde 
extra kussentjes om drukplekken te 
voorkomen.

5. Pas indien nodig de lengte van de voet aan 
met de teenkap.

Aanwĳ zingen voor hergebruik
Het product is bedoeld voor individueel gebruik 
door één patiënt(e).

Garantie
De wettelĳ ke bepalingen van het land waar 
het product is gekocht gelden. Als u meent 
dat u aanspraak op garantie kunt maken, 
neem dan in eerste instantie contact op met 
degene van wie u het product hebt gekocht. 
Het product dient te worden gereinigd vóór de 
aansprakelĳ kstelling. Indien de aanwĳ zingen 
over het gebruik en het onderhoud van de 
 b:joynz air walker achilles niet zĳ n nageleefd, 
kan de garantie worden beperkt of uitgesloten. 
De garantie is uitgesloten bĳ :
• Oneigenlĳ k gebruik
• Het niet opvolgen van de aanwĳ zingen van 

geschoold personeel
• Eigenmachtige productwĳ ziging

Aansprakelijkheid
De b:joynz air walker achilles is een medisch 
hulpmiddel. Doe niet aan zelfdiagnoses of 
zelfmedicatie, tenzij u een medisch specialist 
bent. Vraag zeker zelf om het advies van een 
medisch specialist, voordat u ons product 
voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan de 
werking van ons product op uw lichaam 
worden beoordeeld en kunnen eventuele 
gebruiksrisico’s ten gevolge van uw individuele 
lichaamsbouw worden vastgesteld. Volg 
het advies van de medische specialisten op, 
evenals alle instructies die u in deze brochure 
vindt of in de – ook gedeeltelijke – onlineversie 
ervan (incl. teksten, afbeeldingen, grafieken 
enz.).
Als u na het raadplegen van de medische 
specialist nog steeds twijfels hebt, neem 
dan contact op met uw arts, verkoper of 
rechtstreeks met ons.

Meldingsplicht 
Op grond van de regionale wettelijke 
voorschriften bent u verplicht elk ernstig 
voorval bij gebruik van dit medische 
hulpmiddel, onmiddellijk te melden bij zowel 
de fabrikant als de bevoegde instantie. Onze 
contactgegevens vindt u op de achterkant van 
deze brochure.

Verwĳ deren
Voer het product na de gebruiksduur conform 
de plaatselĳ ke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling
Polypropeen (PP), thermoplastisch rubber, 
nylon, TPU-65A, nylonweefsel, TPU-folie, 
PU-schuim, Ethyleenvinylacetaat (EVA)

 – Medical Device (Medisch hulpmiddel)
 –  Identifi catiecode van de DataMatrix als UDI

1  Orthese = orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie, geleiding of 
correctie van ledematen of van de romp

²  Geschoold personeel is iedere persoon die volgens de voor hem van toepassing zijnde 
overheidsregelingen bevoegd is om bandages en ortheses aan te meten en patiënten te 
instrueren over het gebruik ervan.

NL
Geachte klant, 

gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van het geschoolde personeel heel nauwkeurig op te volgen.
Neem voor vragen contact op met uw arts of uw speciaalzaak.
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Destinazione d’uso
b:joynz air walker achilles è un dispositivo 
medico. È un ortesi per il piede e per la parte 
inferiore della gamba1 per l’immobilizzazione 
in una posizione predefi nita e impostabile.

Indicazioni
• Rotture del tendine d’Achille
• Pre-operatorio e post-operatorio
• Post-traumatico

Rischi di impiego 
• In caso di utilizzo del prodotto b:joynz 

dietro prescrizione medica o in presenza di 
disturbi acuti o lesioni, prima di utilizzarlo 
per la prima volta è necessario richiedere 
immediatamente il parere di un medico2 
e attenersi a esso. Possono sussistere 
limitazioni individuali, sulle quali il personale 
specializzato2, a integrazione delle presenti 
istruzioni per l’uso, potrà fornire informazioni. 
In particolare, tali limitazioni possono 
interessare la guida di veicoli e di altri mezzi 
di locomozione oppure l’utilizzo di macchinari. 
In caso di dubbio, consigliamo di sospendere 
momentaneamente suddette attività.

• In caso di utilizzo concomitante con 
altri prodotti, rivolgersi al personale 
specializzato2 o al proprio medico. Non 
apportare arbitrariamente alcuna modifi ca 
al prodotto, in quanto ciò potrebbe ridurne 
l’e�  cacia o danneggiare la salute. Questo 
comporta inoltre l’esclusione di qualunque 
responsabilità e garanzia.

• Adattare il proprio comportamento in funzione 
della propria e� ettiva disabilità o della 
situazione che ha determinato il trattamento 
nonché delle eventuali limitazioni di 
movimento derivanti, ed evitare il più possibile 
qualunque condotta che possa ritardare la 
guarigione. Siate particolarmente prudenti.

• In caso di limitazioni della capacità percettiva, 
qualora si assumano farmaci antidolorifi ci o 
anticoagulanti o nel caso si so� ra di demenza, 
i nostri prodotti possono essere indossati 
esclusivamente previa prescrizione medica e 
sotto costante vigilanza da parte di personale 
specializzato2 adeguatamente formato.

• Tutti i dispositivi medicali applicati all’esterno 
del corpo possono, se troppo stretti, 
comportare fenomeni di compressione locale 
e determinare in alcuni casi la costrizione 
di nervi e vasi sanguigni. Pertanto, se si 
avverte una pressione sgradevole, verifi care 
il posizionamento del dispositivo medicale 
e consultare il personale specializzato, così 
come in caso di domande generali sul suo 
utilizzo.

• Cautela: in caso di allentamento delle cinghie 
o dei sistemi di chiusura e di trazione, 
quando non si indossa il prodotto o qualora 
si modifi chino le limitazioni del movimento, 
il trattamento / la protezione della parte del 
corpo da trattare risulta insu�  ciente. Spe-
cialmente in simili situazioni, evitare qualsiasi 
sollecitazione di tale parte del corpo.

• Prima di utilizzare il prodotto, il personale 
specializzato2 o il vostro medico dovrà valutare 
la necessità di una profi lassi della trombosi.

• Qualora si notassero alterazioni negative o un 
aggravarsi dei disturbi in relazione all’utilizzo 
del prodotto, interromperne l’utilizzo e 
rivolgersi immediatamente a un medico.

• Osservare inoltre particolare cautela, dal 
momento che anche la capacità di camminare 
e stazionare in posizione eretta (con i prodotti 
per mani e braccia la capacità di a� errare 
oggetti) può subire forti limitazioni.

• Durante l’utilizzo di prodotti che agiscono 
sull’apparato motorio, verifi care che la 
superfi cie di appoggio non sia sdrucciolevole 
ogni volta che si cammina, si assume 
una posizione eretta o si sollecita in altro 
modo la parte del corpo interessata dal 
trattamento. Grave rischio di scivolamento e 
lesioni in presenza di pavimenti lisci!

• Fare attenzione a non fare entrare il prodotto 
in contatto con sostanze, pomate o lozioni 
contenenti acidi e grassi.

Controindicazioni
Non sono noti e� etti collaterali di entità 
patologica. Nel caso dei seguenti quadri clinici, 
l’impiego di questo ausilio è consentito solo 
previo consulto con il proprio medico:
• Dermatiti o lesioni della zona interessata, 

in particolare nei casi di manifestazioni 
infi ammatorie nonché in caso di cicatrici 
in rilievo con gonfi ore, surriscaldamento o 
arrossamenti

• Varicosi
• Disturbi da sensibilizzazione della gamba 

conseguenti ad alterazioni neurologiche
• Disturbi della circolazione della gamba 

(ad es. in caso di diabete mellito)
• Disturbi del fl usso linfatico e gonfi ori 

asintomatici delle parti molli
• Il personale medico specializzato defi nisce 

l’impiego in presenza di fratture instabili 
della tibia o del perone

Avvertenze d’impiego
Prima di indossarlo:
Inserire la tallonetta calcaneare nel b:joynz air 
walker achilles all’altezza iniziale desiderata. 
Nel corso della terapia, la tallonetta calcaneare 
può essere ridotta in 5 stadi di 1 cm ciascuno.
Come indossare e togliere b:joynz air walker 
achilles
a = cinghia aderente alla caviglia, b = cinghia 
del piede, c = cinghia del polpaccio, d = liner, 
e = guscio anteriore, f = pompa, g = valvola, 
h = calotta dita dei piedi, i = cuneo per tendine 
d’Achille 
1. Per indossarla aprire le cinghie e aprirla 

completamente. Rimuovere il guscio 
anteriore e aprire il liner. 2

2. La calotta dita dei piedi serve a proteggere da 
urti e dall’ingresso di corpi estranei. Si può 
regolare a seconda della lunghezza del piede 
oppure può essere del tutto rimossa. 3

3. In posizione seduta, inserire la gamba 
nel liner e spingere il tallone quanto più 
possibile indietro. 4

4. Posizionare il liner attorno al piede e alla 
gamba facendo attenzione a non formare 
pieghe, quindi chiuderlo saldamente con le 
chiusure a strappo. 5

5. Applicare il guscio anteriore e assicurarsi 
che la pompa sia rivolta verso l’apertura, 
senza tensione. Ev. posizionare nuovamente 
la pompa con la superfi cie a strappo. 6

6. Inserire attraverso la linguetta la cinghia 
aderente alla caviglia, quindi la cinghia 
per il piede e quella per il polpaccio, infi ne 
chiuderle. 7

7. Ruotare la valvola completamente in 
direzione Infl ate, fi nché si percepisce una 
leggera resistenza. Agendo sulla pompa, 
pompare aria nel liner, fi no a raggiungere la 
stabilizzazione desiderata. 8  
Attenzione: non gonfi are eccessivamente il 
liner! Se la pressione percepita dal liner è 
troppo elevata, può far fuoriuscire dell’aria 
aprendo la valvola (Defl ate). 

8. Per toglierla ruotare la valvola 
completamente in direzione Defl ate, fi nché 
si percepisce una leggera resistenza e l’aria 
inizia a fuoriuscire dal liner.

9. Aprire tutte le cinghie, rimuovere il guscio 
anteriore, aprire il liner ed estrarre la gamba.

Avvertenze per la pulizia
Rimuovere l’imbottitura interna (liner) di 
b:joynz air walker achilles prima del lavaggio. 
Chiudere la valvola completamente. Si prega 
di lavare il prodotto a mano a 30 °C con un 
detersivo per capi delicati. Per pulire le parti 
in plastica utilizzare un panno umido.
Non esporre mai il prodotto a calore / freddo 
diretto. Attenersi ai simboli di lavaggio 
riportati nelle istruzioni per l’uso. La cura 
regolare garantisce un’e�  cacia ottimale.

Avvertenze generali per il personale 
specializzato
Spiegare ai pazienti come indossare 
correttamente l’ortesi, e in particolare l’uso 
della pompa e della valvola. 
1. Inserire il cuneo per tendine d’Achille 

nel b:joynz air walker achilles all’altezza 
indicata. Grazie ai dischetti adesivi applicati, 
è possibile fi ssare i singoli cunei. Il cuneo va 
posizionato sotto il liner. 1  
L’altezza del cuneo può essere adattata nel 
corso della terapia. 
Un cuneo  = ca. 8° 
Due cunei = ca. 12° 
Tre cunei = ca. 16°
Quattro cunei = ca. 20°
Cinque cunei = ca. 24°

2. Per evitare una posizione inclinata 
del bacino, dovrebbe essere innalzato 
conseguentemente anche l’altro piede. 

3. Le valvole dovrebbero essere ruotate nella 
posizione desiderata, fi nché si percepisce 
una leggera resistenza.

4. Controllare che l’imbottitura interna sia 
posizionata correttamente e senza formare 
pieghe. Per evitare la formazione di punti 
di pressione, usare l’imbottitura aggiuntiva 
fornita.

5. Impostare se necessario la lunghezza del 
piede mediante la calotta per dita dei piedi.

Avvertenze per il riutilizzo
Questo prodotto è stato concepito per il 
trattamento individuale di un / a solo / a 
paziente.

Garanzia
Si applicano le disposizioni di legge vigenti 
nel Paese in cui il prodotto è stato acquistato. 
Nel caso in cui si ritenga di aver titolo per 
usufruire della garanzia, rivolgersi in primo 
luogo al rivenditore presso cui si è acquistato 
il prodotto. Prima di poter usufruire della 
garanzia il prodotto deve essere lavato. 
Qualora non fossero state rispettate le 
indicazioni per la cura e l’utilizzo di  b:joynz air 
walker achilles, ciò potrebbe comportare una 
limitazione o un’esclusione della garanzia. 
La garanzia è esclusa in caso di:
• Utilizzo non conforme alle indicazioni
• Mancata osservanza delle indicazioni fornite 

dal personale specializzato
• Modifi ca arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilità
b:joynz air walker achilles è un dispositivo 
medico. La preghiamo di evitare autodiagnosi 
e automedicazioni, a meno che Lei non sia 
un professionista nel campo della medicina. 
Consultare il personale medico specializzato 
prima di usare il prodotto per la prima volta, 
in quanto soltanto in tal modo sarà possibile 
valutarne gli e� etti sul proprio corpo e 
determinare eventuali rischi di impiego 
legati alla propria specifi ca costituzione. Si 
attenga ai consigli dello specialista e a tutte le 
informazioni contenute in questo opuscolo o 
nella sua riproduzione online, anche parziale 
(ivi compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).
In caso di dubbi dopo aver consultato il 
personale specializzato, contatti il Suo 
medico, il rivenditore del prodotto o la nostra 
azienda. 

Obbligo di notifi ca 
In base alle disposizioni di legge in 
vigore a livello regionale, qualsiasi 
inconveniente / incidente verifi catosi durante 
l’uso del presente prodotto medicale deve 
essere immediatamente notifi cato al 
produttore e all’autorità competente. I nostri 
dati di contatto si trovano sul retro della 
presente brochure.

Smaltimento
Al termine, il prodotto va smaltito 
conformemente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale
Polipropilene (PP), caucciù termoplastico, 
nylon, TPU-65A, tessuto in nylon, pellicola in 
TPU, schiuma PU, Etilen vinil acetato (EVA)

 – Medical Device (Dispositivo medico)
 – Identifi cativo della matrice di dati UDI

1  Ortesi = ausilio ortopedico per la stabilizzazione, lo scarico, l’immobilizzazione, la 
guida o la correzione degli arti o del tronco

²  Per personale specializzato si intende qualsiasi persona autorizzata all‘adattamento 
e all‘addestramento all‘impiego di bendaggi e ortesi secondo le direttive nazionali 
vigenti nel Paese di utilizzo. 

IT
Gentile cliente,

Si prega di attenersi scupolosamente alle indicazioni della presente istruzione 
per l’uso e alle avvertenze del personale specializzato. Per eventuali domande contatti il suo medico o il suo rivenditore specializzato.
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Utilisation
L’orthèse b:joynz air walker achilles est un 
dispositif médical. Il s’agit d’une orthèse 
pied-mollet1 d’immobilisation dans des 
positions définies et réglables.

Indications
• Rupture du tendon d’Achille
• Traitement pré-opératoire et post-opératoire
• Traitement post-traumatique

Risques d’utilisation 
• Si vous utilisez votre produit b:joynz sur la 

base d’une prescription médicale ou dans le 
cadre de douleurs / blessures aiguës, 
demandez impérativement avant la première 
utilisation un avis médical professionnel2 et 
respectez-le. Il peut y avoir des restrictions 
personnelles, ce qui vous sera expliqué par le 
professionnel formé2 et, en complément, par 
la présente notice d’utilisation. La conduite de 
véhicules et d’autres moyens de transport ou 
l’utilisation de machines pourraient 
notamment s’en trouver limitées. En cas de 
doute, nous vous conseillons de renoncer 
provisoirement aux activités susmentionnées.

• En cas d’utilisation concomitante d’autres 
produits, veuillez consulter préalablement un 
professionnel formé2 ou votre médecin. 
N’e�ectuez vous-même aucun changement 
sur le produit; autrement, le produit ne vous 
apportera pas l’aide escomptée ou pourra 
entraîner des e�ets néfastes sur la santé. En 
pareil cas, la garantie et notre responsabilité 
seraient exclues.

• Adaptez votre comportement à votre handicap 
concret / à votre situation nécessitant un 
traitement et aux restrictions de mouvement 
qui en découlent par exemple. Évitez autant 
que possible tout ce qui pourrait retarder la 
guérison. Soyez particulièrement prudent.

• Si votre capacité de perception est limitée, que 
vous prenez des analgésiques ou des 
médicaments qui fluidifient le sang ou que 
vous sou�rez de démence, nos produits ne 
peuvent être portés que sur prescription 
médicale et sous la surveillance constante 
d’un professionnel formé2.

• Toutes les aides thérapeutiques positionnées 
sur les di�érentes parties du corps peuvent 
conduire à des pressions locales excessives 
(si elles sont portées trop serrées) et, plus 
rarement, à un rétrécissement du calibre des 
vaisseaux sanguins ou des nerfs. Vérifiez donc 
l’ajustement de l’aide thérapeutique si vous 
ressentez une pression désagréable et 
demandez conseil à ce sujet au professionnel 
formé. Faites-en de même pour les questions 
générales liées à son maniement.

• Attention: en cas de relâchement des sangles 
ainsi que des systèmes de fermeture et de 
traction, en cas de retrait du produit ou de 
modification des limites de mouvement 
réglées, la prise en charge / la protection de la 
partie du corps nécessitant un traitement ne 
sont pas su�santes. Évitez, notamment dans 
ce cas, toute sollicitation de cette partie du 
corps.

• Avant d’utiliser le produit, une prophylaxie de 
la thrombose doit être mise en place par le 
professionnel formé2 ou par votre médecin.

• Si vous constatez un quelconque changement 
négatif lié à l’utilisation du produit ou une 
augmentation des troubles, interrompez son 
utilisation et adressez-vous immédiatement à 
un médecin.

• Soyez en outre extrêmement prudent, car votre 
capacité à marcher et à vous tenir debout (et, 
dans le cas des produits pour les mains et les 
bras, votre capacité à saisir les objets) peut 
également être fortement diminuée.

• À chaque fois que vous allez marcher, vous 
mettre debout ou vous appuyer sur la partie 
du corps traitée, vérifiez, pour les produits qui 
agissent sur l’appareil locomoteur, le pouvoir 
antidérapant du sol en question. Sur les sols 
lisses, il est fort probable de glisser et donc de 
se blesser!

• Le produit ne doit pas entrer en contact avec 
des substances grasses ou acides, des 
crèmes ou des lotions.

Contra-indications
 Aucun e�et secondaire de caractère 
pathologique n’est connu. En présence des 
a�ections citées ci-après, l’application du produit 
doit être précédée d’une consultation médicale:
•    Dermatoses / lésions cutanées dans la zone 

en contact avec l’orthèse, notamment en cas 
d’inflammations: cicatrices avec gonflement, 
rougeur et hyperthermie.

• Varices (varicosités)
• Troubles de la sensibilité au niveau de la 

jambe en raison d’altérations neurologiques
• Troubles de la circulation sanguine au niveau 

de la jambe (par ex., en cas de diabète sucré)
• Troubles de la circulation lymphatique et 

tuméfactions inexpliqués
• Le personnel médical spécialisé détermine 

l’utilisation en cas de fractures du tibia ou de 
la fibula instables du côté proximal

Conseils d’utilisation
Avant la mise en place:
Insérez la talonnette à la hauteur de départ 
souhaitée dans la b:joynz air walker achilles. Au 
cours du traitement, la talonnette peut être 
réduite de 1 cm sur chacun des 5 paliers.
Enfilage et retrait de l’orthèse b:joynz air 
walker achilles
a = sangle proximale de la malléole, b = sangle 
de pied, c = sangle de mollet, d = rembourrage, 
e = coque avant, f = pompe, g = valve, h = 
couvre-orteils, i = cale pour tendon d’Achille 
1. Lors de la mise en place, desserrez les 

sangles et ouvrez complètement. Retirez la 
coque avant et ouvrez le rembourrage. 2

2. Le couvre-orteils sert à protéger contre les 
impacts et la pénétration de corps étrangers. 
Le couvre-orteils peut être réglé de manière 
personnalisée selon la longueur du pied ou 
être retiré si nécessaire. 3

3. En position assise, placez la jambe dans 
le rembourrage et poussez le talon le plus 
possible vers l’arrière. 4

4. Placez le rembourrage autour du pied et de 
la jambe sans faire de plis et attachez ferme-
ment à l’aide de fermetures «velcro». 5

5. Posez la coque avant et assurez-vous que la 
pompe est alignée avec l’ouverture, et ce sans 
tension. Le cas échéant, repositionnez la pompe 
à l’aide d’une bande auto-agrippante. 6

6. Passez tout d’abord à travers la languette 
la sangle proximale de la malléole, ensuite 
la sangle de pied pour fi nir par la sangle de 
mollet et fermez. 7

7. Tournez complètement la valve dans le sens 
de gonfl ement (Infl ate), jusqu’à ce qu’une 
légère résistance se fasse sentir. Pompez 
de l’air dans le rembourrage en appuyant 
sur la pompe jusqu’à ce que la stabilisation 
souhaitée soit atteinte. 8  
Attention: ne gonfl ez pas trop le 
rembourrage! Si la pression est perçue 
comme trop forte à travers le rembourrage, 
il est possible de laisser échapper un peu 
d’air en ouvrant la valve (Defl ate pour le 
dégonfl ement). 

8. Lors du retrait, tournez complètement la 
valve dans le sens de dégonfl ement (Defl ate), 
jusqu’à ce qu’une légère résistance se fasse 
sentir et que de l’air sorte du rembourrage.

9. Ouvrez toutes les sangles, retirez la coque 
avant, ouvrez le rembourrage et faites sortir 
la jambe.

Conseils de nettoyage
Retirez le rembourrage intérieur (liner) de la 
b:joynz air walker achilles pour pouvoir la laver. 
Fermez complètement la valve. Veuillez utiliser 
une lessive pour linge délicat et laver le produit à la 
main à 30 °C. Utilisez un chi�on humide pour 
nettoyer les parties en plastique.
Ne jamais exposer votre dispositif à une source 
de chaleur / froid directe. Veuillez tenir compte 
des symboles de lavage présents dans la notice 
d’utilisation. Un entretien régulier permet de 
garantir une e�cacité optimale du dispositif 
médical.

Informations générales destinées aux 
professionnels formés
Expliquez et montrez au patient comment 
retirer correctement l’orthèse, en accordant 
une attention toute particulière à l’utilisation de 
la pompe et de la valve. 
1. Placez la cale pour talon d’Achille à la 

hauteur prescrite dans la b:joynz air walker 
achilles. Les di� érentes cales peuvent être 
fi xées à l’aide des points de colle appliqués. 
La cale doit être positionnée sous le 
rembourrage. 1  
La hauteur de la cale peut être adaptée au 
cours de la thérapie. 
Une cale  = env. 8° 
Deux cales = env. 12° 
Trois cales = env. 16°
Quatre cales = env. 20°
Cinq cales = env. 24°

2. Afi n d’éviter une position oblique du bassin, 
le pied du côté opposé doit être surélevé en 
conséquence. 

3. Les valves doivent être complètement 
tournées dans le sens correspondant, jusqu’à 
ce qu’une légère résistance se fasse sentir.

4. Vérifi ez que le rembourrage intérieur est 
correctement mis en place, sans former 

de plis. Afi n d’éviter les zones de pression, 
utilisez le coussinet supplémentaire fourni.

5. Si nécessaire, réglez la longueur du pied avec 
le couvre-orteils.

Conseils pour une réutilisation
Ce dispositif est réservé à la prise en charge indi-
viduelle d’un seul patient ou d’une seule patiente.

Garantie
La législation en vigueur est celle du pays où le 
produit a été acheté. Si un cas de garantie est 
présumé, veuillez vous adresser premièrement 
à la personne à qui vous avez acheté le produit. 
Le produit doit être nettoyé avant de notifier un 
cas de garantie. En cas de non-respect des 
indications sur le maniement et l’entretien de la 
 b:joynz air walker achilles, la garantie peut être 
compromise, voire devenir nulle et non avenue. 
La garantie est caduque dans les cas suivants :
• Utilisation non conforme aux indications
• Non-respect des consignes du professionnel 

formé
• Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité
b:joynz air walker achilles est un dispositif 
médical. Ne vous autodiagnostiquez pas, ne 
vous automédiquez pas non plus, à moins que 
vous ne soyez un professionnel médical formé. 
Avant d’utiliser notre produit pour la première 
fois, demandez expressément conseil à ce 
professionnel de santé formé ; c’est le seul 
moyen d’évaluer l’e�et de notre produit sur 
votre corps et de déterminer les éventuels 
risques d’utilisation liés à votre constitution 
physique personnelle. Suivez les conseils du 
professionnel médical formé ainsi que toutes 
les indications de la présente brochure / ou de 
sa version en ligne – même partielle – (sans 
oublier les textes, images, graphiques, etc.). Si 
des doutes subsistent après la consultation 
avec le professionnel formé, veuillez contacter 
votre médecin ou votre revendeur ; sinon, vous 
pouvez même nous contacter directement.

Obligation de déclaration 
Conformément aux dispositions légales en 
vigueur à l’échelle régionale, il vous incombe de 
signaler immédiatement, aussi bien au 
fabricant qu’aux autorités compétentes, tout 
incident grave lié à l’utilisation de ce produit 
médical. Vous pourrez trouver nos coordonnées 
au verso de cette brochure.

Destruction
À la fin de sa durée d’utilisation, veuillez mettre 
le produit au rebut conformément aux 
réglementations locales.

Composition
Polypropylène (PP), caoutchouc thermo-
plastique, nylon, TPU-65A, tissu nylon, film TPU, 
mousse PU, Éthylène-acétate de vinyle (EVA)

 – Medical Device (Dispositif médical)
 –  Identifiant de la matrice de données 

comme UDI

1  Orthèse = dispositif orthopédique pour stabiliser, décharger, immobiliser, guider ou corriger 
un membre ou le tronc

² Un professionnel formé est une personne qui est formée à l’utilisation des orthèses actives 
et orthèses de stabilisation conformément aux réglementations nationales en vigueur dans 
chaque pays concernant l’adaptation et la mise en place de ce type de produit. 

FR
Chère cliente, cher client,

veuillez suivre méticuleusement les indications de la présente notice d’utilisation ainsi que les remarques du professionnel formé. 
Pour toutes questions, veuillez vous adresser à votre médecin ou à votre revendeur spécialisé.
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Ámbito de aplicación
b:joynz air walker achilles es un producto 
médico. Se trata de una ortesis de pantorrilla-
pie1 para la inmovilización en posiciones 
defi nidas y ajustables.

Indicaciones
• Rotura del tendón de Aquiles
• Pre y posoperatorio
• Postraumático

Riesgos de la aplicación 
• Si utiliza su producto b:joynz por receta 

médica o debido a dolencias o lesiones 
agudas, solicite y siga obligatoriamente 
el consejo médico profesional2 antes de 
utilizarlo por primera vez. Puede haber 
restricciones individuales sobre las que el 
personal especializado2 y estas instrucciones 
de uso proporcionan información adicional. 
En particular, se pueden ver limitados la 
conducción de vehículos y otros medios 
de locomoción o el manejo de maquinaria. 
En caso de duda, le aconsejamos que por 
el momento se abstenga de realizar las 
actividades mencionadas.

• En caso de utilizarse simultáneamente con 
otros productos, consulte previamente al 
personal competente2 o a su médico. No 
realice modifi caciones en el producto usted 
mismo, ya que de lo contrario no ejercerá el 
efecto esperado o causará daños a la salud. 
En estos casos no se asumirá ningún tipo de 
garantía y responsabilidades.

• Adapte su comportamiento a su 
discapacidad / situación específi ca que 
requiera tratamiento y a cualquier restricción 
de movimiento resultante, y evite en la medida 
de lo posible todo aquello que pueda retrasar 
la recuperación. Extreme las medidas de 
precaución.

• Si su percepción está limitada, si está 
tomando analgésicos o medicamentos 
anticoagulantes, o si sufre demencia, nuestros 
productos sólo pueden llevarse tras la receta 
de un médico y bajo la supervisión constante 
de personal competente2.

• Todos los productos ortopédicos externos 
para el cuerpo pueden generar, si están 
demasiado ajustados, presión local o rara 
vez, constricción en los vasos sanguíneos o 
nervios subyacentes. Por lo tanto, compruebe 
el ajuste del producto ortopédico si siente una 
presión desagradable y pregunte al personal 
competente al respecto, así como sobre 
cuestiones generales de manejo.

• Precaución: Si las cintas o los sistemas de 
tensión y cierre se afl ojan o si se retira el 
producto o se ajustan las limitaciones de 
movimiento establecidas, no dispondrá de una 
protección / cuidado adecuados para la parte 
del cuerpo que requiera tratamiento. En este 
caso en particular, conviene evitar cualquier 
sobrecarga en esta parte del cuerpo.

• Antes de utilizar el producto, la necesidad 
de profi laxis de la trombosis debe ser 
determinada por el personal competente2 o 
por su médico.

• Si detecta la aparición de cambios negativos o 
un aumento de las molestias en relación con 
la aplicación del producto, interrumpa su uso 

y póngase en contacto con un médico lo antes 
posible.

• Asimismo, tenga mucho cuidado, ya que su 
capacidad para caminar y mantenerse en 
pie (en el caso de los productos para manos 
y brazos, la capacidad de agarre) también 
puede verse gravemente afectada.

• En el caso de los productos que afectan al 
aparato locomotor, compruebe las condiciones 
antideslizantes del suelo cada vez que camine, 
se ponga de pie o cargue peso sobre la parte 
del cuerpo tratada. Existe un gran riesgo de 
resbalar y lesionarse en suelos resbaladizos.

• El producto no debe entrar en contacto 
con pomadas, lociones o ungüentos que 
contengan grasas o ácidos.

Contraindicaciones
Hasta la fecha no se han constatado efectos 
secundarios por hipersensibilidad. En el caso 
de presentarse alguno de los cuadros clínicos 
que se indican a continuación, deberá consultar 
a su médico antes de utilizar el producto:
• Enfermedades cutáneas, lesiones en la zona 

correspondiente del cuerpo, especialmente 
inflamaciones. También cicatrices abiertas con 
hinchazón, enrojecimiento y temperatura elevada.

• Varices (varicosis)
• Trastornos sensoriales de la pierna debido a 

trastornos neurológicos
• Trastornos circulatorios de la pierna 

(p. ej. con diabetes mellitus)
• Trastornos del fl ujo linfático e hinchazón de 

partes blandas de origen incierto
• El personal médico especializado determina 

el uso para las fracturas inestables de tibia o 
peroné cercanas al cuerpo

Indicaciones de uso
Antes de la colocación:
Introducir la cuña del talón en b:joynz air 
walker achilles a la altura inicial deseada. 
Durante el curso de la terapia, la cuña del talón 
puede reducirse en 5 pasos de 1 cm cada uno.
Colocación y retirada de b:joynz air walker 
achilles
a = cinta cerca del tobillo, b = cinta de pie, 
c = cinta de pantorrilla, d = liner, e = cubierta 
delantera, f = bomba, g = válvula, h = capuchón 
para los dedos, i = cuña para tendón de Aquiles 
1. Para la colocación afl oje las cintas y ábralas 

completamente. Retire la cubierta delantera y 
abra el liner (acolchado interior). 2

2. El capuchón para los dedos sirve para 
proteger contra impactos y cuerpos extraños 
penetrantes. Ajústelo a la longitud individual 
del pie o retírelo si es necesario. 3

3. Coloque la pierna en el liner en posición 
sentada y empuje el talón hacia atrás tanto 
como sea posible. 4

4. Coloque el liner alrededor del pie y la pierna 
sin arrugas y ciérrelo bien con los cierres de 
velcro. 5

5. Coloque la cubierta delantera y asegúrese de 
que la bomba esté alineada con la abertura 
sin tensión. En caso necesario vuelva a 
colocar la bomba con el velcro. 6

6. Pase primero la cinta cerca del tobillo, luego 
la cinta del pie y después la cinta de la 
pantorrilla a través de la solapa y cierre. 7

7. Gire la válvula completamente en dirección 
de infl ado “Infl ate” hasta sentir una 
ligera resistencia. Bombee aire en el liner 
apretando la bomba hasta conseguir la 
estabilización deseada. 8  
Atención: ¡No infl e demasiado el liner! Si 
percibe que la presión a través del liner es 
demasiado fuerte, puede dejar que salga algo 
de aire abriendo la válvula (“Defl ate”). 

8. Para la retirada gire la válvula 
completamente en la dirección de desinfl ado 
“Defl ate” hasta sentir una ligera resistencia y 
desinfl e el liner.

9. Abra todas las cintas, retire la cubierta 
delantera, abra el liner y saque la pierna 
levantándola.

Indicaciones para la limpieza
Retire el acolchado interior (liner) de la ortesis 
b:joynz air walker achilles para lavarlo. Cierre 
completamente la válvula. Por favor, lave el 
producto a 30 ºC a mano y con detergente para 
prendas delicadas. Utilice un paño húmedo 
para limpiar las piezas de plástico. No exponga 
nunca el producto a fuentes de calor / frío 
directas. Respete también los símbolos de 
lavado que fi guran en las instrucciones de 
uso. Un cuidado regular proporciona un efecto 
óptimo del producto.

Indicaciones para el personal competente
Instruya al paciente sobre la correcta 
colocación de la ortesis y especialmente sobre 
el uso de la bomba y la válvula. 
1. Inserte la cuña para el tendón de Aquiles 

en el b:joynz air walker achilles a la altura 
indicada. Las cuñas individuales pueden 
fi jarse en su sitio con los puntos adhesivos. 
La cuña debe colocarse debajo del liner. 1  
La altura de la cuña puede ajustarse al curso 
de la terapia. 
Una cuña  = aprox. 8° 
Dos cuñas = aprox. 12° 
Tres cuñas = aprox. 16°
Cuatro cuñas = aprox. 20°
Cinco cuñas = aprox. 24°

2. Para evitar la desviación pelviana, el pie 
del lado opuesto debe elevarse según 
corresponda. 

3. Las válvulas deben girarse completamente 
en la dirección correspondiente hasta que se 
note una ligera resistencia.

4. Compruebe el ajuste correcto y sin arrugas 
del acolchado interior. Para evitar puntos de 
presión, utilice las almohadillas adicionales 
adjuntas.

5. Si es necesario, ajuste la longitud del pie con 
el capuchón para los dedos.

Indicaciones sobre su reutilización
El producto está destinado al tratamiento 
individual de un paciente.

Garantía
Serán aplicables las disposiciones legales del 
país en el que se haya adquirido el producto. 
Por favor, en caso de reclamaciones de garantía, 
diríjase directamente al punto de venta donde 
haya adquirido el producto. El producto debe 
limpiarse antes de entregarse para la prestación 
de los servicios en garantía. No respetar las 
indicaciones sobre el uso y el cuidado de   b:joynz 
air walker achilles puede afectar o excluir la 
garantía. 
Queda excluida la garantía en caso de:
• Uso no conforme al indicado
• No seguir las indicaciones del personal 

competente
• Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusión de responsabilidad
b:joynz air walker achilles es un producto 
médico. No se autodiagnostique ni se 
automedique a menos que sea un profesional 
de la salud. Antes de usar nuestro producto por 
primera vez, busque activamente el consejo 
de estos profesionales de la salud, ya que 
es la única manera de evaluar el efecto de 
nuestro producto en su cuerpo y de determinar 
los riesgos de uso que puedan surgir de su 
constitución corporal en particular. Siga los 
consejos del profesional de la salud, así como 
todas las instrucciones de este folleto/ o su 
presentación en línea, aunque sea una parte 
(incluidos los textos, las imágenes, los gráficos, 
etc.).
Si tiene alguna duda después de consultar al 
personal cualificado, póngase en contacto con 
su médico, con el distribuidor o con nosotros 
directamente. 

Obligación de informar 
De conformidad a las normas legales 
regionales vigentes, usted tiene la obligación 
de informar inmediatamente sobre cualquier 
hecho grave aparecido durante el uso de este 
producto médico tanto al fabricante como a las 
autoridades competentes. Encontrará nuestros 
datos de contacto en el reverso del folleto del 
producto.

Eliminación
Al fi nal de la vida útil, deseche el producto 
conforme a las normativas locales al respecto.

Combinación de materiales
Polipropileno (PP), caucho termoplástico, 
nylon, TPU-65A, tejido de nylon, lámina de TPU, 
espuma de PU, Acetato de vinilo etileno (EVA)

 – Medical Device (Dispositivo médico)
 –  Distintivo de la matriz de datos como UDI

1  Ortesis = producto ortopédico para estabilizar, descargar, inmovilizar, guiar o corregir las 
extremidades o el tronco

²  Se considera personal competente a toda aquella persona que, conforme a la normativa 
estatal aplicable, esté autorizada para adaptar vendajes y ortesis e instruir sobre su uso. 

ES
Estimado / a cliente / a, 

Observe atentamente las especifi caciones de estas instrucciones de uso, así como las indicaciones del personal especializado.  
Para cualquier pregunta, póngase en contacto con su médico o su tienda especializada.
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Shoe Size

Size US Men US Women EU

XS < 4 < 5½  < 35,5

S 4½   – 7 6 – 8½  36 – 39

M 7½   – 10 9 – 11 40 – 43,5

L 10½   – 13 11½   – 14½  44 – 47

XL > 13 > 14½  > 47

b:joynz
air walker 
achilles
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All instructions for use: 
http://www.bjoynz.com/downloads
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Zweckbestimmung
Der b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt. Er ist eine Unterschenkel-Fußorthese1 
zur Immobilisierung in defi nierten, einstellbaren 
Positionen.

Indikationen
• Achillessehnenrupturen
• prä- und postoperativ
• posttraumatisch

Anwendungsrisiken 
• Wenn Sie Ihr b:joynz-Produkt aufgrund 

ärztlicher Verordnung oder akuter 
Beschwerden / Verletzungen nutzen, holen 
Sie vor der ersten Verwendung dringend 
professionellen medizinischen Rat2 ein und 
beachten diesen. Es können individuelle 
Einschränkungen vorliegen, über die 
das Fachpersonal2 und ergänzend diese 
Gebrauchsanweisung aufklären. Insbesondere 
könnten das Führen von Fahrzeugen und 
anderen Fortbewegungsmitteln oder das 
Bedienen von Maschinen nur eingeschränkt 
möglich sein. Im Zweifel raten wir, auf 
vorbezeichnete Tätigkeiten einstweilen zu 
verzichten.

• Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen 
Produkten befragen Sie zuvor das 
Fachpersonal2 oder Ihren Arzt. Nehmen 
Sie eigenmächtig keine Veränderungen am 
Produkt vor, da es anderenfalls nicht wie 
erwartet helfen oder Gesundheitsschäden 
verursachen kann. Gewährleistung und 
Haftung sind in diesen Fällen ausgeschlossen.

• Stellen Sie Ihr Verhalten auf Ihre konkretes 
Handicap / Ihre behandlungsbedürftige 
Situation und sich bspw. ergebende 
Bewegungseinschränkungen ein und 
vermeiden Sie möglichst alles, was eine 
Gesundung verzögern kann. Seien Sie 
besonders vorsichtig.

• Ist Ihre Wahrnehmungsfähigkeit 
eingeschränkt, nehmen Sie Schmerzmittel 
oder blutverdünnende Medikamente ein oder 
leiden Sie an Demenz, dürfen unsere Produkte 
nur nach ärztlicher Verordnung und unter 
ständiger Aufsicht geschulten Fachpersonals2 
getragen werden.

• Alle von außen an den Körper angelegten 
Hilfsmittel können – wenn sie zu fest anliegen 
– zu lokalen Druckerscheinungen führen oder 
in seltenen Fällen durchlaufende Blutgefäße 
oder Nerven einengen. Prüfen Sie deshalb den 
Sitz des Hilfsmittels, wenn Sie unangenehmen 
Druck verspüren und befragen hierzu, wie 
auch zu allgemeinen Handhabungsfragen das 
Fachpersonal.

• Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie 
Zug- und Verschlusssysteme bzw. Ablegen 
des Produktes oder Verstellen eingestellter 
Bewegungslimitierungen besteht keine 
ausreichende Versorgung/kein ausreichender 
Schutz des behandlungsbedürftigen 
Körperteils. Vermeiden Sie insbesondere 
in diesem Fall jegliche Belastung dieses 
Körperteils.

• Vor der Nutzung des Produktes ist die 
Notwendigkeit einer Thromboseprophylaxe 
durch das Fachpersonal2 oder durch Ihren Arzt 
festzulegen.

• Stellen Sie im Zusammenhang mit dem 
Produkteinsatz negative Veränderungen oder 
zunehmende Beschwerden fest, unterbrechen 
Sie die weitere Nutzung und wenden Sie sich 
umgehend an einen Arzt.

• Seien Sie darüber hinaus äußerst vorsichtig, 
da auch Ihr Geh- und Stehvermögen (bei 
Hand- und Armprodukten das Greifvermögen) 
ebenfalls stark beeinträchtigt sein kann.

• Bei Produkten, die auf den Bewegungsapparat 
einwirken, überprüfen Sie die konkrete 
Bodenbescha� enheit bei jedem Gehen, Stehen 
oder anderweitigem Belasten des behandelten 
Körperteils auf Rutschfestigkeit. Auf glatten 
Böden besteht akute Rutsch- und damit 
Verletzungsgefahr!

• Das Produkt darf nicht in Kontakt mit fett- und 
säurehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen 
kommen.

Kontraindikationen
Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht 
bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern 
ist die Anwendung des Produktes nur nach 
Rücksprache mit Ihrem Arzt angezeigt:
• Hauterkrankungen / -verletzungen im ver-

sorgten Körperabschnitt, insbesondere bei 
entzündlichen Erscheinungen, ebenso auf-
geworfene Narben mit Anschwellung, Rötung 
und Überwärmung

• Krampfadern (Varikosis)
• Empfi ndungsstörungen des Beins aufgrund 

neurologischer Veränderungen
• Durchblutungsstörungen des Beins 

(z. B. bei Diabetes mellitus)
• Lymphabfl ussstörungen und unklare Weich-

teilschwellungen
• das med. Fachpersonal legt die Verwendung 

bei körpernahen instabilen Tibia- oder Fibula-
frakturen fest.

Anwendungshinweise
Vor dem Anlegen:
Einsetzen des Fersenkeils in der gewünschten 
Starthöhe in den b:joynz air walker achilles ein-
legen. Der Fersenkeil ist im Therapieverlauf in 5 
Stufen zu je 1 cm verringerbar.
An- und Ablegen des b:joynz air walker achilles
a = Knöchelnaher Gurt, b = Fußgurt, 
c = Wadengurt, d = Liner, e = Frontschale, 
f = Pumpe, g = Ventil, h = Zehenkappe, 
i = Achilleskeil 
1. Beim Anlegen Gurte lösen und vollständig 

ö� nen. Frontschale abnehmen und Liner 
ö� nen. 2

2. Die Zehenkappe dient zum Schutz vor Stößen 
und eindringenden Fremdkörpern. Diese auf 
die individuelle Fußlänge einstellen oder bei 
Bedarf entfernen. 3

3. Das Bein im Sitzen in den Liner legen und 
die Ferse so weit wie möglich nach hinten 
schieben. 4

4. Den Liner faltenfrei um Fuß und Bein legen 
und fest mit Klettverschlüssen schließen. 5

5. Frontschale aufl egen und sicherstellen, dass 
die Pumpe ohne Spannung auf die Ö� nung 
ausgerichtet ist. Ggf. Pumpe durch Klett neu 
positionieren. 6

6. Zuerst den knöchelnahen Gurt, dann den Fuß-
gurt und anschließend den Wadengurt durch 
die Lasche führen und schließen. 7

7. Ventil vollständig in Richtung Infl ate drehen 
bis ein leichter Widerstand zu spüren ist. 
Durch Drücken der Pumpe Luft in den Liner 
pumpen, bis die gewünschte Stabilisierung 
erreicht ist. 8
Achtung: Den Liner nicht zu stark aufpumpen! 
Wenn der Druck durch den Liner als zu stark 
wahrgenommen wird, kann durch das Ö� nen 
des Ventils (Defl ate) etwas Luft entweichen. 

8. Beim Ablegen Ventil vollständig in Richtung 
Defl ate drehen bis ein leichter Widerstand zu 
spüren ist und Luft aus dem Liner ablassen.

9. Alle Gurte ö� nen, die Frontschlage abnehmen, 
den Liner ö� nen und das Bein herausheben.

Reinigungshinweise
Lösen Sie das Innenpolster (Liner) des 
b:joynz air walker achilles heraus, um es zu 
waschen. Schließen Sie das Ventil vollständig. 
Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und 
waschen Sie das Produkt bei 30°C mit der 
Hand. Zum Säubern der Kunststo� teile nutzen 
Sie ein feuchtes Tuch.
Setzen Sie Ihr Produkt nie direkter Hitze / Kälte 
aus. Beachten Sie auch die Waschsymbole auf 
der Gebrauchsanweisung. Regelmäßige Pfl ege 
gewährleistet eine optimale Wirkung.

Allgemeine Hinweise für Fachpersonal
Weisen Sie den Patienten in das korrekte 
Anlegen der Orthese und im Speziellen in den 
Gebrauch der Pumpe und des Ventils ein. 
1. Achilleskeil in der verordneten Höhe in den 

b:joynz air walker achilles einlegen. Mittels 
aufgebrachter Klebepunkte können einzelne 
Keile fi xiert werden. Der Keil ist unter dem 
Liner zu positionieren. 1  
Die Keilhöhe kann dem Therapieverlauf 
angepasst werden.
Ein Keil  = ca. 8°
Zwei Keile = ca. 12°
Drei Keile = ca. 16°
Vier Keile = ca. 20°
Fünf Keile = ca. 24°

2. Um einen Beckenschiefstand zu vermeiden, 
sollte der Fuß auf der Gegenseite entspre-
chend erhöht werden. 

3. Die Ventile sollten vollständig in die jeweilige 
Richtung gedreht werden bis ein leichter 
Widerstand zu spüren ist.

4. Kontrollieren Sie den korrekten, faltenfreien 
Sitz des Innenpolsters. Zur Vermeidung von 
Druckstellen nutzen Sie die beiliegenden 
Zusatzpolster.

5. Stellen Sie bei Bedarf die Länge des Fußes 
über die Zehenkappe ein.

Hinweise für den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines 
Patienten oder einer Patientin vorgesehen. 

Gewährleistung
Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des 
Landes, in dem das Produkt erworben wurde. 
Vermuten Sie einen Gewährleistungsfall, wen-
den Sie sich bitte zunächst direkt an denjenigen, 
von dem Sie das Produkt erworben haben. Das 
Produkt ist vor Gewährleistungsanzeige zu rei-
nigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und 
zur Pfl ege der  b:joynz air walker achilles nicht 
beachtet, kann die Ge währleistung beeinträch-
tigt oder ausgeschlossen sein. Die Gewährleis-
tung ist ausgeschlossen bei:
• nicht indikationsgerechter Anwendung
• Nichtbefolgen der Anweisung des Fach-

personals
• eigenmächtiger Produktveränderung

Haftungshinweise
Die b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt.
Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder Selbst-
medikation vor, es sei denn Sie gehören zum 
medizinischen Fachpersonal. Suchen Sie vor 
dem ersten Einsatz unseres Produktes dringend 
aktiv den Rat dieses medizinischen Fachperso-
nals, da nur so die Wirkung unseres Produkts 
auf Ihren Körper bewertet und ggf. durch 
persönliche Konstitutionen entstehende Anwen-
dungsrisiken ermittelt werden können. Befolgen 
Sie den Rat des medizinischen Fachpersonals 
sowie sämtliche Hinweise dieser Broschüre/ 
oder deren – auch auszugsweise – Online-Dar-
stellung (auch Texte, Bilder, Graphiken etc).
Bleiben nach der Konsultation mit dem Fach-
personal Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem 
Arzt, Händler oder direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht
Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften 
sind Sie verpfl ichtet, jeden schwerwiegenden 
Vorfall bei Anwendung dieses Medizinproduktes 
sowohl dem Hersteller als auch dem BfArM 
(Bundesinstitut für Arzneimittel und Medizin-
produkte) unverzüglich zu melden. Unsere 
Kontaktdaten fi nden Sie auf der Rückseite 
dieser Broschüre.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungs-
ende entsprechend der örtlichen Vorgaben.

Materialzusammenstellung
Polypropylen (PP), thermoplastischer Kaut-
schuk, Nylon, TPU-65A, Nylongewebe, TPU-Folie, 
PU-Schaum, Ethylenvinylacetat (EVA)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

 – Medical Device
 – Kennzeichner der DataMatrix als UDI

1  Orthese = orthopädisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung,
Führung oder Korrektur von Gliedmaßen oder Rumpf

² Fachpersonal ist jede Person, die nach den für Sie geltenden staatlichen Regelungen zur 
Anpassung und Einweisung in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist. 

DE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des Fachpersonals genauestens. 
Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihr Fachgeschäft.
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Intended purpose
The b:joynz air walker achilles is a medical 
device. It is an orthosis for the lower leg and 
foot1 to provide immobilization in defi ned, 
adjustable positions.

Indications
• Ruptured Achilles tendon
• Pre-operative and post-operative care
• Post-traumatic treatment

Risks of using this product 
• If you use your b:joynz product due 

to a medical prescription or acute 
symptoms / injuries, make sure to obtain and 
follow the advice2 of a medical professional 
before fi rst using the product. Individual 
restrictions may exist which the specialist2 
and also these instructions for use can 
clarify. In particular, the ability to operate 
vehicles, other means of transport or 
machinery may be limited. In case of doubt, 
we recommend temporarily refraining from 
the activities mentioned above.

• Please consult a specialist2 or your physician 
fi rst if you want to use it together with other 
products. Do not modify the product yourself 
in any way; otherwise it may not help as 
expected or it may be harmful to your health. 
In these cases, any warranty or liability 
claims will be excluded.

• Adjust your behavior to the situation 
associated with your specifi c 
handicap / treatment need and any resulting 
restriction of movement, and avoid anything 
that could delay recovery where possible. 
Proceed with particular caution.

• If your perceptive faculties are restricted, 
if you take painkillers or blood-thinning 
medication or su� er from dementia, 
our products must only be worn when 
prescribed by a physician and under 
constant supervision of trained specialists2.

• Any aids applied externally to the body 
may, if tightened excessively, lead to local 
pressure points or, in rare cases, constrict 
the underlying blood vessels or nerves. For 
this reason, check the fi t of the product if 
you feel unpleasant pressure and consult 
the specialist in this regard or for general 
questions about handling.

• Caution: When loosening the straps or 
tensioning and fastening systems, or 
when removing the product or adjusting 
confi gured limitations of movement, there is 
not su�  cient support / su�  cient protection 
of the body part requiring treatment. In this 
case, particularly avoid placing any strain on 
this body part.

• Before using the product, the specialist2 or 
your physician must determine whether 
thrombosis prevention is necessary.

• If you notice any negative changes or an 
increase in symptoms while using the 
product, stop any further use and contact a 
physician.

• Furthermore, proceed with extreme caution, 
as your ability to stand and walk (for hand 
and arm products your ability to grip) can 
also be heavily impacted.

• For products that a� ect the locomotor 
apparatus, check the specifi c ground 
characteristics and ensure the ground is 
not slippery whenever walking, standing 
or otherwise stressing the part of the body 
that is receiving treatment. If the ground is 
smooth, there is an acute risk of slipping and 
thus injury!

• The product must not come in contact with 
ointments, lotions, or substances containing 
grease or acids.

Contraindications
Hypersensitive reactions harmful to health 
have not been reported to date. In the 
following conditions such aids should only be 
fi tted and applied after consultation with your 
medical provider:
• Skin disorders / injuries in the relevant part 

of the body, particularly if infl ammation 
is present. Likewise, any raised scans 
with swelling, redness and excessive heat 
build-up.

• Varicose veins (varicosis)
• Impaired sensation in the leg due to neuro-

logical abnormalities
• Circulatory disorders of the leg 

(e. g. in cases of diabetes mellitus)
• Impaired lymphatic drainage and soft tissue 

swelling of unknown origin
• Medical specialists will stipulate the use in 

cases of proximal unstable tibia or fi bula 
fractures

Application instructions
Before putting on the orthosis:
Insert the heel wedge into the b:joynz air 
walker achilles at the desired starting height. 
During the course of treatment, 
the heel wedge can be reduced in 5 steps at 1 
cm increments.
Putting on and taking o�  the b:joynz air 
walker achilles
a = ankle-adjacent strap, b = foot strap, 
c = calf strap, d = liner, e = front shell, 
f = pump, g = valve, h = toe cap, 
i = achilles wedge 
1. To put on the orthosis, unfasten the straps 

and fully open the orthosis. Detach the front 
shell and open up the liner. 2

2. The toe cap protects the toes from impact 
or the ingress of small objects. Adjust it to 
the individual foot length or remove it if not 
required. 3

3. Insert the leg into the liner while sitting. 
Push the heel as far back as possible. 4

4. Wrap the liner around the foot and leg, 
avoiding creases, and fasten it fi rmly using 
the Velcro straps. 5

5. Apply the front shell and ensure that the 
pump is aligned with the opening without 
tension. If needed, reposition the pump 
using the Velcro strap. 6

6. First, guide the ankle-adjacent strap 
through the loop and close it. Repeat with 
the foot strap and fi nally, the calf strap. 7

7. Fully turn the valve to Infl ate until you feel 
a slight resistance. Squeeze the pump to 
pump air into the liner until the desired 
stabilization is reached. 8  

 Caution: do not overinfl ate the liner. If the 
perceived pressure from the liner is too 
high, open the valve (Defl ate) to release 
some of the air. 

8. To take o�  the orthosis, fully turn the valve 
to Defl ate until you feel a slight resistance 
to release the air from the liner.

9. Open all straps, take o�  the front shell, open 
the liner and lift the leg out of the orthosis.

Cleaning instructions
Remove the inner cushion (liner) of the 
b:joynz air walker achilles before washing it. 
Close the valve completely. Use mild detergent 
and wash the product by hand at 30 °C. To 
clean the plastic parts, use a moist cloth.
Never expose your product to direct 
heat / cold. Also observe the washing symbols 
in the instructions for use. Regular care 
guarantees optimum e� ectiveness of the 
product.

General information for specialists
Instruct the patient how to put on the orthosis 
correctly, and in particular how to use the 
pump and valve. 
1. Insert the achilles wedge into the b:joynz air 

walker achilles at the prescribed height. You 
can attach several wedges using adhesive 
points attached to the wedges. The wedges 
must be positioned underneath the liner. 1  
The wedge height can be adjusted 
according to the course of treatment. 
One wedge  = approx. 8° 
Two wedges = approx. 12° 
Three wedges = approx. 16°
Four wedges = approx. 20°
Five wedges = approx. 24°

2. To avoid an uneven pelvis, the other foot 
should be elevated equally. 

3. Always turn the valve to the required setting 
fully until you feel a slight resistance.

4. Check that the inner cushion is positioned 
correctly and without creases. To prevent 
pressure points from forming, use the 
additional enclosed cushion.

5. If needed, adjust the orthosis to the length 
of the foot using the toe cap.

Notes on reuse 
This product is intended to be fi tted to one 
patient only.

Warranty
The statutory regulations of the country 
of purchase apply. Please fi rst contact the 
retailer from whom you obtained the product 
directly in the event of a potential claim under 
the warranty. The product must be cleaned 
before submitting it in case of warranty 
claims. Warranty may be limited or excluded 
if the instructions on how to handle and care 
for the  b:joynz air walker achilles have not 
been observed. 
Warranty is excluded if:
• The product was not used according to the 

indication
• The instructions given by the specialist were 

not observed
• The product was modifi ed arbitrarily

Disclaimer
The b:joynz air walker achilles is a medical 
device.
Do not diagnose yourself or decide on which 
medication to take unless you are a medical 
specialist. Before fi rst using our product, 
please seek the advice of this medical 
specialist, as this is the only way to assess 
the e� ect of our product on your body and 
determine the potential risks of using this 
product due to your personal constitution. 
Follow the advice of the medical specialist as 
well as all instructions in this brochure or its 
online version, including any excerpts (as well 
as texts, images, graphics etc.).
If you still have doubts after your consultation 
with the specialist, please contact your 
physician or retailer, or contact us directly.

Duty to report 
Due to regional legal regulations, you are 
required to immediately report any serious 
incident involving the use of this medical 
device to both the manufacturer and the 
responsible authority. Our contact details can 
be found on the back of this brochure.

Disposal
Once you have finished using the product, 
please dispose of it according to local spec-
ifications.

Material content
Polypropylene (PP), thermoplastic rubber, 
nylon, TPU-65A, nylon fabric, TPU fi lm, 
PU foam, Ethylene vinyl acetate (EVA)

 – Medical Device 
 –  DataMatrix Unique Device Identifi er UDI

1  Orthosis = orthopedic aid used to stabilize, relieve, immobilize, control, or correct the 
limbs or the torso

²  A specialist is any person who is authorized, according to their state’s regulations, 
to fi t supports and orthoses and provide instructions on how to use them. 

EN
Dear customer, 

please closely observe the specifi cations in these instructions for use and the instructions given by the specialist. 
If you have any questions, please contact your doctor or medical retailer.

2023-03

Beoogd gebruik
De b:joynz air walker achilles is een 
medisch hulpmiddel. Het is een orthese1 ter 
immobilisatie van het onderbeen en de voet in 
bepaalde, instelbare posities.

Indicaties
• Achillespeesrupturen
• Pre- en postoperatief
• Posttraumatisch

Toepassingsrisico’s 
• Als u uw b:joynz-product gebruikt op 

doktersvoorschrift of wegens acute 
klachten / blessures, dient u voor het eerste 
gebruik absoluut een medische professional2 
te raadplegen en diens advies op te volgen. Er 
kan sprake zĳ n van individuele beperkingen. 
Meer uitleg hierover krĳ gt u van het 
geschoolde personeel2 en aanvullend in deze 
gebruiksaanwĳ zing. Vooral het besturen van 
voertuigen en andere vervoersmiddelen of 
het bedienen van machines is soms slechts in 
beperkte mate mogelĳ k. Bĳ  twĳ fel raden we 
aan om u in de tussentĳ d te onthouden van de 
bovenstaande activiteiten.

• Neem bĳ  gelĳ ktĳ dig gebruik met andere 
producten eerst contact op met het 
geschoolde personeel2 of uw arts. Breng zelf 
geen wĳ zigingen aan het product aan. Anders 
heeft het mogelĳ k niet de verwachte werking 
of kan het schadelĳ k zĳ n voor uw gezondheid. 
In dit geval zĳ n garantie en aansprakelĳ kheid 
uitgesloten.

• Stem uw gedrag af op uw concrete 
handicap / uw te behandelen situatie en bv. de 
beperkte beweeglĳ kheid die daarmee gepaard 
gaat. Vermĳ d zoveel mogelĳ k alle dingen die 
uw genezing kunnen belemmeren. Wees extra 
voorzichtig.

• Als uw waarnemingsvermogen beperkt is, u 
pĳ nstillers of bloedverdunners neemt of aan 
dementie lĳ dt, mag u onze producten enkel 
op doktersvoorschrift en onder voortdurend 
toezicht van geschoold personeel2 dragen.

• Alle van buiten op het lichaam aangebrachte 
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak 
zitten, lokaal drukverschĳ nselen veroorzaken. 
Sporadisch kunnen bloedvaten of zenuwen 
bekneld raken. Controleer daarom de pasvorm 
van het hulpmiddel, als u vervelende druk 
voelt, en raadpleeg − net als bĳ  algemene 
vragen over het gebruik − het geschoolde 
personeel.

• Opgelet: Wanneer u de banden of trek- en 
sluitingssystemen losser maakt, het product 
uitdoet of ingestelde bewegingsbegrenzingen 
aanpast, wordt het te behandelen 
lichaamsdeel niet voldoende behandeld en 
beschermd. In dat geval moet u met name 
vermĳ den om dit lichaamsdeel op welke 
manier ook te belasten.

• Voordat u het product begint te gebruiken, 
moet het geschoolde personeel2 of uw arts 
bepalen of er tromboseprofylaxe nodig is.

• Indien u door het dragen van het product 
negatieve veranderingen of een verergering 
van de klachten vaststelt, stop dan met het 
gebruik en neem onmiddellĳ k contact op met 
een arts.

• Wees bovendien heel voorzichtig, aangezien 
ook uw loop- en stavermogen (bĳ  hand- en 
armproducten het grĳ pvermogen) in sterke 
mate beperkt kan zĳ n.

• Controleer bĳ  producten die op het 
bewegingsapparaat inwerken hoe de 
ondergrond erbĳ  ligt om te kĳ ken of die 
slipvast is, wanneer u loopt, staat of uw 
behandelde lichaamsdeel op een andere 
manier belast. Op gladde ondergronden 
bestaat een acuut risico op uitglĳ den en dus 
op blessures!

• Het product mag niet in contact komen met 
vet- en zuurhoudende middelen, zalven of 
lotions.

Contra-indicaties
Er is tot nu toe niets noemenswaardig 
bekend over bĳ werkingen. Bĳ  de volgende 
ziektebeelden is het raadzaam vóór het gebruik 
van het hulpmiddel eerst overleg te plegen met 
uw arts:
• Huidaandoeningen / -verwondingen van 

het te behandelen lichaamsdeel, vooral 
bĳ  ontstekingen; tevens bĳ  littekens die 
gezwollen zĳ n, er rood uitzien of warm 
aanvoelen

• Spataderen (varicositas)
• Gevoelsstoornissen van het been door neuro-

logische veranderingen
• Doorbloedingsstoornissen van het been 

(bv. bĳ  diabetes mellitus)
• Lymfeafvoerstoornissen en onduidelĳ ke 

zwellingen van de weke delen
• Het medisch geschoolde personeel bepaalt 

het gebruik bĳ  proximale, instabiele tibia- of 
fi bulafracturen

Gebruiksinstructies
Voor het aanleggen:
Plaats het wigvormige hielkussen op de 
gewenste starthoogte in de b:joynz air walker 
achilles. Het wigvormige hielkussen kan in 
de loop van de behandeling kleiner worden 
gemaakt in 5 stappen van 1 cm.
De b:joynz air walker achilles aanleggen en 
uitdoen
a = enkelband, b = voetband, c = kuitband, 
d = liner, e = schaal voor de voorkant, f = pomp, 
g = ventiel, h = teenkap, i = achilleswig 
1. Om de orthese aan te doen, maakt u de 

banden los en opent u ze volledig. Neem de 
schaal voor de voorkant eruit en open de 
liner. 2

2. De teenkap dient ter bescherming tegen 
schokken en het indringen van vreemde 
deeltjes. Stem haar af op de individuele 
lengte van uw voet of neem deze er indien 
nodig uit. 3

3. Ga zitten en leg uw been in de liner. Schuif uw 
hiel zo ver mogelĳ k naar achteren. 4

4. Leg de liner zonder plooien om uw voet 
en been en sluit deze stevig met de 
klittenbandsluitingen. 5

5. Leg de schaal voor de voorkant erop en zorg 
ervoor dat de pomp zonder spanning in de 
opening zit. Evt. moet u de pomp anders 
positioneren met de klittenband. 6

6. Haal eerst de enkelband door het oogje en 
sluit hem. Doe vervolgens hetzelfde met de 
voetband en dan de kuitband. 7

7. Draai het ventiel volledig richting ‘Infl ate’ 
tot u een lichte weerstand voelt. Duw op de 
pomp om lucht in de liner te pompen, totdat u 
de gewenste stabilisering bereikt hebt. 8  
Let op: pomp de liner niet te hard op! Als u 
vindt dat de druk van de liner te groot is, kan 
u het ventiel openen (Defl ate) om wat lucht 
eruit te laten. 

8. Om de orthese uit te doen, draait u het 
ventiel volledig richting ‘Defl ate’, totdat u 
lichte weerstand voelt, en laat u de lucht uit 
de liner.

9. Maak alle banden los, neem de schaal voor 
de voorkant eruit, open de liner en hef uw 
been eruit.

Wasvoorschriften
Haal de binnenvoering (liner) uit de b:joynz 
air walker achilles om deze te wassen. Sluit 
het ventiel volledig. Het product moet met 
de hand gewassen worden op 30 °C met een 
fĳ nwasmiddel. Gebruik een vochtige doek om 
de onderdelen van kunststof te reinigen.
Stel uw product nooit rechtstreeks bloot 
aan hitte of kou. Houd ook rekening met de 
wassymbolen op de gebruiksaanwĳ zing. 
Regelmatig onderhoud garandeert een 
optimale werking.

Algemene instructies voor geschoold 
personeel
Leer de patiënten hoe ze de orthese correct 
aandoen en in het bĳ zonder hoe ze de pomp en 
het ventiel moeten gebruiken. 
1. Leg de achilleswig met de voorgeschreven 

hoogte in de b:joynz air walker achilles. Door 
middel van plakkers kunnen aparte wiggen 
bevestigd worden. U moet de wig onder de 
liner plaatsen. 1  
De hoogte van de wig kan in de loop van de 
behandeling aangepast worden. 
Eén wig  = ca. 8° 
Twee wiggen = ca. 12° 
Drie wiggen = ca. 16°
Vier wiggen = ca. 20°
Vĳ f wiggen = ca. 24°

2. Om een scheef bekken te vermĳ den, moet de 
voet aan de andere kant evenveel verhoogd 
worden. 

3. De ventielen moeten volledig in de juiste 
richting gedraaid worden, totdat u een lichte 
weerstand voelt.

4. Controleer of de binnenvoering goed zit en 
geen plooien heeft. Gebruik de meegeleverde 
extra kussentjes om drukplekken te 
voorkomen.

5. Pas indien nodig de lengte van de voet aan 
met de teenkap.

Aanwĳ zingen voor hergebruik
Het product is bedoeld voor individueel gebruik 
door één patiënt(e).

Garantie
De wettelĳ ke bepalingen van het land waar 
het product is gekocht gelden. Als u meent 
dat u aanspraak op garantie kunt maken, 
neem dan in eerste instantie contact op met 
degene van wie u het product hebt gekocht. 
Het product dient te worden gereinigd vóór de 
aansprakelĳ kstelling. Indien de aanwĳ zingen 
over het gebruik en het onderhoud van de 
 b:joynz air walker achilles niet zĳ n nageleefd, 
kan de garantie worden beperkt of uitgesloten. 
De garantie is uitgesloten bĳ :
• Oneigenlĳ k gebruik
• Het niet opvolgen van de aanwĳ zingen van 

geschoold personeel
• Eigenmachtige productwĳ ziging

Aansprakelijkheid
De b:joynz air walker achilles is een medisch 
hulpmiddel. Doe niet aan zelfdiagnoses of 
zelfmedicatie, tenzij u een medisch specialist 
bent. Vraag zeker zelf om het advies van een 
medisch specialist, voordat u ons product 
voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan de 
werking van ons product op uw lichaam 
worden beoordeeld en kunnen eventuele 
gebruiksrisico’s ten gevolge van uw individuele 
lichaamsbouw worden vastgesteld. Volg 
het advies van de medische specialisten op, 
evenals alle instructies die u in deze brochure 
vindt of in de – ook gedeeltelijke – onlineversie 
ervan (incl. teksten, afbeeldingen, grafieken 
enz.).
Als u na het raadplegen van de medische 
specialist nog steeds twijfels hebt, neem 
dan contact op met uw arts, verkoper of 
rechtstreeks met ons.

Meldingsplicht 
Op grond van de regionale wettelijke 
voorschriften bent u verplicht elk ernstig 
voorval bij gebruik van dit medische 
hulpmiddel, onmiddellijk te melden bij zowel 
de fabrikant als de bevoegde instantie. Onze 
contactgegevens vindt u op de achterkant van 
deze brochure.

Verwĳ deren
Voer het product na de gebruiksduur conform 
de plaatselĳ ke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling
Polypropeen (PP), thermoplastisch rubber, 
nylon, TPU-65A, nylonweefsel, TPU-folie, 
PU-schuim, Ethyleenvinylacetaat (EVA)

 – Medical Device (Medisch hulpmiddel)
 –  Identifi catiecode van de DataMatrix als UDI

1  Orthese = orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie, geleiding of 
correctie van ledematen of van de romp

²  Geschoold personeel is iedere persoon die volgens de voor hem van toepassing zijnde 
overheidsregelingen bevoegd is om bandages en ortheses aan te meten en patiënten te 
instrueren over het gebruik ervan.

NL
Geachte klant, 

gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van het geschoolde personeel heel nauwkeurig op te volgen.
Neem voor vragen contact op met uw arts of uw speciaalzaak.
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Destinazione d’uso
b:joynz air walker achilles è un dispositivo 
medico. È un ortesi per il piede e per la parte 
inferiore della gamba1 per l’immobilizzazione 
in una posizione predefi nita e impostabile.

Indicazioni
• Rotture del tendine d’Achille
• Pre-operatorio e post-operatorio
• Post-traumatico

Rischi di impiego 
• In caso di utilizzo del prodotto b:joynz 

dietro prescrizione medica o in presenza di 
disturbi acuti o lesioni, prima di utilizzarlo 
per la prima volta è necessario richiedere 
immediatamente il parere di un medico2 
e attenersi a esso. Possono sussistere 
limitazioni individuali, sulle quali il personale 
specializzato2, a integrazione delle presenti 
istruzioni per l’uso, potrà fornire informazioni. 
In particolare, tali limitazioni possono 
interessare la guida di veicoli e di altri mezzi 
di locomozione oppure l’utilizzo di macchinari. 
In caso di dubbio, consigliamo di sospendere 
momentaneamente suddette attività.

• In caso di utilizzo concomitante con 
altri prodotti, rivolgersi al personale 
specializzato2 o al proprio medico. Non 
apportare arbitrariamente alcuna modifi ca 
al prodotto, in quanto ciò potrebbe ridurne 
l’e�  cacia o danneggiare la salute. Questo 
comporta inoltre l’esclusione di qualunque 
responsabilità e garanzia.

• Adattare il proprio comportamento in funzione 
della propria e� ettiva disabilità o della 
situazione che ha determinato il trattamento 
nonché delle eventuali limitazioni di 
movimento derivanti, ed evitare il più possibile 
qualunque condotta che possa ritardare la 
guarigione. Siate particolarmente prudenti.

• In caso di limitazioni della capacità percettiva, 
qualora si assumano farmaci antidolorifi ci o 
anticoagulanti o nel caso si so� ra di demenza, 
i nostri prodotti possono essere indossati 
esclusivamente previa prescrizione medica e 
sotto costante vigilanza da parte di personale 
specializzato2 adeguatamente formato.

• Tutti i dispositivi medicali applicati all’esterno 
del corpo possono, se troppo stretti, 
comportare fenomeni di compressione locale 
e determinare in alcuni casi la costrizione 
di nervi e vasi sanguigni. Pertanto, se si 
avverte una pressione sgradevole, verifi care 
il posizionamento del dispositivo medicale 
e consultare il personale specializzato, così 
come in caso di domande generali sul suo 
utilizzo.

• Cautela: in caso di allentamento delle cinghie 
o dei sistemi di chiusura e di trazione, 
quando non si indossa il prodotto o qualora 
si modifi chino le limitazioni del movimento, 
il trattamento / la protezione della parte del 
corpo da trattare risulta insu�  ciente. Spe-
cialmente in simili situazioni, evitare qualsiasi 
sollecitazione di tale parte del corpo.

• Prima di utilizzare il prodotto, il personale 
specializzato2 o il vostro medico dovrà valutare 
la necessità di una profi lassi della trombosi.

• Qualora si notassero alterazioni negative o un 
aggravarsi dei disturbi in relazione all’utilizzo 
del prodotto, interromperne l’utilizzo e 
rivolgersi immediatamente a un medico.

• Osservare inoltre particolare cautela, dal 
momento che anche la capacità di camminare 
e stazionare in posizione eretta (con i prodotti 
per mani e braccia la capacità di a� errare 
oggetti) può subire forti limitazioni.

• Durante l’utilizzo di prodotti che agiscono 
sull’apparato motorio, verifi care che la 
superfi cie di appoggio non sia sdrucciolevole 
ogni volta che si cammina, si assume 
una posizione eretta o si sollecita in altro 
modo la parte del corpo interessata dal 
trattamento. Grave rischio di scivolamento e 
lesioni in presenza di pavimenti lisci!

• Fare attenzione a non fare entrare il prodotto 
in contatto con sostanze, pomate o lozioni 
contenenti acidi e grassi.

Controindicazioni
Non sono noti e� etti collaterali di entità 
patologica. Nel caso dei seguenti quadri clinici, 
l’impiego di questo ausilio è consentito solo 
previo consulto con il proprio medico:
• Dermatiti o lesioni della zona interessata, 

in particolare nei casi di manifestazioni 
infi ammatorie nonché in caso di cicatrici 
in rilievo con gonfi ore, surriscaldamento o 
arrossamenti

• Varicosi
• Disturbi da sensibilizzazione della gamba 

conseguenti ad alterazioni neurologiche
• Disturbi della circolazione della gamba 

(ad es. in caso di diabete mellito)
• Disturbi del fl usso linfatico e gonfi ori 

asintomatici delle parti molli
• Il personale medico specializzato defi nisce 

l’impiego in presenza di fratture instabili 
della tibia o del perone

Avvertenze d’impiego
Prima di indossarlo:
Inserire la tallonetta calcaneare nel b:joynz air 
walker achilles all’altezza iniziale desiderata. 
Nel corso della terapia, la tallonetta calcaneare 
può essere ridotta in 5 stadi di 1 cm ciascuno.
Come indossare e togliere b:joynz air walker 
achilles
a = cinghia aderente alla caviglia, b = cinghia 
del piede, c = cinghia del polpaccio, d = liner, 
e = guscio anteriore, f = pompa, g = valvola, 
h = calotta dita dei piedi, i = cuneo per tendine 
d’Achille 
1. Per indossarla aprire le cinghie e aprirla 

completamente. Rimuovere il guscio 
anteriore e aprire il liner. 2

2. La calotta dita dei piedi serve a proteggere da 
urti e dall’ingresso di corpi estranei. Si può 
regolare a seconda della lunghezza del piede 
oppure può essere del tutto rimossa. 3

3. In posizione seduta, inserire la gamba 
nel liner e spingere il tallone quanto più 
possibile indietro. 4

4. Posizionare il liner attorno al piede e alla 
gamba facendo attenzione a non formare 
pieghe, quindi chiuderlo saldamente con le 
chiusure a strappo. 5

5. Applicare il guscio anteriore e assicurarsi 
che la pompa sia rivolta verso l’apertura, 
senza tensione. Ev. posizionare nuovamente 
la pompa con la superfi cie a strappo. 6

6. Inserire attraverso la linguetta la cinghia 
aderente alla caviglia, quindi la cinghia 
per il piede e quella per il polpaccio, infi ne 
chiuderle. 7

7. Ruotare la valvola completamente in 
direzione Infl ate, fi nché si percepisce una 
leggera resistenza. Agendo sulla pompa, 
pompare aria nel liner, fi no a raggiungere la 
stabilizzazione desiderata. 8  
Attenzione: non gonfi are eccessivamente il 
liner! Se la pressione percepita dal liner è 
troppo elevata, può far fuoriuscire dell’aria 
aprendo la valvola (Defl ate). 

8. Per toglierla ruotare la valvola 
completamente in direzione Defl ate, fi nché 
si percepisce una leggera resistenza e l’aria 
inizia a fuoriuscire dal liner.

9. Aprire tutte le cinghie, rimuovere il guscio 
anteriore, aprire il liner ed estrarre la gamba.

Avvertenze per la pulizia
Rimuovere l’imbottitura interna (liner) di 
b:joynz air walker achilles prima del lavaggio. 
Chiudere la valvola completamente. Si prega 
di lavare il prodotto a mano a 30 °C con un 
detersivo per capi delicati. Per pulire le parti 
in plastica utilizzare un panno umido.
Non esporre mai il prodotto a calore / freddo 
diretto. Attenersi ai simboli di lavaggio 
riportati nelle istruzioni per l’uso. La cura 
regolare garantisce un’e�  cacia ottimale.

Avvertenze generali per il personale 
specializzato
Spiegare ai pazienti come indossare 
correttamente l’ortesi, e in particolare l’uso 
della pompa e della valvola. 
1. Inserire il cuneo per tendine d’Achille 

nel b:joynz air walker achilles all’altezza 
indicata. Grazie ai dischetti adesivi applicati, 
è possibile fi ssare i singoli cunei. Il cuneo va 
posizionato sotto il liner. 1  
L’altezza del cuneo può essere adattata nel 
corso della terapia. 
Un cuneo  = ca. 8° 
Due cunei = ca. 12° 
Tre cunei = ca. 16°
Quattro cunei = ca. 20°
Cinque cunei = ca. 24°

2. Per evitare una posizione inclinata 
del bacino, dovrebbe essere innalzato 
conseguentemente anche l’altro piede. 

3. Le valvole dovrebbero essere ruotate nella 
posizione desiderata, fi nché si percepisce 
una leggera resistenza.

4. Controllare che l’imbottitura interna sia 
posizionata correttamente e senza formare 
pieghe. Per evitare la formazione di punti 
di pressione, usare l’imbottitura aggiuntiva 
fornita.

5. Impostare se necessario la lunghezza del 
piede mediante la calotta per dita dei piedi.

Avvertenze per il riutilizzo
Questo prodotto è stato concepito per il 
trattamento individuale di un / a solo / a 
paziente.

Garanzia
Si applicano le disposizioni di legge vigenti 
nel Paese in cui il prodotto è stato acquistato. 
Nel caso in cui si ritenga di aver titolo per 
usufruire della garanzia, rivolgersi in primo 
luogo al rivenditore presso cui si è acquistato 
il prodotto. Prima di poter usufruire della 
garanzia il prodotto deve essere lavato. 
Qualora non fossero state rispettate le 
indicazioni per la cura e l’utilizzo di  b:joynz air 
walker achilles, ciò potrebbe comportare una 
limitazione o un’esclusione della garanzia. 
La garanzia è esclusa in caso di:
• Utilizzo non conforme alle indicazioni
• Mancata osservanza delle indicazioni fornite 

dal personale specializzato
• Modifi ca arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilità
b:joynz air walker achilles è un dispositivo 
medico. La preghiamo di evitare autodiagnosi 
e automedicazioni, a meno che Lei non sia 
un professionista nel campo della medicina. 
Consultare il personale medico specializzato 
prima di usare il prodotto per la prima volta, 
in quanto soltanto in tal modo sarà possibile 
valutarne gli e� etti sul proprio corpo e 
determinare eventuali rischi di impiego 
legati alla propria specifi ca costituzione. Si 
attenga ai consigli dello specialista e a tutte le 
informazioni contenute in questo opuscolo o 
nella sua riproduzione online, anche parziale 
(ivi compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).
In caso di dubbi dopo aver consultato il 
personale specializzato, contatti il Suo 
medico, il rivenditore del prodotto o la nostra 
azienda. 

Obbligo di notifi ca 
In base alle disposizioni di legge in 
vigore a livello regionale, qualsiasi 
inconveniente / incidente verifi catosi durante 
l’uso del presente prodotto medicale deve 
essere immediatamente notifi cato al 
produttore e all’autorità competente. I nostri 
dati di contatto si trovano sul retro della 
presente brochure.

Smaltimento
Al termine, il prodotto va smaltito 
conformemente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale
Polipropilene (PP), caucciù termoplastico, 
nylon, TPU-65A, tessuto in nylon, pellicola in 
TPU, schiuma PU, Etilen vinil acetato (EVA)

 – Medical Device (Dispositivo medico)
 – Identifi cativo della matrice di dati UDI

1  Ortesi = ausilio ortopedico per la stabilizzazione, lo scarico, l’immobilizzazione, la 
guida o la correzione degli arti o del tronco

²  Per personale specializzato si intende qualsiasi persona autorizzata all‘adattamento 
e all‘addestramento all‘impiego di bendaggi e ortesi secondo le direttive nazionali 
vigenti nel Paese di utilizzo. 

IT
Gentile cliente,

Si prega di attenersi scupolosamente alle indicazioni della presente istruzione 
per l’uso e alle avvertenze del personale specializzato. Per eventuali domande contatti il suo medico o il suo rivenditore specializzato.
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Utilisation
L’orthèse b:joynz air walker achilles est un 
dispositif médical. Il s’agit d’une orthèse 
pied-mollet1 d’immobilisation dans des 
positions définies et réglables.

Indications
• Rupture du tendon d’Achille
• Traitement pré-opératoire et post-opératoire
• Traitement post-traumatique

Risques d’utilisation 
• Si vous utilisez votre produit b:joynz sur la 

base d’une prescription médicale ou dans le 
cadre de douleurs / blessures aiguës, 
demandez impérativement avant la première 
utilisation un avis médical professionnel2 et 
respectez-le. Il peut y avoir des restrictions 
personnelles, ce qui vous sera expliqué par le 
professionnel formé2 et, en complément, par 
la présente notice d’utilisation. La conduite de 
véhicules et d’autres moyens de transport ou 
l’utilisation de machines pourraient 
notamment s’en trouver limitées. En cas de 
doute, nous vous conseillons de renoncer 
provisoirement aux activités susmentionnées.

• En cas d’utilisation concomitante d’autres 
produits, veuillez consulter préalablement un 
professionnel formé2 ou votre médecin. 
N’e�ectuez vous-même aucun changement 
sur le produit; autrement, le produit ne vous 
apportera pas l’aide escomptée ou pourra 
entraîner des e�ets néfastes sur la santé. En 
pareil cas, la garantie et notre responsabilité 
seraient exclues.

• Adaptez votre comportement à votre handicap 
concret / à votre situation nécessitant un 
traitement et aux restrictions de mouvement 
qui en découlent par exemple. Évitez autant 
que possible tout ce qui pourrait retarder la 
guérison. Soyez particulièrement prudent.

• Si votre capacité de perception est limitée, que 
vous prenez des analgésiques ou des 
médicaments qui fluidifient le sang ou que 
vous sou�rez de démence, nos produits ne 
peuvent être portés que sur prescription 
médicale et sous la surveillance constante 
d’un professionnel formé2.

• Toutes les aides thérapeutiques positionnées 
sur les di�érentes parties du corps peuvent 
conduire à des pressions locales excessives 
(si elles sont portées trop serrées) et, plus 
rarement, à un rétrécissement du calibre des 
vaisseaux sanguins ou des nerfs. Vérifiez donc 
l’ajustement de l’aide thérapeutique si vous 
ressentez une pression désagréable et 
demandez conseil à ce sujet au professionnel 
formé. Faites-en de même pour les questions 
générales liées à son maniement.

• Attention: en cas de relâchement des sangles 
ainsi que des systèmes de fermeture et de 
traction, en cas de retrait du produit ou de 
modification des limites de mouvement 
réglées, la prise en charge / la protection de la 
partie du corps nécessitant un traitement ne 
sont pas su�santes. Évitez, notamment dans 
ce cas, toute sollicitation de cette partie du 
corps.

• Avant d’utiliser le produit, une prophylaxie de 
la thrombose doit être mise en place par le 
professionnel formé2 ou par votre médecin.

• Si vous constatez un quelconque changement 
négatif lié à l’utilisation du produit ou une 
augmentation des troubles, interrompez son 
utilisation et adressez-vous immédiatement à 
un médecin.

• Soyez en outre extrêmement prudent, car votre 
capacité à marcher et à vous tenir debout (et, 
dans le cas des produits pour les mains et les 
bras, votre capacité à saisir les objets) peut 
également être fortement diminuée.

• À chaque fois que vous allez marcher, vous 
mettre debout ou vous appuyer sur la partie 
du corps traitée, vérifiez, pour les produits qui 
agissent sur l’appareil locomoteur, le pouvoir 
antidérapant du sol en question. Sur les sols 
lisses, il est fort probable de glisser et donc de 
se blesser!

• Le produit ne doit pas entrer en contact avec 
des substances grasses ou acides, des 
crèmes ou des lotions.

Contra-indications
 Aucun e�et secondaire de caractère 
pathologique n’est connu. En présence des 
a�ections citées ci-après, l’application du produit 
doit être précédée d’une consultation médicale:
•    Dermatoses / lésions cutanées dans la zone 

en contact avec l’orthèse, notamment en cas 
d’inflammations: cicatrices avec gonflement, 
rougeur et hyperthermie.

• Varices (varicosités)
• Troubles de la sensibilité au niveau de la 

jambe en raison d’altérations neurologiques
• Troubles de la circulation sanguine au niveau 

de la jambe (par ex., en cas de diabète sucré)
• Troubles de la circulation lymphatique et 

tuméfactions inexpliqués
• Le personnel médical spécialisé détermine 

l’utilisation en cas de fractures du tibia ou de 
la fibula instables du côté proximal

Conseils d’utilisation
Avant la mise en place:
Insérez la talonnette à la hauteur de départ 
souhaitée dans la b:joynz air walker achilles. Au 
cours du traitement, la talonnette peut être 
réduite de 1 cm sur chacun des 5 paliers.
Enfilage et retrait de l’orthèse b:joynz air 
walker achilles
a = sangle proximale de la malléole, b = sangle 
de pied, c = sangle de mollet, d = rembourrage, 
e = coque avant, f = pompe, g = valve, h = 
couvre-orteils, i = cale pour tendon d’Achille 
1. Lors de la mise en place, desserrez les 

sangles et ouvrez complètement. Retirez la 
coque avant et ouvrez le rembourrage. 2

2. Le couvre-orteils sert à protéger contre les 
impacts et la pénétration de corps étrangers. 
Le couvre-orteils peut être réglé de manière 
personnalisée selon la longueur du pied ou 
être retiré si nécessaire. 3

3. En position assise, placez la jambe dans 
le rembourrage et poussez le talon le plus 
possible vers l’arrière. 4

4. Placez le rembourrage autour du pied et de 
la jambe sans faire de plis et attachez ferme-
ment à l’aide de fermetures «velcro». 5

5. Posez la coque avant et assurez-vous que la 
pompe est alignée avec l’ouverture, et ce sans 
tension. Le cas échéant, repositionnez la pompe 
à l’aide d’une bande auto-agrippante. 6

6. Passez tout d’abord à travers la languette 
la sangle proximale de la malléole, ensuite 
la sangle de pied pour fi nir par la sangle de 
mollet et fermez. 7

7. Tournez complètement la valve dans le sens 
de gonfl ement (Infl ate), jusqu’à ce qu’une 
légère résistance se fasse sentir. Pompez 
de l’air dans le rembourrage en appuyant 
sur la pompe jusqu’à ce que la stabilisation 
souhaitée soit atteinte. 8  
Attention: ne gonfl ez pas trop le 
rembourrage! Si la pression est perçue 
comme trop forte à travers le rembourrage, 
il est possible de laisser échapper un peu 
d’air en ouvrant la valve (Defl ate pour le 
dégonfl ement). 

8. Lors du retrait, tournez complètement la 
valve dans le sens de dégonfl ement (Defl ate), 
jusqu’à ce qu’une légère résistance se fasse 
sentir et que de l’air sorte du rembourrage.

9. Ouvrez toutes les sangles, retirez la coque 
avant, ouvrez le rembourrage et faites sortir 
la jambe.

Conseils de nettoyage
Retirez le rembourrage intérieur (liner) de la 
b:joynz air walker achilles pour pouvoir la laver. 
Fermez complètement la valve. Veuillez utiliser 
une lessive pour linge délicat et laver le produit à la 
main à 30 °C. Utilisez un chi�on humide pour 
nettoyer les parties en plastique.
Ne jamais exposer votre dispositif à une source 
de chaleur / froid directe. Veuillez tenir compte 
des symboles de lavage présents dans la notice 
d’utilisation. Un entretien régulier permet de 
garantir une e�cacité optimale du dispositif 
médical.

Informations générales destinées aux 
professionnels formés
Expliquez et montrez au patient comment 
retirer correctement l’orthèse, en accordant 
une attention toute particulière à l’utilisation de 
la pompe et de la valve. 
1. Placez la cale pour talon d’Achille à la 

hauteur prescrite dans la b:joynz air walker 
achilles. Les di� érentes cales peuvent être 
fi xées à l’aide des points de colle appliqués. 
La cale doit être positionnée sous le 
rembourrage. 1  
La hauteur de la cale peut être adaptée au 
cours de la thérapie. 
Une cale  = env. 8° 
Deux cales = env. 12° 
Trois cales = env. 16°
Quatre cales = env. 20°
Cinq cales = env. 24°

2. Afi n d’éviter une position oblique du bassin, 
le pied du côté opposé doit être surélevé en 
conséquence. 

3. Les valves doivent être complètement 
tournées dans le sens correspondant, jusqu’à 
ce qu’une légère résistance se fasse sentir.

4. Vérifi ez que le rembourrage intérieur est 
correctement mis en place, sans former 

de plis. Afi n d’éviter les zones de pression, 
utilisez le coussinet supplémentaire fourni.

5. Si nécessaire, réglez la longueur du pied avec 
le couvre-orteils.

Conseils pour une réutilisation
Ce dispositif est réservé à la prise en charge indi-
viduelle d’un seul patient ou d’une seule patiente.

Garantie
La législation en vigueur est celle du pays où le 
produit a été acheté. Si un cas de garantie est 
présumé, veuillez vous adresser premièrement 
à la personne à qui vous avez acheté le produit. 
Le produit doit être nettoyé avant de notifier un 
cas de garantie. En cas de non-respect des 
indications sur le maniement et l’entretien de la 
 b:joynz air walker achilles, la garantie peut être 
compromise, voire devenir nulle et non avenue. 
La garantie est caduque dans les cas suivants :
• Utilisation non conforme aux indications
• Non-respect des consignes du professionnel 

formé
• Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité
b:joynz air walker achilles est un dispositif 
médical. Ne vous autodiagnostiquez pas, ne 
vous automédiquez pas non plus, à moins que 
vous ne soyez un professionnel médical formé. 
Avant d’utiliser notre produit pour la première 
fois, demandez expressément conseil à ce 
professionnel de santé formé ; c’est le seul 
moyen d’évaluer l’e�et de notre produit sur 
votre corps et de déterminer les éventuels 
risques d’utilisation liés à votre constitution 
physique personnelle. Suivez les conseils du 
professionnel médical formé ainsi que toutes 
les indications de la présente brochure / ou de 
sa version en ligne – même partielle – (sans 
oublier les textes, images, graphiques, etc.). Si 
des doutes subsistent après la consultation 
avec le professionnel formé, veuillez contacter 
votre médecin ou votre revendeur ; sinon, vous 
pouvez même nous contacter directement.

Obligation de déclaration 
Conformément aux dispositions légales en 
vigueur à l’échelle régionale, il vous incombe de 
signaler immédiatement, aussi bien au 
fabricant qu’aux autorités compétentes, tout 
incident grave lié à l’utilisation de ce produit 
médical. Vous pourrez trouver nos coordonnées 
au verso de cette brochure.

Destruction
À la fin de sa durée d’utilisation, veuillez mettre 
le produit au rebut conformément aux 
réglementations locales.

Composition
Polypropylène (PP), caoutchouc thermo-
plastique, nylon, TPU-65A, tissu nylon, film TPU, 
mousse PU, Éthylène-acétate de vinyle (EVA)

 – Medical Device (Dispositif médical)
 –  Identifiant de la matrice de données 

comme UDI

1  Orthèse = dispositif orthopédique pour stabiliser, décharger, immobiliser, guider ou corriger 
un membre ou le tronc

² Un professionnel formé est une personne qui est formée à l’utilisation des orthèses actives 
et orthèses de stabilisation conformément aux réglementations nationales en vigueur dans 
chaque pays concernant l’adaptation et la mise en place de ce type de produit. 

FR
Chère cliente, cher client,

veuillez suivre méticuleusement les indications de la présente notice d’utilisation ainsi que les remarques du professionnel formé. 
Pour toutes questions, veuillez vous adresser à votre médecin ou à votre revendeur spécialisé.
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Ámbito de aplicación
b:joynz air walker achilles es un producto 
médico. Se trata de una ortesis de pantorrilla-
pie1 para la inmovilización en posiciones 
defi nidas y ajustables.

Indicaciones
• Rotura del tendón de Aquiles
• Pre y posoperatorio
• Postraumático

Riesgos de la aplicación 
• Si utiliza su producto b:joynz por receta 

médica o debido a dolencias o lesiones 
agudas, solicite y siga obligatoriamente 
el consejo médico profesional2 antes de 
utilizarlo por primera vez. Puede haber 
restricciones individuales sobre las que el 
personal especializado2 y estas instrucciones 
de uso proporcionan información adicional. 
En particular, se pueden ver limitados la 
conducción de vehículos y otros medios 
de locomoción o el manejo de maquinaria. 
En caso de duda, le aconsejamos que por 
el momento se abstenga de realizar las 
actividades mencionadas.

• En caso de utilizarse simultáneamente con 
otros productos, consulte previamente al 
personal competente2 o a su médico. No 
realice modifi caciones en el producto usted 
mismo, ya que de lo contrario no ejercerá el 
efecto esperado o causará daños a la salud. 
En estos casos no se asumirá ningún tipo de 
garantía y responsabilidades.

• Adapte su comportamiento a su 
discapacidad / situación específi ca que 
requiera tratamiento y a cualquier restricción 
de movimiento resultante, y evite en la medida 
de lo posible todo aquello que pueda retrasar 
la recuperación. Extreme las medidas de 
precaución.

• Si su percepción está limitada, si está 
tomando analgésicos o medicamentos 
anticoagulantes, o si sufre demencia, nuestros 
productos sólo pueden llevarse tras la receta 
de un médico y bajo la supervisión constante 
de personal competente2.

• Todos los productos ortopédicos externos 
para el cuerpo pueden generar, si están 
demasiado ajustados, presión local o rara 
vez, constricción en los vasos sanguíneos o 
nervios subyacentes. Por lo tanto, compruebe 
el ajuste del producto ortopédico si siente una 
presión desagradable y pregunte al personal 
competente al respecto, así como sobre 
cuestiones generales de manejo.

• Precaución: Si las cintas o los sistemas de 
tensión y cierre se afl ojan o si se retira el 
producto o se ajustan las limitaciones de 
movimiento establecidas, no dispondrá de una 
protección / cuidado adecuados para la parte 
del cuerpo que requiera tratamiento. En este 
caso en particular, conviene evitar cualquier 
sobrecarga en esta parte del cuerpo.

• Antes de utilizar el producto, la necesidad 
de profi laxis de la trombosis debe ser 
determinada por el personal competente2 o 
por su médico.

• Si detecta la aparición de cambios negativos o 
un aumento de las molestias en relación con 
la aplicación del producto, interrumpa su uso 

y póngase en contacto con un médico lo antes 
posible.

• Asimismo, tenga mucho cuidado, ya que su 
capacidad para caminar y mantenerse en 
pie (en el caso de los productos para manos 
y brazos, la capacidad de agarre) también 
puede verse gravemente afectada.

• En el caso de los productos que afectan al 
aparato locomotor, compruebe las condiciones 
antideslizantes del suelo cada vez que camine, 
se ponga de pie o cargue peso sobre la parte 
del cuerpo tratada. Existe un gran riesgo de 
resbalar y lesionarse en suelos resbaladizos.

• El producto no debe entrar en contacto 
con pomadas, lociones o ungüentos que 
contengan grasas o ácidos.

Contraindicaciones
Hasta la fecha no se han constatado efectos 
secundarios por hipersensibilidad. En el caso 
de presentarse alguno de los cuadros clínicos 
que se indican a continuación, deberá consultar 
a su médico antes de utilizar el producto:
• Enfermedades cutáneas, lesiones en la zona 

correspondiente del cuerpo, especialmente 
inflamaciones. También cicatrices abiertas con 
hinchazón, enrojecimiento y temperatura elevada.

• Varices (varicosis)
• Trastornos sensoriales de la pierna debido a 

trastornos neurológicos
• Trastornos circulatorios de la pierna 

(p. ej. con diabetes mellitus)
• Trastornos del fl ujo linfático e hinchazón de 

partes blandas de origen incierto
• El personal médico especializado determina 

el uso para las fracturas inestables de tibia o 
peroné cercanas al cuerpo

Indicaciones de uso
Antes de la colocación:
Introducir la cuña del talón en b:joynz air 
walker achilles a la altura inicial deseada. 
Durante el curso de la terapia, la cuña del talón 
puede reducirse en 5 pasos de 1 cm cada uno.
Colocación y retirada de b:joynz air walker 
achilles
a = cinta cerca del tobillo, b = cinta de pie, 
c = cinta de pantorrilla, d = liner, e = cubierta 
delantera, f = bomba, g = válvula, h = capuchón 
para los dedos, i = cuña para tendón de Aquiles 
1. Para la colocación afl oje las cintas y ábralas 

completamente. Retire la cubierta delantera y 
abra el liner (acolchado interior). 2

2. El capuchón para los dedos sirve para 
proteger contra impactos y cuerpos extraños 
penetrantes. Ajústelo a la longitud individual 
del pie o retírelo si es necesario. 3

3. Coloque la pierna en el liner en posición 
sentada y empuje el talón hacia atrás tanto 
como sea posible. 4

4. Coloque el liner alrededor del pie y la pierna 
sin arrugas y ciérrelo bien con los cierres de 
velcro. 5

5. Coloque la cubierta delantera y asegúrese de 
que la bomba esté alineada con la abertura 
sin tensión. En caso necesario vuelva a 
colocar la bomba con el velcro. 6

6. Pase primero la cinta cerca del tobillo, luego 
la cinta del pie y después la cinta de la 
pantorrilla a través de la solapa y cierre. 7

7. Gire la válvula completamente en dirección 
de infl ado “Infl ate” hasta sentir una 
ligera resistencia. Bombee aire en el liner 
apretando la bomba hasta conseguir la 
estabilización deseada. 8  
Atención: ¡No infl e demasiado el liner! Si 
percibe que la presión a través del liner es 
demasiado fuerte, puede dejar que salga algo 
de aire abriendo la válvula (“Defl ate”). 

8. Para la retirada gire la válvula 
completamente en la dirección de desinfl ado 
“Defl ate” hasta sentir una ligera resistencia y 
desinfl e el liner.

9. Abra todas las cintas, retire la cubierta 
delantera, abra el liner y saque la pierna 
levantándola.

Indicaciones para la limpieza
Retire el acolchado interior (liner) de la ortesis 
b:joynz air walker achilles para lavarlo. Cierre 
completamente la válvula. Por favor, lave el 
producto a 30 ºC a mano y con detergente para 
prendas delicadas. Utilice un paño húmedo 
para limpiar las piezas de plástico. No exponga 
nunca el producto a fuentes de calor / frío 
directas. Respete también los símbolos de 
lavado que fi guran en las instrucciones de 
uso. Un cuidado regular proporciona un efecto 
óptimo del producto.

Indicaciones para el personal competente
Instruya al paciente sobre la correcta 
colocación de la ortesis y especialmente sobre 
el uso de la bomba y la válvula. 
1. Inserte la cuña para el tendón de Aquiles 

en el b:joynz air walker achilles a la altura 
indicada. Las cuñas individuales pueden 
fi jarse en su sitio con los puntos adhesivos. 
La cuña debe colocarse debajo del liner. 1  
La altura de la cuña puede ajustarse al curso 
de la terapia. 
Una cuña  = aprox. 8° 
Dos cuñas = aprox. 12° 
Tres cuñas = aprox. 16°
Cuatro cuñas = aprox. 20°
Cinco cuñas = aprox. 24°

2. Para evitar la desviación pelviana, el pie 
del lado opuesto debe elevarse según 
corresponda. 

3. Las válvulas deben girarse completamente 
en la dirección correspondiente hasta que se 
note una ligera resistencia.

4. Compruebe el ajuste correcto y sin arrugas 
del acolchado interior. Para evitar puntos de 
presión, utilice las almohadillas adicionales 
adjuntas.

5. Si es necesario, ajuste la longitud del pie con 
el capuchón para los dedos.

Indicaciones sobre su reutilización
El producto está destinado al tratamiento 
individual de un paciente.

Garantía
Serán aplicables las disposiciones legales del 
país en el que se haya adquirido el producto. 
Por favor, en caso de reclamaciones de garantía, 
diríjase directamente al punto de venta donde 
haya adquirido el producto. El producto debe 
limpiarse antes de entregarse para la prestación 
de los servicios en garantía. No respetar las 
indicaciones sobre el uso y el cuidado de   b:joynz 
air walker achilles puede afectar o excluir la 
garantía. 
Queda excluida la garantía en caso de:
• Uso no conforme al indicado
• No seguir las indicaciones del personal 

competente
• Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusión de responsabilidad
b:joynz air walker achilles es un producto 
médico. No se autodiagnostique ni se 
automedique a menos que sea un profesional 
de la salud. Antes de usar nuestro producto por 
primera vez, busque activamente el consejo 
de estos profesionales de la salud, ya que 
es la única manera de evaluar el efecto de 
nuestro producto en su cuerpo y de determinar 
los riesgos de uso que puedan surgir de su 
constitución corporal en particular. Siga los 
consejos del profesional de la salud, así como 
todas las instrucciones de este folleto/ o su 
presentación en línea, aunque sea una parte 
(incluidos los textos, las imágenes, los gráficos, 
etc.).
Si tiene alguna duda después de consultar al 
personal cualificado, póngase en contacto con 
su médico, con el distribuidor o con nosotros 
directamente. 

Obligación de informar 
De conformidad a las normas legales 
regionales vigentes, usted tiene la obligación 
de informar inmediatamente sobre cualquier 
hecho grave aparecido durante el uso de este 
producto médico tanto al fabricante como a las 
autoridades competentes. Encontrará nuestros 
datos de contacto en el reverso del folleto del 
producto.

Eliminación
Al fi nal de la vida útil, deseche el producto 
conforme a las normativas locales al respecto.

Combinación de materiales
Polipropileno (PP), caucho termoplástico, 
nylon, TPU-65A, tejido de nylon, lámina de TPU, 
espuma de PU, Acetato de vinilo etileno (EVA)

 – Medical Device (Dispositivo médico)
 –  Distintivo de la matriz de datos como UDI

1  Ortesis = producto ortopédico para estabilizar, descargar, inmovilizar, guiar o corregir las 
extremidades o el tronco

²  Se considera personal competente a toda aquella persona que, conforme a la normativa 
estatal aplicable, esté autorizada para adaptar vendajes y ortesis e instruir sobre su uso. 

ES
Estimado / a cliente / a, 

Observe atentamente las especifi caciones de estas instrucciones de uso, así como las indicaciones del personal especializado.  
Para cualquier pregunta, póngase en contacto con su médico o su tienda especializada.
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Shoe Size

Size US Men US Women EU

XS < 4 < 5½  < 35,5

S 4½   – 7 6 – 8½  36 – 39

M 7½   – 10 9 – 11 40 – 43,5

L 10½   – 13 11½   – 14½  44 – 47

XL > 13 > 14½  > 47

b:joynz
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Zweckbestimmung
Der b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt. Er ist eine Unterschenkel-Fußorthese1 
zur Immobilisierung in defi nierten, einstellbaren 
Positionen.

Indikationen
• Achillessehnenrupturen
• prä- und postoperativ
• posttraumatisch

Anwendungsrisiken 
• Wenn Sie Ihr b:joynz-Produkt aufgrund 

ärztlicher Verordnung oder akuter 
Beschwerden / Verletzungen nutzen, holen 
Sie vor der ersten Verwendung dringend 
professionellen medizinischen Rat2 ein und 
beachten diesen. Es können individuelle 
Einschränkungen vorliegen, über die 
das Fachpersonal2 und ergänzend diese 
Gebrauchsanweisung aufklären. Insbesondere 
könnten das Führen von Fahrzeugen und 
anderen Fortbewegungsmitteln oder das 
Bedienen von Maschinen nur eingeschränkt 
möglich sein. Im Zweifel raten wir, auf 
vorbezeichnete Tätigkeiten einstweilen zu 
verzichten.

• Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen 
Produkten befragen Sie zuvor das 
Fachpersonal2 oder Ihren Arzt. Nehmen 
Sie eigenmächtig keine Veränderungen am 
Produkt vor, da es anderenfalls nicht wie 
erwartet helfen oder Gesundheitsschäden 
verursachen kann. Gewährleistung und 
Haftung sind in diesen Fällen ausgeschlossen.

• Stellen Sie Ihr Verhalten auf Ihre konkretes 
Handicap / Ihre behandlungsbedürftige 
Situation und sich bspw. ergebende 
Bewegungseinschränkungen ein und 
vermeiden Sie möglichst alles, was eine 
Gesundung verzögern kann. Seien Sie 
besonders vorsichtig.

• Ist Ihre Wahrnehmungsfähigkeit 
eingeschränkt, nehmen Sie Schmerzmittel 
oder blutverdünnende Medikamente ein oder 
leiden Sie an Demenz, dürfen unsere Produkte 
nur nach ärztlicher Verordnung und unter 
ständiger Aufsicht geschulten Fachpersonals2 
getragen werden.

• Alle von außen an den Körper angelegten 
Hilfsmittel können – wenn sie zu fest anliegen 
– zu lokalen Druckerscheinungen führen oder 
in seltenen Fällen durchlaufende Blutgefäße 
oder Nerven einengen. Prüfen Sie deshalb den 
Sitz des Hilfsmittels, wenn Sie unangenehmen 
Druck verspüren und befragen hierzu, wie 
auch zu allgemeinen Handhabungsfragen das 
Fachpersonal.

• Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie 
Zug- und Verschlusssysteme bzw. Ablegen 
des Produktes oder Verstellen eingestellter 
Bewegungslimitierungen besteht keine 
ausreichende Versorgung/kein ausreichender 
Schutz des behandlungsbedürftigen 
Körperteils. Vermeiden Sie insbesondere 
in diesem Fall jegliche Belastung dieses 
Körperteils.

• Vor der Nutzung des Produktes ist die 
Notwendigkeit einer Thromboseprophylaxe 
durch das Fachpersonal2 oder durch Ihren Arzt 
festzulegen.

• Stellen Sie im Zusammenhang mit dem 
Produkteinsatz negative Veränderungen oder 
zunehmende Beschwerden fest, unterbrechen 
Sie die weitere Nutzung und wenden Sie sich 
umgehend an einen Arzt.

• Seien Sie darüber hinaus äußerst vorsichtig, 
da auch Ihr Geh- und Stehvermögen (bei 
Hand- und Armprodukten das Greifvermögen) 
ebenfalls stark beeinträchtigt sein kann.

• Bei Produkten, die auf den Bewegungsapparat 
einwirken, überprüfen Sie die konkrete 
Bodenbescha� enheit bei jedem Gehen, Stehen 
oder anderweitigem Belasten des behandelten 
Körperteils auf Rutschfestigkeit. Auf glatten 
Böden besteht akute Rutsch- und damit 
Verletzungsgefahr!

• Das Produkt darf nicht in Kontakt mit fett- und 
säurehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen 
kommen.

Kontraindikationen
Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht 
bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern 
ist die Anwendung des Produktes nur nach 
Rücksprache mit Ihrem Arzt angezeigt:
• Hauterkrankungen / -verletzungen im ver-

sorgten Körperabschnitt, insbesondere bei 
entzündlichen Erscheinungen, ebenso auf-
geworfene Narben mit Anschwellung, Rötung 
und Überwärmung

• Krampfadern (Varikosis)
• Empfi ndungsstörungen des Beins aufgrund 

neurologischer Veränderungen
• Durchblutungsstörungen des Beins 

(z. B. bei Diabetes mellitus)
• Lymphabfl ussstörungen und unklare Weich-

teilschwellungen
• das med. Fachpersonal legt die Verwendung 

bei körpernahen instabilen Tibia- oder Fibula-
frakturen fest.

Anwendungshinweise
Vor dem Anlegen:
Einsetzen des Fersenkeils in der gewünschten 
Starthöhe in den b:joynz air walker achilles ein-
legen. Der Fersenkeil ist im Therapieverlauf in 5 
Stufen zu je 1 cm verringerbar.
An- und Ablegen des b:joynz air walker achilles
a = Knöchelnaher Gurt, b = Fußgurt, 
c = Wadengurt, d = Liner, e = Frontschale, 
f = Pumpe, g = Ventil, h = Zehenkappe, 
i = Achilleskeil 
1. Beim Anlegen Gurte lösen und vollständig 

ö� nen. Frontschale abnehmen und Liner 
ö� nen. 2

2. Die Zehenkappe dient zum Schutz vor Stößen 
und eindringenden Fremdkörpern. Diese auf 
die individuelle Fußlänge einstellen oder bei 
Bedarf entfernen. 3

3. Das Bein im Sitzen in den Liner legen und 
die Ferse so weit wie möglich nach hinten 
schieben. 4

4. Den Liner faltenfrei um Fuß und Bein legen 
und fest mit Klettverschlüssen schließen. 5

5. Frontschale aufl egen und sicherstellen, dass 
die Pumpe ohne Spannung auf die Ö� nung 
ausgerichtet ist. Ggf. Pumpe durch Klett neu 
positionieren. 6

6. Zuerst den knöchelnahen Gurt, dann den Fuß-
gurt und anschließend den Wadengurt durch 
die Lasche führen und schließen. 7

7. Ventil vollständig in Richtung Infl ate drehen 
bis ein leichter Widerstand zu spüren ist. 
Durch Drücken der Pumpe Luft in den Liner 
pumpen, bis die gewünschte Stabilisierung 
erreicht ist. 8
Achtung: Den Liner nicht zu stark aufpumpen! 
Wenn der Druck durch den Liner als zu stark 
wahrgenommen wird, kann durch das Ö� nen 
des Ventils (Defl ate) etwas Luft entweichen. 

8. Beim Ablegen Ventil vollständig in Richtung 
Defl ate drehen bis ein leichter Widerstand zu 
spüren ist und Luft aus dem Liner ablassen.

9. Alle Gurte ö� nen, die Frontschlage abnehmen, 
den Liner ö� nen und das Bein herausheben.

Reinigungshinweise
Lösen Sie das Innenpolster (Liner) des 
b:joynz air walker achilles heraus, um es zu 
waschen. Schließen Sie das Ventil vollständig. 
Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und 
waschen Sie das Produkt bei 30°C mit der 
Hand. Zum Säubern der Kunststo� teile nutzen 
Sie ein feuchtes Tuch.
Setzen Sie Ihr Produkt nie direkter Hitze / Kälte 
aus. Beachten Sie auch die Waschsymbole auf 
der Gebrauchsanweisung. Regelmäßige Pfl ege 
gewährleistet eine optimale Wirkung.

Allgemeine Hinweise für Fachpersonal
Weisen Sie den Patienten in das korrekte 
Anlegen der Orthese und im Speziellen in den 
Gebrauch der Pumpe und des Ventils ein. 
1. Achilleskeil in der verordneten Höhe in den 

b:joynz air walker achilles einlegen. Mittels 
aufgebrachter Klebepunkte können einzelne 
Keile fi xiert werden. Der Keil ist unter dem 
Liner zu positionieren. 1  
Die Keilhöhe kann dem Therapieverlauf 
angepasst werden.
Ein Keil  = ca. 8°
Zwei Keile = ca. 12°
Drei Keile = ca. 16°
Vier Keile = ca. 20°
Fünf Keile = ca. 24°

2. Um einen Beckenschiefstand zu vermeiden, 
sollte der Fuß auf der Gegenseite entspre-
chend erhöht werden. 

3. Die Ventile sollten vollständig in die jeweilige 
Richtung gedreht werden bis ein leichter 
Widerstand zu spüren ist.

4. Kontrollieren Sie den korrekten, faltenfreien 
Sitz des Innenpolsters. Zur Vermeidung von 
Druckstellen nutzen Sie die beiliegenden 
Zusatzpolster.

5. Stellen Sie bei Bedarf die Länge des Fußes 
über die Zehenkappe ein.

Hinweise für den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines 
Patienten oder einer Patientin vorgesehen. 

Gewährleistung
Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des 
Landes, in dem das Produkt erworben wurde. 
Vermuten Sie einen Gewährleistungsfall, wen-
den Sie sich bitte zunächst direkt an denjenigen, 
von dem Sie das Produkt erworben haben. Das 
Produkt ist vor Gewährleistungsanzeige zu rei-
nigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und 
zur Pfl ege der  b:joynz air walker achilles nicht 
beachtet, kann die Ge währleistung beeinträch-
tigt oder ausgeschlossen sein. Die Gewährleis-
tung ist ausgeschlossen bei:
• nicht indikationsgerechter Anwendung
• Nichtbefolgen der Anweisung des Fach-

personals
• eigenmächtiger Produktveränderung

Haftungshinweise
Die b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt.
Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder Selbst-
medikation vor, es sei denn Sie gehören zum 
medizinischen Fachpersonal. Suchen Sie vor 
dem ersten Einsatz unseres Produktes dringend 
aktiv den Rat dieses medizinischen Fachperso-
nals, da nur so die Wirkung unseres Produkts 
auf Ihren Körper bewertet und ggf. durch 
persönliche Konstitutionen entstehende Anwen-
dungsrisiken ermittelt werden können. Befolgen 
Sie den Rat des medizinischen Fachpersonals 
sowie sämtliche Hinweise dieser Broschüre/ 
oder deren – auch auszugsweise – Online-Dar-
stellung (auch Texte, Bilder, Graphiken etc).
Bleiben nach der Konsultation mit dem Fach-
personal Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem 
Arzt, Händler oder direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht
Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften 
sind Sie verpfl ichtet, jeden schwerwiegenden 
Vorfall bei Anwendung dieses Medizinproduktes 
sowohl dem Hersteller als auch dem BfArM 
(Bundesinstitut für Arzneimittel und Medizin-
produkte) unverzüglich zu melden. Unsere 
Kontaktdaten fi nden Sie auf der Rückseite 
dieser Broschüre.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungs-
ende entsprechend der örtlichen Vorgaben.

Materialzusammenstellung
Polypropylen (PP), thermoplastischer Kaut-
schuk, Nylon, TPU-65A, Nylongewebe, TPU-Folie, 
PU-Schaum, Ethylenvinylacetat (EVA)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

 – Medical Device
 – Kennzeichner der DataMatrix als UDI

1  Orthese = orthopädisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung,
Führung oder Korrektur von Gliedmaßen oder Rumpf

² Fachpersonal ist jede Person, die nach den für Sie geltenden staatlichen Regelungen zur 
Anpassung und Einweisung in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist. 

DE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des Fachpersonals genauestens. 
Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihr Fachgeschäft.
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Intended purpose
The b:joynz air walker achilles is a medical 
device. It is an orthosis for the lower leg and 
foot1 to provide immobilization in defi ned, 
adjustable positions.

Indications
• Ruptured Achilles tendon
• Pre-operative and post-operative care
• Post-traumatic treatment

Risks of using this product 
• If you use your b:joynz product due 

to a medical prescription or acute 
symptoms / injuries, make sure to obtain and 
follow the advice2 of a medical professional 
before fi rst using the product. Individual 
restrictions may exist which the specialist2 
and also these instructions for use can 
clarify. In particular, the ability to operate 
vehicles, other means of transport or 
machinery may be limited. In case of doubt, 
we recommend temporarily refraining from 
the activities mentioned above.

• Please consult a specialist2 or your physician 
fi rst if you want to use it together with other 
products. Do not modify the product yourself 
in any way; otherwise it may not help as 
expected or it may be harmful to your health. 
In these cases, any warranty or liability 
claims will be excluded.

• Adjust your behavior to the situation 
associated with your specifi c 
handicap / treatment need and any resulting 
restriction of movement, and avoid anything 
that could delay recovery where possible. 
Proceed with particular caution.

• If your perceptive faculties are restricted, 
if you take painkillers or blood-thinning 
medication or su� er from dementia, 
our products must only be worn when 
prescribed by a physician and under 
constant supervision of trained specialists2.

• Any aids applied externally to the body 
may, if tightened excessively, lead to local 
pressure points or, in rare cases, constrict 
the underlying blood vessels or nerves. For 
this reason, check the fi t of the product if 
you feel unpleasant pressure and consult 
the specialist in this regard or for general 
questions about handling.

• Caution: When loosening the straps or 
tensioning and fastening systems, or 
when removing the product or adjusting 
confi gured limitations of movement, there is 
not su�  cient support / su�  cient protection 
of the body part requiring treatment. In this 
case, particularly avoid placing any strain on 
this body part.

• Before using the product, the specialist2 or 
your physician must determine whether 
thrombosis prevention is necessary.

• If you notice any negative changes or an 
increase in symptoms while using the 
product, stop any further use and contact a 
physician.

• Furthermore, proceed with extreme caution, 
as your ability to stand and walk (for hand 
and arm products your ability to grip) can 
also be heavily impacted.

• For products that a� ect the locomotor 
apparatus, check the specifi c ground 
characteristics and ensure the ground is 
not slippery whenever walking, standing 
or otherwise stressing the part of the body 
that is receiving treatment. If the ground is 
smooth, there is an acute risk of slipping and 
thus injury!

• The product must not come in contact with 
ointments, lotions, or substances containing 
grease or acids.

Contraindications
Hypersensitive reactions harmful to health 
have not been reported to date. In the 
following conditions such aids should only be 
fi tted and applied after consultation with your 
medical provider:
• Skin disorders / injuries in the relevant part 

of the body, particularly if infl ammation 
is present. Likewise, any raised scans 
with swelling, redness and excessive heat 
build-up.

• Varicose veins (varicosis)
• Impaired sensation in the leg due to neuro-

logical abnormalities
• Circulatory disorders of the leg 

(e. g. in cases of diabetes mellitus)
• Impaired lymphatic drainage and soft tissue 

swelling of unknown origin
• Medical specialists will stipulate the use in 

cases of proximal unstable tibia or fi bula 
fractures

Application instructions
Before putting on the orthosis:
Insert the heel wedge into the b:joynz air 
walker achilles at the desired starting height. 
During the course of treatment, 
the heel wedge can be reduced in 5 steps at 1 
cm increments.
Putting on and taking o�  the b:joynz air 
walker achilles
a = ankle-adjacent strap, b = foot strap, 
c = calf strap, d = liner, e = front shell, 
f = pump, g = valve, h = toe cap, 
i = achilles wedge 
1. To put on the orthosis, unfasten the straps 

and fully open the orthosis. Detach the front 
shell and open up the liner. 2

2. The toe cap protects the toes from impact 
or the ingress of small objects. Adjust it to 
the individual foot length or remove it if not 
required. 3

3. Insert the leg into the liner while sitting. 
Push the heel as far back as possible. 4

4. Wrap the liner around the foot and leg, 
avoiding creases, and fasten it fi rmly using 
the Velcro straps. 5

5. Apply the front shell and ensure that the 
pump is aligned with the opening without 
tension. If needed, reposition the pump 
using the Velcro strap. 6

6. First, guide the ankle-adjacent strap 
through the loop and close it. Repeat with 
the foot strap and fi nally, the calf strap. 7

7. Fully turn the valve to Infl ate until you feel 
a slight resistance. Squeeze the pump to 
pump air into the liner until the desired 
stabilization is reached. 8  

 Caution: do not overinfl ate the liner. If the 
perceived pressure from the liner is too 
high, open the valve (Defl ate) to release 
some of the air. 

8. To take o�  the orthosis, fully turn the valve 
to Defl ate until you feel a slight resistance 
to release the air from the liner.

9. Open all straps, take o�  the front shell, open 
the liner and lift the leg out of the orthosis.

Cleaning instructions
Remove the inner cushion (liner) of the 
b:joynz air walker achilles before washing it. 
Close the valve completely. Use mild detergent 
and wash the product by hand at 30 °C. To 
clean the plastic parts, use a moist cloth.
Never expose your product to direct 
heat / cold. Also observe the washing symbols 
in the instructions for use. Regular care 
guarantees optimum e� ectiveness of the 
product.

General information for specialists
Instruct the patient how to put on the orthosis 
correctly, and in particular how to use the 
pump and valve. 
1. Insert the achilles wedge into the b:joynz air 

walker achilles at the prescribed height. You 
can attach several wedges using adhesive 
points attached to the wedges. The wedges 
must be positioned underneath the liner. 1  
The wedge height can be adjusted 
according to the course of treatment. 
One wedge  = approx. 8° 
Two wedges = approx. 12° 
Three wedges = approx. 16°
Four wedges = approx. 20°
Five wedges = approx. 24°

2. To avoid an uneven pelvis, the other foot 
should be elevated equally. 

3. Always turn the valve to the required setting 
fully until you feel a slight resistance.

4. Check that the inner cushion is positioned 
correctly and without creases. To prevent 
pressure points from forming, use the 
additional enclosed cushion.

5. If needed, adjust the orthosis to the length 
of the foot using the toe cap.

Notes on reuse 
This product is intended to be fi tted to one 
patient only.

Warranty
The statutory regulations of the country 
of purchase apply. Please fi rst contact the 
retailer from whom you obtained the product 
directly in the event of a potential claim under 
the warranty. The product must be cleaned 
before submitting it in case of warranty 
claims. Warranty may be limited or excluded 
if the instructions on how to handle and care 
for the  b:joynz air walker achilles have not 
been observed. 
Warranty is excluded if:
• The product was not used according to the 

indication
• The instructions given by the specialist were 

not observed
• The product was modifi ed arbitrarily

Disclaimer
The b:joynz air walker achilles is a medical 
device.
Do not diagnose yourself or decide on which 
medication to take unless you are a medical 
specialist. Before fi rst using our product, 
please seek the advice of this medical 
specialist, as this is the only way to assess 
the e� ect of our product on your body and 
determine the potential risks of using this 
product due to your personal constitution. 
Follow the advice of the medical specialist as 
well as all instructions in this brochure or its 
online version, including any excerpts (as well 
as texts, images, graphics etc.).
If you still have doubts after your consultation 
with the specialist, please contact your 
physician or retailer, or contact us directly.

Duty to report 
Due to regional legal regulations, you are 
required to immediately report any serious 
incident involving the use of this medical 
device to both the manufacturer and the 
responsible authority. Our contact details can 
be found on the back of this brochure.

Disposal
Once you have finished using the product, 
please dispose of it according to local spec-
ifications.

Material content
Polypropylene (PP), thermoplastic rubber, 
nylon, TPU-65A, nylon fabric, TPU fi lm, 
PU foam, Ethylene vinyl acetate (EVA)

 – Medical Device 
 –  DataMatrix Unique Device Identifi er UDI

1  Orthosis = orthopedic aid used to stabilize, relieve, immobilize, control, or correct the 
limbs or the torso

²  A specialist is any person who is authorized, according to their state’s regulations, 
to fi t supports and orthoses and provide instructions on how to use them. 

EN
Dear customer, 

please closely observe the specifi cations in these instructions for use and the instructions given by the specialist. 
If you have any questions, please contact your doctor or medical retailer.
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Beoogd gebruik
De b:joynz air walker achilles is een 
medisch hulpmiddel. Het is een orthese1 ter 
immobilisatie van het onderbeen en de voet in 
bepaalde, instelbare posities.

Indicaties
• Achillespeesrupturen
• Pre- en postoperatief
• Posttraumatisch

Toepassingsrisico’s 
• Als u uw b:joynz-product gebruikt op 

doktersvoorschrift of wegens acute 
klachten / blessures, dient u voor het eerste 
gebruik absoluut een medische professional2 
te raadplegen en diens advies op te volgen. Er 
kan sprake zĳ n van individuele beperkingen. 
Meer uitleg hierover krĳ gt u van het 
geschoolde personeel2 en aanvullend in deze 
gebruiksaanwĳ zing. Vooral het besturen van 
voertuigen en andere vervoersmiddelen of 
het bedienen van machines is soms slechts in 
beperkte mate mogelĳ k. Bĳ  twĳ fel raden we 
aan om u in de tussentĳ d te onthouden van de 
bovenstaande activiteiten.

• Neem bĳ  gelĳ ktĳ dig gebruik met andere 
producten eerst contact op met het 
geschoolde personeel2 of uw arts. Breng zelf 
geen wĳ zigingen aan het product aan. Anders 
heeft het mogelĳ k niet de verwachte werking 
of kan het schadelĳ k zĳ n voor uw gezondheid. 
In dit geval zĳ n garantie en aansprakelĳ kheid 
uitgesloten.

• Stem uw gedrag af op uw concrete 
handicap / uw te behandelen situatie en bv. de 
beperkte beweeglĳ kheid die daarmee gepaard 
gaat. Vermĳ d zoveel mogelĳ k alle dingen die 
uw genezing kunnen belemmeren. Wees extra 
voorzichtig.

• Als uw waarnemingsvermogen beperkt is, u 
pĳ nstillers of bloedverdunners neemt of aan 
dementie lĳ dt, mag u onze producten enkel 
op doktersvoorschrift en onder voortdurend 
toezicht van geschoold personeel2 dragen.

• Alle van buiten op het lichaam aangebrachte 
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak 
zitten, lokaal drukverschĳ nselen veroorzaken. 
Sporadisch kunnen bloedvaten of zenuwen 
bekneld raken. Controleer daarom de pasvorm 
van het hulpmiddel, als u vervelende druk 
voelt, en raadpleeg − net als bĳ  algemene 
vragen over het gebruik − het geschoolde 
personeel.

• Opgelet: Wanneer u de banden of trek- en 
sluitingssystemen losser maakt, het product 
uitdoet of ingestelde bewegingsbegrenzingen 
aanpast, wordt het te behandelen 
lichaamsdeel niet voldoende behandeld en 
beschermd. In dat geval moet u met name 
vermĳ den om dit lichaamsdeel op welke 
manier ook te belasten.

• Voordat u het product begint te gebruiken, 
moet het geschoolde personeel2 of uw arts 
bepalen of er tromboseprofylaxe nodig is.

• Indien u door het dragen van het product 
negatieve veranderingen of een verergering 
van de klachten vaststelt, stop dan met het 
gebruik en neem onmiddellĳ k contact op met 
een arts.

• Wees bovendien heel voorzichtig, aangezien 
ook uw loop- en stavermogen (bĳ  hand- en 
armproducten het grĳ pvermogen) in sterke 
mate beperkt kan zĳ n.

• Controleer bĳ  producten die op het 
bewegingsapparaat inwerken hoe de 
ondergrond erbĳ  ligt om te kĳ ken of die 
slipvast is, wanneer u loopt, staat of uw 
behandelde lichaamsdeel op een andere 
manier belast. Op gladde ondergronden 
bestaat een acuut risico op uitglĳ den en dus 
op blessures!

• Het product mag niet in contact komen met 
vet- en zuurhoudende middelen, zalven of 
lotions.

Contra-indicaties
Er is tot nu toe niets noemenswaardig 
bekend over bĳ werkingen. Bĳ  de volgende 
ziektebeelden is het raadzaam vóór het gebruik 
van het hulpmiddel eerst overleg te plegen met 
uw arts:
• Huidaandoeningen / -verwondingen van 

het te behandelen lichaamsdeel, vooral 
bĳ  ontstekingen; tevens bĳ  littekens die 
gezwollen zĳ n, er rood uitzien of warm 
aanvoelen

• Spataderen (varicositas)
• Gevoelsstoornissen van het been door neuro-

logische veranderingen
• Doorbloedingsstoornissen van het been 

(bv. bĳ  diabetes mellitus)
• Lymfeafvoerstoornissen en onduidelĳ ke 

zwellingen van de weke delen
• Het medisch geschoolde personeel bepaalt 

het gebruik bĳ  proximale, instabiele tibia- of 
fi bulafracturen

Gebruiksinstructies
Voor het aanleggen:
Plaats het wigvormige hielkussen op de 
gewenste starthoogte in de b:joynz air walker 
achilles. Het wigvormige hielkussen kan in 
de loop van de behandeling kleiner worden 
gemaakt in 5 stappen van 1 cm.
De b:joynz air walker achilles aanleggen en 
uitdoen
a = enkelband, b = voetband, c = kuitband, 
d = liner, e = schaal voor de voorkant, f = pomp, 
g = ventiel, h = teenkap, i = achilleswig 
1. Om de orthese aan te doen, maakt u de 

banden los en opent u ze volledig. Neem de 
schaal voor de voorkant eruit en open de 
liner. 2

2. De teenkap dient ter bescherming tegen 
schokken en het indringen van vreemde 
deeltjes. Stem haar af op de individuele 
lengte van uw voet of neem deze er indien 
nodig uit. 3

3. Ga zitten en leg uw been in de liner. Schuif uw 
hiel zo ver mogelĳ k naar achteren. 4

4. Leg de liner zonder plooien om uw voet 
en been en sluit deze stevig met de 
klittenbandsluitingen. 5

5. Leg de schaal voor de voorkant erop en zorg 
ervoor dat de pomp zonder spanning in de 
opening zit. Evt. moet u de pomp anders 
positioneren met de klittenband. 6

6. Haal eerst de enkelband door het oogje en 
sluit hem. Doe vervolgens hetzelfde met de 
voetband en dan de kuitband. 7

7. Draai het ventiel volledig richting ‘Infl ate’ 
tot u een lichte weerstand voelt. Duw op de 
pomp om lucht in de liner te pompen, totdat u 
de gewenste stabilisering bereikt hebt. 8  
Let op: pomp de liner niet te hard op! Als u 
vindt dat de druk van de liner te groot is, kan 
u het ventiel openen (Defl ate) om wat lucht 
eruit te laten. 

8. Om de orthese uit te doen, draait u het 
ventiel volledig richting ‘Defl ate’, totdat u 
lichte weerstand voelt, en laat u de lucht uit 
de liner.

9. Maak alle banden los, neem de schaal voor 
de voorkant eruit, open de liner en hef uw 
been eruit.

Wasvoorschriften
Haal de binnenvoering (liner) uit de b:joynz 
air walker achilles om deze te wassen. Sluit 
het ventiel volledig. Het product moet met 
de hand gewassen worden op 30 °C met een 
fĳ nwasmiddel. Gebruik een vochtige doek om 
de onderdelen van kunststof te reinigen.
Stel uw product nooit rechtstreeks bloot 
aan hitte of kou. Houd ook rekening met de 
wassymbolen op de gebruiksaanwĳ zing. 
Regelmatig onderhoud garandeert een 
optimale werking.

Algemene instructies voor geschoold 
personeel
Leer de patiënten hoe ze de orthese correct 
aandoen en in het bĳ zonder hoe ze de pomp en 
het ventiel moeten gebruiken. 
1. Leg de achilleswig met de voorgeschreven 

hoogte in de b:joynz air walker achilles. Door 
middel van plakkers kunnen aparte wiggen 
bevestigd worden. U moet de wig onder de 
liner plaatsen. 1  
De hoogte van de wig kan in de loop van de 
behandeling aangepast worden. 
Eén wig  = ca. 8° 
Twee wiggen = ca. 12° 
Drie wiggen = ca. 16°
Vier wiggen = ca. 20°
Vĳ f wiggen = ca. 24°

2. Om een scheef bekken te vermĳ den, moet de 
voet aan de andere kant evenveel verhoogd 
worden. 

3. De ventielen moeten volledig in de juiste 
richting gedraaid worden, totdat u een lichte 
weerstand voelt.

4. Controleer of de binnenvoering goed zit en 
geen plooien heeft. Gebruik de meegeleverde 
extra kussentjes om drukplekken te 
voorkomen.

5. Pas indien nodig de lengte van de voet aan 
met de teenkap.

Aanwĳ zingen voor hergebruik
Het product is bedoeld voor individueel gebruik 
door één patiënt(e).

Garantie
De wettelĳ ke bepalingen van het land waar 
het product is gekocht gelden. Als u meent 
dat u aanspraak op garantie kunt maken, 
neem dan in eerste instantie contact op met 
degene van wie u het product hebt gekocht. 
Het product dient te worden gereinigd vóór de 
aansprakelĳ kstelling. Indien de aanwĳ zingen 
over het gebruik en het onderhoud van de 
 b:joynz air walker achilles niet zĳ n nageleefd, 
kan de garantie worden beperkt of uitgesloten. 
De garantie is uitgesloten bĳ :
• Oneigenlĳ k gebruik
• Het niet opvolgen van de aanwĳ zingen van 

geschoold personeel
• Eigenmachtige productwĳ ziging

Aansprakelijkheid
De b:joynz air walker achilles is een medisch 
hulpmiddel. Doe niet aan zelfdiagnoses of 
zelfmedicatie, tenzij u een medisch specialist 
bent. Vraag zeker zelf om het advies van een 
medisch specialist, voordat u ons product 
voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan de 
werking van ons product op uw lichaam 
worden beoordeeld en kunnen eventuele 
gebruiksrisico’s ten gevolge van uw individuele 
lichaamsbouw worden vastgesteld. Volg 
het advies van de medische specialisten op, 
evenals alle instructies die u in deze brochure 
vindt of in de – ook gedeeltelijke – onlineversie 
ervan (incl. teksten, afbeeldingen, grafieken 
enz.).
Als u na het raadplegen van de medische 
specialist nog steeds twijfels hebt, neem 
dan contact op met uw arts, verkoper of 
rechtstreeks met ons.

Meldingsplicht 
Op grond van de regionale wettelijke 
voorschriften bent u verplicht elk ernstig 
voorval bij gebruik van dit medische 
hulpmiddel, onmiddellijk te melden bij zowel 
de fabrikant als de bevoegde instantie. Onze 
contactgegevens vindt u op de achterkant van 
deze brochure.

Verwĳ deren
Voer het product na de gebruiksduur conform 
de plaatselĳ ke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling
Polypropeen (PP), thermoplastisch rubber, 
nylon, TPU-65A, nylonweefsel, TPU-folie, 
PU-schuim, Ethyleenvinylacetaat (EVA)

 – Medical Device (Medisch hulpmiddel)
 –  Identifi catiecode van de DataMatrix als UDI

1  Orthese = orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie, geleiding of 
correctie van ledematen of van de romp

²  Geschoold personeel is iedere persoon die volgens de voor hem van toepassing zijnde 
overheidsregelingen bevoegd is om bandages en ortheses aan te meten en patiënten te 
instrueren over het gebruik ervan.

NL
Geachte klant, 

gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van het geschoolde personeel heel nauwkeurig op te volgen.
Neem voor vragen contact op met uw arts of uw speciaalzaak.
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Destinazione d’uso
b:joynz air walker achilles è un dispositivo 
medico. È un ortesi per il piede e per la parte 
inferiore della gamba1 per l’immobilizzazione 
in una posizione predefi nita e impostabile.

Indicazioni
• Rotture del tendine d’Achille
• Pre-operatorio e post-operatorio
• Post-traumatico

Rischi di impiego 
• In caso di utilizzo del prodotto b:joynz 

dietro prescrizione medica o in presenza di 
disturbi acuti o lesioni, prima di utilizzarlo 
per la prima volta è necessario richiedere 
immediatamente il parere di un medico2 
e attenersi a esso. Possono sussistere 
limitazioni individuali, sulle quali il personale 
specializzato2, a integrazione delle presenti 
istruzioni per l’uso, potrà fornire informazioni. 
In particolare, tali limitazioni possono 
interessare la guida di veicoli e di altri mezzi 
di locomozione oppure l’utilizzo di macchinari. 
In caso di dubbio, consigliamo di sospendere 
momentaneamente suddette attività.

• In caso di utilizzo concomitante con 
altri prodotti, rivolgersi al personale 
specializzato2 o al proprio medico. Non 
apportare arbitrariamente alcuna modifi ca 
al prodotto, in quanto ciò potrebbe ridurne 
l’e�  cacia o danneggiare la salute. Questo 
comporta inoltre l’esclusione di qualunque 
responsabilità e garanzia.

• Adattare il proprio comportamento in funzione 
della propria e� ettiva disabilità o della 
situazione che ha determinato il trattamento 
nonché delle eventuali limitazioni di 
movimento derivanti, ed evitare il più possibile 
qualunque condotta che possa ritardare la 
guarigione. Siate particolarmente prudenti.

• In caso di limitazioni della capacità percettiva, 
qualora si assumano farmaci antidolorifi ci o 
anticoagulanti o nel caso si so� ra di demenza, 
i nostri prodotti possono essere indossati 
esclusivamente previa prescrizione medica e 
sotto costante vigilanza da parte di personale 
specializzato2 adeguatamente formato.

• Tutti i dispositivi medicali applicati all’esterno 
del corpo possono, se troppo stretti, 
comportare fenomeni di compressione locale 
e determinare in alcuni casi la costrizione 
di nervi e vasi sanguigni. Pertanto, se si 
avverte una pressione sgradevole, verifi care 
il posizionamento del dispositivo medicale 
e consultare il personale specializzato, così 
come in caso di domande generali sul suo 
utilizzo.

• Cautela: in caso di allentamento delle cinghie 
o dei sistemi di chiusura e di trazione, 
quando non si indossa il prodotto o qualora 
si modifi chino le limitazioni del movimento, 
il trattamento / la protezione della parte del 
corpo da trattare risulta insu�  ciente. Spe-
cialmente in simili situazioni, evitare qualsiasi 
sollecitazione di tale parte del corpo.

• Prima di utilizzare il prodotto, il personale 
specializzato2 o il vostro medico dovrà valutare 
la necessità di una profi lassi della trombosi.

• Qualora si notassero alterazioni negative o un 
aggravarsi dei disturbi in relazione all’utilizzo 
del prodotto, interromperne l’utilizzo e 
rivolgersi immediatamente a un medico.

• Osservare inoltre particolare cautela, dal 
momento che anche la capacità di camminare 
e stazionare in posizione eretta (con i prodotti 
per mani e braccia la capacità di a� errare 
oggetti) può subire forti limitazioni.

• Durante l’utilizzo di prodotti che agiscono 
sull’apparato motorio, verifi care che la 
superfi cie di appoggio non sia sdrucciolevole 
ogni volta che si cammina, si assume 
una posizione eretta o si sollecita in altro 
modo la parte del corpo interessata dal 
trattamento. Grave rischio di scivolamento e 
lesioni in presenza di pavimenti lisci!

• Fare attenzione a non fare entrare il prodotto 
in contatto con sostanze, pomate o lozioni 
contenenti acidi e grassi.

Controindicazioni
Non sono noti e� etti collaterali di entità 
patologica. Nel caso dei seguenti quadri clinici, 
l’impiego di questo ausilio è consentito solo 
previo consulto con il proprio medico:
• Dermatiti o lesioni della zona interessata, 

in particolare nei casi di manifestazioni 
infi ammatorie nonché in caso di cicatrici 
in rilievo con gonfi ore, surriscaldamento o 
arrossamenti

• Varicosi
• Disturbi da sensibilizzazione della gamba 

conseguenti ad alterazioni neurologiche
• Disturbi della circolazione della gamba 

(ad es. in caso di diabete mellito)
• Disturbi del fl usso linfatico e gonfi ori 

asintomatici delle parti molli
• Il personale medico specializzato defi nisce 

l’impiego in presenza di fratture instabili 
della tibia o del perone

Avvertenze d’impiego
Prima di indossarlo:
Inserire la tallonetta calcaneare nel b:joynz air 
walker achilles all’altezza iniziale desiderata. 
Nel corso della terapia, la tallonetta calcaneare 
può essere ridotta in 5 stadi di 1 cm ciascuno.
Come indossare e togliere b:joynz air walker 
achilles
a = cinghia aderente alla caviglia, b = cinghia 
del piede, c = cinghia del polpaccio, d = liner, 
e = guscio anteriore, f = pompa, g = valvola, 
h = calotta dita dei piedi, i = cuneo per tendine 
d’Achille 
1. Per indossarla aprire le cinghie e aprirla 

completamente. Rimuovere il guscio 
anteriore e aprire il liner. 2

2. La calotta dita dei piedi serve a proteggere da 
urti e dall’ingresso di corpi estranei. Si può 
regolare a seconda della lunghezza del piede 
oppure può essere del tutto rimossa. 3

3. In posizione seduta, inserire la gamba 
nel liner e spingere il tallone quanto più 
possibile indietro. 4

4. Posizionare il liner attorno al piede e alla 
gamba facendo attenzione a non formare 
pieghe, quindi chiuderlo saldamente con le 
chiusure a strappo. 5

5. Applicare il guscio anteriore e assicurarsi 
che la pompa sia rivolta verso l’apertura, 
senza tensione. Ev. posizionare nuovamente 
la pompa con la superfi cie a strappo. 6

6. Inserire attraverso la linguetta la cinghia 
aderente alla caviglia, quindi la cinghia 
per il piede e quella per il polpaccio, infi ne 
chiuderle. 7

7. Ruotare la valvola completamente in 
direzione Infl ate, fi nché si percepisce una 
leggera resistenza. Agendo sulla pompa, 
pompare aria nel liner, fi no a raggiungere la 
stabilizzazione desiderata. 8  
Attenzione: non gonfi are eccessivamente il 
liner! Se la pressione percepita dal liner è 
troppo elevata, può far fuoriuscire dell’aria 
aprendo la valvola (Defl ate). 

8. Per toglierla ruotare la valvola 
completamente in direzione Defl ate, fi nché 
si percepisce una leggera resistenza e l’aria 
inizia a fuoriuscire dal liner.

9. Aprire tutte le cinghie, rimuovere il guscio 
anteriore, aprire il liner ed estrarre la gamba.

Avvertenze per la pulizia
Rimuovere l’imbottitura interna (liner) di 
b:joynz air walker achilles prima del lavaggio. 
Chiudere la valvola completamente. Si prega 
di lavare il prodotto a mano a 30 °C con un 
detersivo per capi delicati. Per pulire le parti 
in plastica utilizzare un panno umido.
Non esporre mai il prodotto a calore / freddo 
diretto. Attenersi ai simboli di lavaggio 
riportati nelle istruzioni per l’uso. La cura 
regolare garantisce un’e�  cacia ottimale.

Avvertenze generali per il personale 
specializzato
Spiegare ai pazienti come indossare 
correttamente l’ortesi, e in particolare l’uso 
della pompa e della valvola. 
1. Inserire il cuneo per tendine d’Achille 

nel b:joynz air walker achilles all’altezza 
indicata. Grazie ai dischetti adesivi applicati, 
è possibile fi ssare i singoli cunei. Il cuneo va 
posizionato sotto il liner. 1  
L’altezza del cuneo può essere adattata nel 
corso della terapia. 
Un cuneo  = ca. 8° 
Due cunei = ca. 12° 
Tre cunei = ca. 16°
Quattro cunei = ca. 20°
Cinque cunei = ca. 24°

2. Per evitare una posizione inclinata 
del bacino, dovrebbe essere innalzato 
conseguentemente anche l’altro piede. 

3. Le valvole dovrebbero essere ruotate nella 
posizione desiderata, fi nché si percepisce 
una leggera resistenza.

4. Controllare che l’imbottitura interna sia 
posizionata correttamente e senza formare 
pieghe. Per evitare la formazione di punti 
di pressione, usare l’imbottitura aggiuntiva 
fornita.

5. Impostare se necessario la lunghezza del 
piede mediante la calotta per dita dei piedi.

Avvertenze per il riutilizzo
Questo prodotto è stato concepito per il 
trattamento individuale di un / a solo / a 
paziente.

Garanzia
Si applicano le disposizioni di legge vigenti 
nel Paese in cui il prodotto è stato acquistato. 
Nel caso in cui si ritenga di aver titolo per 
usufruire della garanzia, rivolgersi in primo 
luogo al rivenditore presso cui si è acquistato 
il prodotto. Prima di poter usufruire della 
garanzia il prodotto deve essere lavato. 
Qualora non fossero state rispettate le 
indicazioni per la cura e l’utilizzo di  b:joynz air 
walker achilles, ciò potrebbe comportare una 
limitazione o un’esclusione della garanzia. 
La garanzia è esclusa in caso di:
• Utilizzo non conforme alle indicazioni
• Mancata osservanza delle indicazioni fornite 

dal personale specializzato
• Modifi ca arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilità
b:joynz air walker achilles è un dispositivo 
medico. La preghiamo di evitare autodiagnosi 
e automedicazioni, a meno che Lei non sia 
un professionista nel campo della medicina. 
Consultare il personale medico specializzato 
prima di usare il prodotto per la prima volta, 
in quanto soltanto in tal modo sarà possibile 
valutarne gli e� etti sul proprio corpo e 
determinare eventuali rischi di impiego 
legati alla propria specifi ca costituzione. Si 
attenga ai consigli dello specialista e a tutte le 
informazioni contenute in questo opuscolo o 
nella sua riproduzione online, anche parziale 
(ivi compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).
In caso di dubbi dopo aver consultato il 
personale specializzato, contatti il Suo 
medico, il rivenditore del prodotto o la nostra 
azienda. 

Obbligo di notifi ca 
In base alle disposizioni di legge in 
vigore a livello regionale, qualsiasi 
inconveniente / incidente verifi catosi durante 
l’uso del presente prodotto medicale deve 
essere immediatamente notifi cato al 
produttore e all’autorità competente. I nostri 
dati di contatto si trovano sul retro della 
presente brochure.

Smaltimento
Al termine, il prodotto va smaltito 
conformemente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale
Polipropilene (PP), caucciù termoplastico, 
nylon, TPU-65A, tessuto in nylon, pellicola in 
TPU, schiuma PU, Etilen vinil acetato (EVA)

 – Medical Device (Dispositivo medico)
 – Identifi cativo della matrice di dati UDI

1  Ortesi = ausilio ortopedico per la stabilizzazione, lo scarico, l’immobilizzazione, la 
guida o la correzione degli arti o del tronco

²  Per personale specializzato si intende qualsiasi persona autorizzata all‘adattamento 
e all‘addestramento all‘impiego di bendaggi e ortesi secondo le direttive nazionali 
vigenti nel Paese di utilizzo. 

IT
Gentile cliente,

Si prega di attenersi scupolosamente alle indicazioni della presente istruzione 
per l’uso e alle avvertenze del personale specializzato. Per eventuali domande contatti il suo medico o il suo rivenditore specializzato.
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Utilisation
L’orthèse b:joynz air walker achilles est un 
dispositif médical. Il s’agit d’une orthèse 
pied-mollet1 d’immobilisation dans des 
positions définies et réglables.

Indications
• Rupture du tendon d’Achille
• Traitement pré-opératoire et post-opératoire
• Traitement post-traumatique

Risques d’utilisation 
• Si vous utilisez votre produit b:joynz sur la 

base d’une prescription médicale ou dans le 
cadre de douleurs / blessures aiguës, 
demandez impérativement avant la première 
utilisation un avis médical professionnel2 et 
respectez-le. Il peut y avoir des restrictions 
personnelles, ce qui vous sera expliqué par le 
professionnel formé2 et, en complément, par 
la présente notice d’utilisation. La conduite de 
véhicules et d’autres moyens de transport ou 
l’utilisation de machines pourraient 
notamment s’en trouver limitées. En cas de 
doute, nous vous conseillons de renoncer 
provisoirement aux activités susmentionnées.

• En cas d’utilisation concomitante d’autres 
produits, veuillez consulter préalablement un 
professionnel formé2 ou votre médecin. 
N’e�ectuez vous-même aucun changement 
sur le produit; autrement, le produit ne vous 
apportera pas l’aide escomptée ou pourra 
entraîner des e�ets néfastes sur la santé. En 
pareil cas, la garantie et notre responsabilité 
seraient exclues.

• Adaptez votre comportement à votre handicap 
concret / à votre situation nécessitant un 
traitement et aux restrictions de mouvement 
qui en découlent par exemple. Évitez autant 
que possible tout ce qui pourrait retarder la 
guérison. Soyez particulièrement prudent.

• Si votre capacité de perception est limitée, que 
vous prenez des analgésiques ou des 
médicaments qui fluidifient le sang ou que 
vous sou�rez de démence, nos produits ne 
peuvent être portés que sur prescription 
médicale et sous la surveillance constante 
d’un professionnel formé2.

• Toutes les aides thérapeutiques positionnées 
sur les di�érentes parties du corps peuvent 
conduire à des pressions locales excessives 
(si elles sont portées trop serrées) et, plus 
rarement, à un rétrécissement du calibre des 
vaisseaux sanguins ou des nerfs. Vérifiez donc 
l’ajustement de l’aide thérapeutique si vous 
ressentez une pression désagréable et 
demandez conseil à ce sujet au professionnel 
formé. Faites-en de même pour les questions 
générales liées à son maniement.

• Attention: en cas de relâchement des sangles 
ainsi que des systèmes de fermeture et de 
traction, en cas de retrait du produit ou de 
modification des limites de mouvement 
réglées, la prise en charge / la protection de la 
partie du corps nécessitant un traitement ne 
sont pas su�santes. Évitez, notamment dans 
ce cas, toute sollicitation de cette partie du 
corps.

• Avant d’utiliser le produit, une prophylaxie de 
la thrombose doit être mise en place par le 
professionnel formé2 ou par votre médecin.

• Si vous constatez un quelconque changement 
négatif lié à l’utilisation du produit ou une 
augmentation des troubles, interrompez son 
utilisation et adressez-vous immédiatement à 
un médecin.

• Soyez en outre extrêmement prudent, car votre 
capacité à marcher et à vous tenir debout (et, 
dans le cas des produits pour les mains et les 
bras, votre capacité à saisir les objets) peut 
également être fortement diminuée.

• À chaque fois que vous allez marcher, vous 
mettre debout ou vous appuyer sur la partie 
du corps traitée, vérifiez, pour les produits qui 
agissent sur l’appareil locomoteur, le pouvoir 
antidérapant du sol en question. Sur les sols 
lisses, il est fort probable de glisser et donc de 
se blesser!

• Le produit ne doit pas entrer en contact avec 
des substances grasses ou acides, des 
crèmes ou des lotions.

Contra-indications
 Aucun e�et secondaire de caractère 
pathologique n’est connu. En présence des 
a�ections citées ci-après, l’application du produit 
doit être précédée d’une consultation médicale:
•    Dermatoses / lésions cutanées dans la zone 

en contact avec l’orthèse, notamment en cas 
d’inflammations: cicatrices avec gonflement, 
rougeur et hyperthermie.

• Varices (varicosités)
• Troubles de la sensibilité au niveau de la 

jambe en raison d’altérations neurologiques
• Troubles de la circulation sanguine au niveau 

de la jambe (par ex., en cas de diabète sucré)
• Troubles de la circulation lymphatique et 

tuméfactions inexpliqués
• Le personnel médical spécialisé détermine 

l’utilisation en cas de fractures du tibia ou de 
la fibula instables du côté proximal

Conseils d’utilisation
Avant la mise en place:
Insérez la talonnette à la hauteur de départ 
souhaitée dans la b:joynz air walker achilles. Au 
cours du traitement, la talonnette peut être 
réduite de 1 cm sur chacun des 5 paliers.
Enfilage et retrait de l’orthèse b:joynz air 
walker achilles
a = sangle proximale de la malléole, b = sangle 
de pied, c = sangle de mollet, d = rembourrage, 
e = coque avant, f = pompe, g = valve, h = 
couvre-orteils, i = cale pour tendon d’Achille 
1. Lors de la mise en place, desserrez les 

sangles et ouvrez complètement. Retirez la 
coque avant et ouvrez le rembourrage. 2

2. Le couvre-orteils sert à protéger contre les 
impacts et la pénétration de corps étrangers. 
Le couvre-orteils peut être réglé de manière 
personnalisée selon la longueur du pied ou 
être retiré si nécessaire. 3

3. En position assise, placez la jambe dans 
le rembourrage et poussez le talon le plus 
possible vers l’arrière. 4

4. Placez le rembourrage autour du pied et de 
la jambe sans faire de plis et attachez ferme-
ment à l’aide de fermetures «velcro». 5

5. Posez la coque avant et assurez-vous que la 
pompe est alignée avec l’ouverture, et ce sans 
tension. Le cas échéant, repositionnez la pompe 
à l’aide d’une bande auto-agrippante. 6

6. Passez tout d’abord à travers la languette 
la sangle proximale de la malléole, ensuite 
la sangle de pied pour fi nir par la sangle de 
mollet et fermez. 7

7. Tournez complètement la valve dans le sens 
de gonfl ement (Infl ate), jusqu’à ce qu’une 
légère résistance se fasse sentir. Pompez 
de l’air dans le rembourrage en appuyant 
sur la pompe jusqu’à ce que la stabilisation 
souhaitée soit atteinte. 8  
Attention: ne gonfl ez pas trop le 
rembourrage! Si la pression est perçue 
comme trop forte à travers le rembourrage, 
il est possible de laisser échapper un peu 
d’air en ouvrant la valve (Defl ate pour le 
dégonfl ement). 

8. Lors du retrait, tournez complètement la 
valve dans le sens de dégonfl ement (Defl ate), 
jusqu’à ce qu’une légère résistance se fasse 
sentir et que de l’air sorte du rembourrage.

9. Ouvrez toutes les sangles, retirez la coque 
avant, ouvrez le rembourrage et faites sortir 
la jambe.

Conseils de nettoyage
Retirez le rembourrage intérieur (liner) de la 
b:joynz air walker achilles pour pouvoir la laver. 
Fermez complètement la valve. Veuillez utiliser 
une lessive pour linge délicat et laver le produit à la 
main à 30 °C. Utilisez un chi�on humide pour 
nettoyer les parties en plastique.
Ne jamais exposer votre dispositif à une source 
de chaleur / froid directe. Veuillez tenir compte 
des symboles de lavage présents dans la notice 
d’utilisation. Un entretien régulier permet de 
garantir une e�cacité optimale du dispositif 
médical.

Informations générales destinées aux 
professionnels formés
Expliquez et montrez au patient comment 
retirer correctement l’orthèse, en accordant 
une attention toute particulière à l’utilisation de 
la pompe et de la valve. 
1. Placez la cale pour talon d’Achille à la 

hauteur prescrite dans la b:joynz air walker 
achilles. Les di� érentes cales peuvent être 
fi xées à l’aide des points de colle appliqués. 
La cale doit être positionnée sous le 
rembourrage. 1  
La hauteur de la cale peut être adaptée au 
cours de la thérapie. 
Une cale  = env. 8° 
Deux cales = env. 12° 
Trois cales = env. 16°
Quatre cales = env. 20°
Cinq cales = env. 24°

2. Afi n d’éviter une position oblique du bassin, 
le pied du côté opposé doit être surélevé en 
conséquence. 

3. Les valves doivent être complètement 
tournées dans le sens correspondant, jusqu’à 
ce qu’une légère résistance se fasse sentir.

4. Vérifi ez que le rembourrage intérieur est 
correctement mis en place, sans former 

de plis. Afi n d’éviter les zones de pression, 
utilisez le coussinet supplémentaire fourni.

5. Si nécessaire, réglez la longueur du pied avec 
le couvre-orteils.

Conseils pour une réutilisation
Ce dispositif est réservé à la prise en charge indi-
viduelle d’un seul patient ou d’une seule patiente.

Garantie
La législation en vigueur est celle du pays où le 
produit a été acheté. Si un cas de garantie est 
présumé, veuillez vous adresser premièrement 
à la personne à qui vous avez acheté le produit. 
Le produit doit être nettoyé avant de notifier un 
cas de garantie. En cas de non-respect des 
indications sur le maniement et l’entretien de la 
 b:joynz air walker achilles, la garantie peut être 
compromise, voire devenir nulle et non avenue. 
La garantie est caduque dans les cas suivants :
• Utilisation non conforme aux indications
• Non-respect des consignes du professionnel 

formé
• Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité
b:joynz air walker achilles est un dispositif 
médical. Ne vous autodiagnostiquez pas, ne 
vous automédiquez pas non plus, à moins que 
vous ne soyez un professionnel médical formé. 
Avant d’utiliser notre produit pour la première 
fois, demandez expressément conseil à ce 
professionnel de santé formé ; c’est le seul 
moyen d’évaluer l’e�et de notre produit sur 
votre corps et de déterminer les éventuels 
risques d’utilisation liés à votre constitution 
physique personnelle. Suivez les conseils du 
professionnel médical formé ainsi que toutes 
les indications de la présente brochure / ou de 
sa version en ligne – même partielle – (sans 
oublier les textes, images, graphiques, etc.). Si 
des doutes subsistent après la consultation 
avec le professionnel formé, veuillez contacter 
votre médecin ou votre revendeur ; sinon, vous 
pouvez même nous contacter directement.

Obligation de déclaration 
Conformément aux dispositions légales en 
vigueur à l’échelle régionale, il vous incombe de 
signaler immédiatement, aussi bien au 
fabricant qu’aux autorités compétentes, tout 
incident grave lié à l’utilisation de ce produit 
médical. Vous pourrez trouver nos coordonnées 
au verso de cette brochure.

Destruction
À la fin de sa durée d’utilisation, veuillez mettre 
le produit au rebut conformément aux 
réglementations locales.

Composition
Polypropylène (PP), caoutchouc thermo-
plastique, nylon, TPU-65A, tissu nylon, film TPU, 
mousse PU, Éthylène-acétate de vinyle (EVA)

 – Medical Device (Dispositif médical)
 –  Identifiant de la matrice de données 

comme UDI

1  Orthèse = dispositif orthopédique pour stabiliser, décharger, immobiliser, guider ou corriger 
un membre ou le tronc

² Un professionnel formé est une personne qui est formée à l’utilisation des orthèses actives 
et orthèses de stabilisation conformément aux réglementations nationales en vigueur dans 
chaque pays concernant l’adaptation et la mise en place de ce type de produit. 

FR
Chère cliente, cher client,

veuillez suivre méticuleusement les indications de la présente notice d’utilisation ainsi que les remarques du professionnel formé. 
Pour toutes questions, veuillez vous adresser à votre médecin ou à votre revendeur spécialisé.
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Ámbito de aplicación
b:joynz air walker achilles es un producto 
médico. Se trata de una ortesis de pantorrilla-
pie1 para la inmovilización en posiciones 
defi nidas y ajustables.

Indicaciones
• Rotura del tendón de Aquiles
• Pre y posoperatorio
• Postraumático

Riesgos de la aplicación 
• Si utiliza su producto b:joynz por receta 

médica o debido a dolencias o lesiones 
agudas, solicite y siga obligatoriamente 
el consejo médico profesional2 antes de 
utilizarlo por primera vez. Puede haber 
restricciones individuales sobre las que el 
personal especializado2 y estas instrucciones 
de uso proporcionan información adicional. 
En particular, se pueden ver limitados la 
conducción de vehículos y otros medios 
de locomoción o el manejo de maquinaria. 
En caso de duda, le aconsejamos que por 
el momento se abstenga de realizar las 
actividades mencionadas.

• En caso de utilizarse simultáneamente con 
otros productos, consulte previamente al 
personal competente2 o a su médico. No 
realice modifi caciones en el producto usted 
mismo, ya que de lo contrario no ejercerá el 
efecto esperado o causará daños a la salud. 
En estos casos no se asumirá ningún tipo de 
garantía y responsabilidades.

• Adapte su comportamiento a su 
discapacidad / situación específi ca que 
requiera tratamiento y a cualquier restricción 
de movimiento resultante, y evite en la medida 
de lo posible todo aquello que pueda retrasar 
la recuperación. Extreme las medidas de 
precaución.

• Si su percepción está limitada, si está 
tomando analgésicos o medicamentos 
anticoagulantes, o si sufre demencia, nuestros 
productos sólo pueden llevarse tras la receta 
de un médico y bajo la supervisión constante 
de personal competente2.

• Todos los productos ortopédicos externos 
para el cuerpo pueden generar, si están 
demasiado ajustados, presión local o rara 
vez, constricción en los vasos sanguíneos o 
nervios subyacentes. Por lo tanto, compruebe 
el ajuste del producto ortopédico si siente una 
presión desagradable y pregunte al personal 
competente al respecto, así como sobre 
cuestiones generales de manejo.

• Precaución: Si las cintas o los sistemas de 
tensión y cierre se afl ojan o si se retira el 
producto o se ajustan las limitaciones de 
movimiento establecidas, no dispondrá de una 
protección / cuidado adecuados para la parte 
del cuerpo que requiera tratamiento. En este 
caso en particular, conviene evitar cualquier 
sobrecarga en esta parte del cuerpo.

• Antes de utilizar el producto, la necesidad 
de profi laxis de la trombosis debe ser 
determinada por el personal competente2 o 
por su médico.

• Si detecta la aparición de cambios negativos o 
un aumento de las molestias en relación con 
la aplicación del producto, interrumpa su uso 

y póngase en contacto con un médico lo antes 
posible.

• Asimismo, tenga mucho cuidado, ya que su 
capacidad para caminar y mantenerse en 
pie (en el caso de los productos para manos 
y brazos, la capacidad de agarre) también 
puede verse gravemente afectada.

• En el caso de los productos que afectan al 
aparato locomotor, compruebe las condiciones 
antideslizantes del suelo cada vez que camine, 
se ponga de pie o cargue peso sobre la parte 
del cuerpo tratada. Existe un gran riesgo de 
resbalar y lesionarse en suelos resbaladizos.

• El producto no debe entrar en contacto 
con pomadas, lociones o ungüentos que 
contengan grasas o ácidos.

Contraindicaciones
Hasta la fecha no se han constatado efectos 
secundarios por hipersensibilidad. En el caso 
de presentarse alguno de los cuadros clínicos 
que se indican a continuación, deberá consultar 
a su médico antes de utilizar el producto:
• Enfermedades cutáneas, lesiones en la zona 

correspondiente del cuerpo, especialmente 
inflamaciones. También cicatrices abiertas con 
hinchazón, enrojecimiento y temperatura elevada.

• Varices (varicosis)
• Trastornos sensoriales de la pierna debido a 

trastornos neurológicos
• Trastornos circulatorios de la pierna 

(p. ej. con diabetes mellitus)
• Trastornos del fl ujo linfático e hinchazón de 

partes blandas de origen incierto
• El personal médico especializado determina 

el uso para las fracturas inestables de tibia o 
peroné cercanas al cuerpo

Indicaciones de uso
Antes de la colocación:
Introducir la cuña del talón en b:joynz air 
walker achilles a la altura inicial deseada. 
Durante el curso de la terapia, la cuña del talón 
puede reducirse en 5 pasos de 1 cm cada uno.
Colocación y retirada de b:joynz air walker 
achilles
a = cinta cerca del tobillo, b = cinta de pie, 
c = cinta de pantorrilla, d = liner, e = cubierta 
delantera, f = bomba, g = válvula, h = capuchón 
para los dedos, i = cuña para tendón de Aquiles 
1. Para la colocación afl oje las cintas y ábralas 

completamente. Retire la cubierta delantera y 
abra el liner (acolchado interior). 2

2. El capuchón para los dedos sirve para 
proteger contra impactos y cuerpos extraños 
penetrantes. Ajústelo a la longitud individual 
del pie o retírelo si es necesario. 3

3. Coloque la pierna en el liner en posición 
sentada y empuje el talón hacia atrás tanto 
como sea posible. 4

4. Coloque el liner alrededor del pie y la pierna 
sin arrugas y ciérrelo bien con los cierres de 
velcro. 5

5. Coloque la cubierta delantera y asegúrese de 
que la bomba esté alineada con la abertura 
sin tensión. En caso necesario vuelva a 
colocar la bomba con el velcro. 6

6. Pase primero la cinta cerca del tobillo, luego 
la cinta del pie y después la cinta de la 
pantorrilla a través de la solapa y cierre. 7

7. Gire la válvula completamente en dirección 
de infl ado “Infl ate” hasta sentir una 
ligera resistencia. Bombee aire en el liner 
apretando la bomba hasta conseguir la 
estabilización deseada. 8  
Atención: ¡No infl e demasiado el liner! Si 
percibe que la presión a través del liner es 
demasiado fuerte, puede dejar que salga algo 
de aire abriendo la válvula (“Defl ate”). 

8. Para la retirada gire la válvula 
completamente en la dirección de desinfl ado 
“Defl ate” hasta sentir una ligera resistencia y 
desinfl e el liner.

9. Abra todas las cintas, retire la cubierta 
delantera, abra el liner y saque la pierna 
levantándola.

Indicaciones para la limpieza
Retire el acolchado interior (liner) de la ortesis 
b:joynz air walker achilles para lavarlo. Cierre 
completamente la válvula. Por favor, lave el 
producto a 30 ºC a mano y con detergente para 
prendas delicadas. Utilice un paño húmedo 
para limpiar las piezas de plástico. No exponga 
nunca el producto a fuentes de calor / frío 
directas. Respete también los símbolos de 
lavado que fi guran en las instrucciones de 
uso. Un cuidado regular proporciona un efecto 
óptimo del producto.

Indicaciones para el personal competente
Instruya al paciente sobre la correcta 
colocación de la ortesis y especialmente sobre 
el uso de la bomba y la válvula. 
1. Inserte la cuña para el tendón de Aquiles 

en el b:joynz air walker achilles a la altura 
indicada. Las cuñas individuales pueden 
fi jarse en su sitio con los puntos adhesivos. 
La cuña debe colocarse debajo del liner. 1  
La altura de la cuña puede ajustarse al curso 
de la terapia. 
Una cuña  = aprox. 8° 
Dos cuñas = aprox. 12° 
Tres cuñas = aprox. 16°
Cuatro cuñas = aprox. 20°
Cinco cuñas = aprox. 24°

2. Para evitar la desviación pelviana, el pie 
del lado opuesto debe elevarse según 
corresponda. 

3. Las válvulas deben girarse completamente 
en la dirección correspondiente hasta que se 
note una ligera resistencia.

4. Compruebe el ajuste correcto y sin arrugas 
del acolchado interior. Para evitar puntos de 
presión, utilice las almohadillas adicionales 
adjuntas.

5. Si es necesario, ajuste la longitud del pie con 
el capuchón para los dedos.

Indicaciones sobre su reutilización
El producto está destinado al tratamiento 
individual de un paciente.

Garantía
Serán aplicables las disposiciones legales del 
país en el que se haya adquirido el producto. 
Por favor, en caso de reclamaciones de garantía, 
diríjase directamente al punto de venta donde 
haya adquirido el producto. El producto debe 
limpiarse antes de entregarse para la prestación 
de los servicios en garantía. No respetar las 
indicaciones sobre el uso y el cuidado de   b:joynz 
air walker achilles puede afectar o excluir la 
garantía. 
Queda excluida la garantía en caso de:
• Uso no conforme al indicado
• No seguir las indicaciones del personal 

competente
• Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusión de responsabilidad
b:joynz air walker achilles es un producto 
médico. No se autodiagnostique ni se 
automedique a menos que sea un profesional 
de la salud. Antes de usar nuestro producto por 
primera vez, busque activamente el consejo 
de estos profesionales de la salud, ya que 
es la única manera de evaluar el efecto de 
nuestro producto en su cuerpo y de determinar 
los riesgos de uso que puedan surgir de su 
constitución corporal en particular. Siga los 
consejos del profesional de la salud, así como 
todas las instrucciones de este folleto/ o su 
presentación en línea, aunque sea una parte 
(incluidos los textos, las imágenes, los gráficos, 
etc.).
Si tiene alguna duda después de consultar al 
personal cualificado, póngase en contacto con 
su médico, con el distribuidor o con nosotros 
directamente. 

Obligación de informar 
De conformidad a las normas legales 
regionales vigentes, usted tiene la obligación 
de informar inmediatamente sobre cualquier 
hecho grave aparecido durante el uso de este 
producto médico tanto al fabricante como a las 
autoridades competentes. Encontrará nuestros 
datos de contacto en el reverso del folleto del 
producto.

Eliminación
Al fi nal de la vida útil, deseche el producto 
conforme a las normativas locales al respecto.

Combinación de materiales
Polipropileno (PP), caucho termoplástico, 
nylon, TPU-65A, tejido de nylon, lámina de TPU, 
espuma de PU, Acetato de vinilo etileno (EVA)

 – Medical Device (Dispositivo médico)
 –  Distintivo de la matriz de datos como UDI

1  Ortesis = producto ortopédico para estabilizar, descargar, inmovilizar, guiar o corregir las 
extremidades o el tronco

²  Se considera personal competente a toda aquella persona que, conforme a la normativa 
estatal aplicable, esté autorizada para adaptar vendajes y ortesis e instruir sobre su uso. 

ES
Estimado / a cliente / a, 

Observe atentamente las especifi caciones de estas instrucciones de uso, así como las indicaciones del personal especializado.  
Para cualquier pregunta, póngase en contacto con su médico o su tienda especializada.
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Shoe Size

Size US Men US Women EU

XS < 4 < 5½  < 35,5

S 4½   – 7 6 – 8½  36 – 39

M 7½   – 10 9 – 11 40 – 43,5

L 10½   – 13 11½   – 14½  44 – 47

XL > 13 > 14½  > 47



DE
Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,
bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise 
des Fachpersonals genauestens. Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt oder 
Ihr Fachgeschäft.

Zweckbestimmung
Der b:joynz air walker achilles ist ein Medizin-
produkt. Er ist eine Unterschenkel-Fußorthese1 
zur Immobilisierung in definierten, einstellbaren 
Positionen.

Indikationen
•	Achillessehnenrupturen
•	prä- und postoperativ
•	posttraumatisch

Anwendungsrisiken  
•	Wenn Sie Ihr b:joynz-Produkt aufgrund 

ärztlicher Verordnung oder akuter 
Beschwerden / Verletzungen nutzen, holen Sie vor 
der ersten Verwendung dringend professionellen 
medizinischen Rat2 ein und beachten diesen. Es 
können individuelle Einschränkungen vorliegen, 
über die das Fachpersonal2 und ergänzend 
diese Gebrauchsanweisung aufklären. Wenn Sie 
während der Benutzung eines unserer Produkte 
ein Fahrzeug oder anderes Fortbewegungsmittel 
steuern oder eine Maschine bedienen möchten, 
prüfen Sie vorher, ob unser Produkt dies 
uneingeschränkt zulässt. Sind Sie in Ihren 
Bewegungen eingeschränkt, oder bleiben hieran 
Zweifel, verzichten Sie einstweilen auf diese 
Tätigkeiten, um sich und andere nicht in Gefahr zu 
bringen!

•	Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen Produkten 
befragen Sie zuvor das Fachpersonal2 oder 
Ihren Arzt. Nehmen Sie eigenmächtig keine 
Veränderungen am Produkt vor, da es anderenfalls 
nicht wie erwartet helfen oder Gesundheitsschäden 
verursachen kann. Gewährleistung und Haftung 
sind in diesen Fällen ausgeschlossen.

•	Stellen Sie Ihr Verhalten auf Ihre konkretes 
Handicap / Ihre behandlungsbedürftige 
Situation und sich bspw. ergebende 
Bewegungseinschränkungen ein und vermeiden 
Sie möglichst alles, was eine Gesundung verzögern 
kann. Seien Sie besonders vorsichtig.

•	Ist Ihre Wahrnehmungsfähigkeit eingeschränkt, 
nehmen Sie Schmerzmittel oder blutverdünnende 
Medikamente ein oder leiden Sie an Demenz, 
dürfen unsere Produkte nur nach ärztlicher 
Verordnung und unter ständiger Aufsicht 
geschulten Fachpersonals2 getragen werden.

•	Alle von außen an den Körper angelegten 
Hilfsmittel können – wenn sie zu fest anliegen 
– zu lokalen Druckerscheinungen führen oder 
in seltenen Fällen durchlaufende Blutgefäße 
oder Nerven einengen. Prüfen Sie deshalb den 
Sitz des Hilfsmittels, wenn Sie unangenehmen 
Druck verspüren und befragen hierzu, wie 
auch zu allgemeinen Handhabungsfragen das 
Fachpersonal.

•	Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie 
Zug- und Verschlusssysteme bzw. Ablegen 
des Produktes oder Verstellen eingestellter 
Bewegungslimitierungen besteht keine 
ausreichende Versorgung/kein ausreichender 
Schutz des behandlungsbedürftigen Körperteils. 
Vermeiden Sie insbesondere in diesem Fall jegliche 

Belastung dieses Körperteils.
•	Vor der Nutzung des Produktes ist die 

Notwendigkeit einer Thromboseprophylaxe 
durch das Fachpersonal2 oder durch Ihren Arzt 
festzulegen.

•	Stellen Sie im Zusammenhang mit dem 
Produkteinsatz negative Veränderungen oder 
zunehmende Beschwerden fest, unterbrechen 
Sie die weitere Nutzung und wenden Sie sich 
umgehend an einen Arzt.

•	Seien Sie darüber hinaus äußerst vorsichtig, da 
auch Ihr Geh- und Stehvermögen (bei Hand- und 
Armprodukten das Greifvermögen) ebenfalls stark 
beeinträchtigt sein kann.

•	Bei Produkten, die auf den Bewegungsapparat 
einwirken, überprüfen Sie die konkrete 
Bodenbeschaffenheit bei jedem Gehen, Stehen 
oder anderweitigem Belasten des behandelten 
Körperteils auf Rutschfestigkeit. Auf glatten 
Böden besteht akute Rutsch- und damit 
Verletzungsgefahr!

•	Das Produkt darf nicht in Kontakt mit fett- und 
säurehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen 
kommen.

Kontraindikationen
Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht 
bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist 
die Anwendung des Produktes nur nach Rückspra-
che mit Ihrem Arzt angezeigt:
•	Hauterkrankungen / -verletzungen im versorgten 

Körperabschnitt, insbesondere bei entzündlichen 
Erscheinungen, ebenso aufgeworfene Narben mit 
Anschwellung, Rötung und Überwärmung

•	Krampfadern (Varikosis)
•	Empfindungsstörungen des Beins aufgrund 

neurologischer Veränderungen
•	Durchblutungsstörungen des Beins 

(z. B. bei Diabetes mellitus)
•	Lymphabflussstörungen und unklare Weichteil-

schwellungen
•	das med. Fachpersonal legt die Verwendung 

bei körpernahen instabilen Tibia- oder Fibula
frakturen fest.

Anwendungshinweise
Vor dem Anlegen:
Einsetzen des Fersenkeils in der gewünschten 
Starthöhe in den b:joynz air walker achilles ein-
legen. Der Fersenkeil ist im Therapieverlauf in 5 
Stufen zu je 1 cm verringerbar.
An- und Ablegen des b:joynz air walker achilles
a = Knöchelnaher Gurt, b = Fußgurt, c = Wadengurt, 
d = Liner, e = Frontschale, f = Pumpe, g = Ventil, 
h = Zehenkappe, i = Achilleskeil 
Achten Sie beim Tragen eines Strumpfes im 
Produkt, wie z. B. b:joynz walker sock, auf einen 
faltenfreien Sitz.
1.	Beim Anlegen Gurte lösen und vollständig öff-

nen. Frontschale abnehmen und Liner öffnen. 
(Bild 2)

2.	Die Zehenkappe dient zum Schutz vor Stößen 
und eindringenden Fremdkörpern. Diese auf die 



individuelle Fußlänge einstellen oder bei Bedarf 
entfernen. (Bild 3)

3.	Das Bein im Sitzen in den Liner legen und die 
Ferse so weit wie möglich nach hinten schieben. 
(Bild 4)

4.	Den Liner faltenfrei um Fuß und Bein legen und 
fest mit Klettverschlüssen schließen. (Bild 5)

5.	Frontschale auflegen und sicherstellen, dass die 
Pumpe ohne Spannung auf die Öffnung ausge-
richtet ist. Ggf. Pumpe durch Klett neu positionie-
ren. (Bild 6)

6.	Zuerst den knöchelnahen Gurt, dann den Fußgurt 
und anschließend den Wadengurt durch die La-
sche führen und schließen. (Bild 7)

7.	Ventil vollständig in Richtung + drehen bis ein 
leichter Widerstand zu spüren ist. Durch Drücken 
der Pumpe Luft in den Liner pumpen, bis die 
gewünschte Stabilisierung erreicht ist. (Bild 8) 
Achtung: Den Liner nicht zu stark aufpumpen! 
Wenn der Druck durch den Liner als zu stark 
wahrgenommen wird, kann durch das Öffnen des 
Ventils (-) etwas Luft entweichen. 

8.	Beim Ablegen Ventil vollständig in Richtung 
Deflate drehen bis ein leichter Widerstand zu 
spüren ist und Luft aus dem Liner ablassen.

9.	Alle Gurte öffnen, die Frontschlage abnehmen, 
den Liner öffnen und das Bein herausheben.

Reinigungshinweise
Lösen Sie das Innenpolster (Liner) des  
b:joynz air walker achilles heraus, um es zu wa-
schen. Schließen Sie das Ventil vollständig. Bitte 
verwenden Sie Feinwaschmittel und waschen Sie 
das Produkt bei 30°C mit der Hand. Zum Säubern 
der Kunststoffteile nutzen Sie ein feuchtes Tuch. 
Setzen Sie Ihr Produkt nie direkter Hitze / Kälte 
aus. Beachten Sie auch die Waschsymbole auf der 
Gebrauchsanweisung. Regelmäßige Pflege ge-
währleistet eine optimale Wirkung.

Allgemeine Hinweise für Fachpersonal
Weisen Sie den Patienten in das korrekte Anlegen 
der Orthese und im Speziellen in den Gebrauch der 
Pumpe und des Ventils ein. 
1.	Achilleskeil in der verordneten Höhe in den 

b:joynz air walker achilles einlegen. Mittels auf-
gebrachter Klebepunkte können einzelne Keile 
fixiert werden. Der Keil ist unter dem Liner zu 
positionieren. (Bild 1) 

	� Die Keilhöhe kann dem Therapieverlauf ange-
passt werden.
Ein Keil 	 = ca. 8°
Zwei Keile	= ca. 12°
Drei Keile	 = ca. 16°
Vier Keile	 = ca. 20°
Fünf Keile	= ca. 24°

2.	Um einen Beckenschiefstand zu vermeiden, 
sollte der Fuß auf der Gegenseite entsprechend 
erhöht werden. 

3.	Die Ventile sollten vollständig in die jeweilige 
Richtung gedreht werden bis ein leichter Wider-
stand zu spüren ist.

4.	Kontrollieren Sie den korrekten, faltenfreien Sitz 
des Innenpolsters. Zur Vermeidung von Druck-
stellen nutzen Sie die beiliegenden Zusatzpolster.

5.	Stellen Sie bei Bedarf die Länge des Fußes über 
die Zehenkappe ein.

Hinweise für den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines 
Patienten oder einer Patientin vorgesehen. 

Gewährleistung
Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des Lan-
des, in dem das Produkt erworben wurde. Vermu-
ten Sie einen Gewährleistungsfall, wenden Sie sich 
bitte zunächst direkt an denjenigen, von dem Sie 
das Produkt erworben haben. Das Produkt ist vor 
Gewährleistungsanzeige zu reinigen. Wurden die 
Hinweise zum Umgang und zur Pflege der b:joynz 
air walker achilles nicht beachtet, kann die Ge
währleistung beeinträchtigt oder ausgeschlossen 
sein. Die Gewährleistung ist ausgeschlossen bei:
•	nicht indikationsgerechter Anwendung
•	Nichtbefolgen der Anweisung des Fachpersonals
•	eigenmächtiger Produktveränderung

Haftungshinweise
Die b:joynz air walker achilles ist ein Medizinpro-
dukt.
Nehmen Sie grundsätzlich keine Selbstdiagnosen, 
Selbstbehandlungen oder Selbstmedikationen vor, 
es sei denn Sie gehören zum Fachpersonal2. 
Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres Medi-
zinproduktes aktiv den Rat eines Arztes oder des 
Fachpersonals2, da nur so die individuelle Wirkung 
des Produktes auf Ihren Körper bewertet und 
mögliche entstehende Anwendungsrisiken / Neben-
wirkungen ermittelt werden können. Bitte befolgen 
Sie den Rat dieses Fachpersonals2, sowie sämtli-
che Hinweise dieser Unterlage oder deren – auch 
auszugsweiser – Online- Darstellung (auch Texte, 
Bilder, Graphiken etc.).

Meldepflicht
Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften 
sind Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende Vor-
kommnis bei Anwendung dieses Medizinproduktes 
sowohl dem Hersteller als auch der zuständigen 
Behörde für Medizinprodukte (in DE: Bundesinstitut 
für Arzneimittel und Medizinprodukte) unverzüglich 
zu melden.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungsen-
de entsprechend der örtlichen Vorgaben.

Materialzusammenstellung
Polypropylen (PP), thermoplastischer Kautschuk, 
Nylon, TPU-65A, Nylongewebe, TPU-Folie, PU-
Schaum, Ethylenvinylacetat (EVA)

 – Medical Device 
 – Kennzeichner der DataMatrix als UDI

1 �Orthese = orthopädisches Hilfsmittel zur Stabili-
sierung, Entlastung, Ruhigstellung, Führung oder 
Korrektur von Gliedmaßen oder Rumpf

² �Fachpersonal ist jede Person, die nach den für 
sie geltenden staatlichen oder institutionellen 
Regelungen und weiteren Vorgaben zur Anpas-
sung und Einweisung in den Gebrauch von ortho-
pädischen Hilfsmitteln befugt ist. Als Hersteller 
empfehlen wir dringend, dass eine solche Person 
über eine orthopädietechnische Ausbildung oder 
vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie 
eine orthopädietechnische Infrastruktur verfügt.



Shoe Size

Size US Men US Women EU

XS < 4 < 51/2 < 35,5

S 41/2 – 7 6 – 81/2 36 – 39

M 71/2 – 10 9 – 11 40 – 43,5

L 101/2 – 13 111/2 – 141/2 44 – 47

XL > 13 > 141/2 > 47
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All instructions for use: 
http://www.bjoynz.com/downloads

IMPORTER  BAUERFEIND AG
Triebeser Straße 16
07937 Zeulenroda-Triebes
Germany
P	 +49 (0) 36628 66-40 00
F	 +49 (0) 36628 66-44 99
E	 info@bauerfeind.com

 Span Link International LLC
28 west Jefryn Blvd. 
11729 Deer Park, NY 
United States
info@slibracing.com

EC REP  CMC Medical Devices & 
Drugs S.L.
C/ Horacio Lengo No18,
CP29006, Málaga-Spain
info@cmcmedicaldevices.com
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